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Аннотация
Мечты обеих подруг сбылись, но пришедший в Англию политический шторм и буря в отношениях короля Генриха Восьмого и его супруги Анны Болейн уничтожают все на своем пути. Судьба каждого придворного и каждого подданного английской короны находится в руках деспота, и Бригиде с Альенорой нужно сделать самый важный выбор в своей жизни.


Вечная вдова


ЧАСТЬ 1. Глава 1

Пока Бригида счастливо жила в окружении мужа и детей, в мире и относительном покое, Альенора находилась в самом сердце бури, разыгравшейся в Лондоне.
С лета 1531 года Генрих Восьмой запретил своей все еще законной супруге Екатерине Арагонской видеться с их общей дочерью Марией. К принцессе Марии была отправлена делегация, целью которой было уговорить девушку отказаться от титула. Делегация была затеяна Анной Болейн, но послал ее сам отец Марии, король Генрих. В этот год он исполняет все желания и прихоти своей прекрасной возлюбленной.
25 января 1533 года Генрих и Анна тайно обвенчались, и на некоторое время король стал двоеженцем. Анна впервые появилась при дворе в качестве королевы и заняла пышные бывшие покои своей соперницы Екатерины.
В мае 1533 года Томас Кранмер, Архиепископ Кестербрийский, объявил брак Генриха и Екатерины Арагонской недействительным.
28 мая 1533 Леди Болейн и Генрих официально поженились. Анна взяла себе новый девиз «Самая счастливая». Она ждет ребенка.
1 июня 1533 года Анну Болейн короновали королевой Англии. Празднование коронации началось 29 мая и продолжалось 5 дней. 31 мая процессия Анны, состоящая из иностранных послов и знати, одетая в пурпурные одежды, драгоценности и горностай, покинула Тауэр, в котором, по английской традиции, провела ночь будущая королева. Позади процессии, в окружении своих фрейлин, появилась сама Анна. Ее несли на роскошно украшенных носилках. Анну короновали в Вестминстерском Аббатстве, после чего состоялось пышное пиршество. Леди Болейн стала последней королевой Англии, которую короновали отдельно от супруга, и, в отличие от других английских королев, Анна была коронована Короной Святого Эдварда, которая до этого использовалась лишь при коронации королей. Одетая в белое, по традиции, платье и с длинными распущенными темными волосами, новая королева Англии была прекрасна.
Генрих потратил много золота на развлечения и угощения для простого люда, однако тот не желал принять Анну своей королевой и осыпал ее оскорблениями, что привело ее и ее супруга в ужасный гнев. После такой дерзости Генрих издал указ, по которому любой, кто оскорбит королеву, будет наказан.
Через семь месяцев после свадьбы Анны и Генриха, 7 сентября родилась принцесса Елизавета. К этому времени у короля уже имелась любовница, а рождение дочери, вместо сына, разочаровало Генриха настолько, что он отменил рыцарский турнир, запланированный в честь рождения принца.
В ноябре 1533 года был принят Акт о супрематии, и Генрих провозгласил себя главой английской Церкви. Также Генрих приказал распустить дом принцессы Марии и, по напутствию своей супруги, отослал старшую дочь в дом принцессы Елизаветы. Тем самым, из принцессы и наследницы престола Мария опустилась до позиции фрейлины при дворе своей младшей сестры, которая на тот момент была еще младенцем.
К 1534 году у Анны и Генриха устранили и усмирили всех, кто выступал или был против их брака. В этом году старшая сестра королевы Мэри Болейн вышла замуж за своего слугу, мужчину низкого сословия Вильяма Стаффорда, и за это Анна в гневе изгнала ее из дворца и лишила экономической поддержки. Анна вновь забеременела, но летом у нее случился выкидыш. Генрих нашел себе новую любовницу. Отношения между супругами стали натянутыми и холодными.

Январь 1535 года. Лейккасл.

- Дети так быстро растут… Не успею я немного отвлечься, как Стефану вновь требуется новая одежда, а Екатерина убегает от меня, да так быстро, что за ней не поспеешь, — сказала леди Бригида Тьюри своему супругу, когда те, после позднего завтрака вместе с детьми медленно прогуливались вдоль озера.
- Ты права, Бригида. Стефану уже четыре с половиной года, пора бы ему сесть на пони, — ответил ей супруг, с любовью взглянув на своего первенца, кидающего на лед замерзшего озера небольшие камни и вопящего от радости.
- Но у нас не имеется ни одного пони, — заметила Бригида, пристально наблюдая за действиями своего сына и молясь, чтобы этот сорванец не удумал пройтись по льду. Он это может! Ему только волю дай!
Зима выдалась холодной и снежной, чему, однако, маленький Стефан был несказанно рад. Закутанный с ярко-рыжей макушки до самых носков зимних меховых сапожек, мальчик проводил много времени на свежем воздухе перед замком, играя в снегу, катаясь на санках и практикуясь бросанию маленьких, но довольно твердых снежков в окна рабочего кабинета своего дедушки. К счастью, дедушка не только не ругал своего внука за шалость, но и часто открывал окна, чтобы похвалить мальчика за ловкость и меткость. В последние два года жизнь в замке стала живее и интереснее: с появлением детей все поменялось, и, казалось, даже серые камни замка ожили от звонкого детского смеха. К сожалению, этот мир покинула мисс Агнесса Тьюри: она слегла в постель с сильной простудой, которая вскоре привела ее к вечному сну, и теперь ее тело покоилось в тиши и темноте родового склепа Тьюри.
Маленькая рыжеволосая Екатерина, пухлый и прекрасный ребенок, была на два года младше своего старшего брата, но уже в таком юном возрасте отличалась смекалкой и резвостью: пойдя в одиннадцать месяцев, в свои два года девочка любила бегать по широким коридорам замка и играть со своей матерью в прятки. Всеобщая любимица, Екатерина предпочитала свою мать всем остальным, что несказанно грело сердце молодой женщины и наполняло ее душу светом каждый раз, когда малышка Екатерина громко кричала: «Мама! Мама, где ты! Маа-маа!»
Несмотря на желание выкормить своих детей грудью, Бригида не смогла насладиться этим процессом, так как грудное молоко не пришло к ней ни после рождения Стефана, ни после рождения Екатерины, и обоих детей выкормили мокрые кормилицы. Это обстоятельство причиняло Бригиде душевное беспокойство и порой она упрекала себя за свою неспособность производить материнское молоко, однако ее супругу хватало ума, чтобы мягко одергивать ее от от этих мыслей. «Все во власти Божьей. Если у тебя нет молока, значит, на то Его воля» — говорил Вильям, а затем целовал супругу в лоб.
Годы, прожитые в браке с Бригидой, не вытеснили из сердца Вильяма образ белокурой Альеноры Нортон, однако он научился уважать и ценить свою супругу: она была верна, все так же красива и к тому же подарила ему двух очаровательных совершенно здоровых детей, в которых он не чаял своей души. Однако плотская страсть к супруге у него пропала еще после рождения сына, а появление на свет Екатерины было вызвано одним единственным страстным порывом, когда Вильям выпил за ужином три кубка вина вместо двух. С той самой ночи он больше не касался Бригиды, но, по привычке, продолжал делить с ней постель. Он много работал и нередко засиживался за документами и книгами допоздна, и тогда Бригиде приходилось ласково заставлять его отложить дела до завтра и пойти отдохнуть. Вильям не любил свою жену, но привык к ней, а порой даже ловил себя на мысли, что Господь одарил его своей милостью, когда мисс Нортон отказала ему девять лет назад. Кто знает, куда бы привела его несдержанность Альеноры? Говорят, она блистает при дворе этой чертовки Анны. Пусть. Если раньше озорная и веселая мисс Нортон была его идеалом женщины, теперь он думал об этих ее качествах как о пороках, находя прелесть в спокойном миролюбивом характере своей супруги. И все же в своих снах он видел не Бригиду, а ту самую белокурую распутницу и вертихвостку, которую он презирал, и за это он корил себя: ему, женатому человеку и отцу двоих детей нужно позабыть об мисс Нортон! Воспоминания и мысли о ней вызывали в нем презрение к самому себе. Ведь как он может думать о ней, обладая счастливой семейной жизнью и всем, что мог только пожелать мужчина?
- Вы уже сказали вашему отцу, что вскоре он лишится нашего общества?
Голос Бригиды вырвал Вильяма из раздумий.
- Еще нет, но вечером я обязательно сообщу ему об этом, — ответил Вильям.
- Он расстроится. Он так любит своих внуков, — тихо заметила Бригида, не спуская взгляда с сына.
- Мама! — маленькая Екатерина подбежала к матери и протянула к ней руки.
- Устала, радость моя? — улыбнулась леди Тьюри, поднимая девочку на руки. Вместо ответа та с любовью обняла шею матери и положила голову на ее плечо.
- Ваш отец расстроится, — повторила Бригида супругу. — Это будет ударом в самое его сердце.
- Так и есть, но я желаю быть хозяином, а не сыном хозяина, — твердо промолвил на это Вильям. — Замок куплен. Переедем в него летом.
- Как скажете, супруг мой. Но нам следует подыскать вашему отцу помощницу. Сейчас всеми закупками для стола, нарядов и хозяйства занимаюсь я.
- Найдем.
Какое-то время супруги шли молча. Екатерина задремала на руках у матери, и та передала ее своему супругу. Стефан же и не думал уставать: он резвился, как северный ветер в кронах зеленых елей, и смеялся, довольный этой долгой семейной прогулкой.
- Какие последние новости со двора? — тихо спросила Бригида, скорее для того, чтобы вновь услышать голос любимого супруга, чем из любопытства.
Как бы старательно ни скрывала от Бригиды происходящее в Лондоне Альенора, миссис Тьюри, как и всему королевству была известна печальная судьба Екатерины Арагонской, ее ссылка, превращение Анны Болейн в новую супругу Генриха и королеву Англии, а также рождение принцессы Елизаветы, которую теперь называли новой наследницей английского престола. Душа Бригида кровоточила от жалости к Екатерине и ее дочери Марии, и ненавидела Анну Болейн, однако мудро сдерживала свой язык и не позволяла чувствам выплеснуться наружу: теперь, когда она была супругой и матерью, Бригиде было что терять, и, единственным, кому она поведывала о том, что чувствовала, был Господь. Однако ненависть - страшный грех, знала Бригида, и она желала забыть обо всем, что произошло в Англии, желала больше никогда не слышать о том, что творилось при дворе, пыталась заставить себя принять Анну своей новой королевой.
С тех пор, как Бригида вышла за Вильяма, она и Альенора ни разу не встречались, но поддерживали тесную связь и дружбу пространными письмами друг другу. В своих письмах к Альеноре она ни разу не обмолвилась об Екатерине Арагонской, так как знала, что за их корреспонденцией шпионят, и вместо этого она даже несколько раз упомянула о религиозности и начитанности королевы Анны. Насколько бы сильно ни любила Бригида бедную, но все же великую Екатерину Арагонскую, свою семью она любила больше.
Семейство Тьюри приняло новую религию, навязанную им Анной и Генрихом на удивление легко: все они считали, что идея перевода Библии на английский язык была более чем блестящей и мудрой, ведь теперь Слово Божье могли читать не только священники и образованная знать, но и простой люд, не владеющей латынью. Однако разрушение католических монастырей, а также убийства и казни католических монахинь, монахов и всех тех, кто отказался признать Генриха главой Церкви, вызвало у них возмущение, которое, впрочем, не вышло за границы рабочего кабинета лорда Тьюри. Все те, кто не желал навлечь на себя королевский гнев, молчали, ведь Анна и Генрих не щадили никого, кто был с ними несогласен. Детей лишали отцов и матерей, жен лишали мужей, мужей лишали жен, а стариков лишали детей. Англия рыдала от самодурства и жестокости того, кто был послан ей Господом, чтобы защищать ее. Прельстившись прекрасной сиреной Анной, Генрих встал на путь саморазрушения и не брезговал проливать кровь и убивать тысячи своих подданых.
- Анна и Генрих вновь рассорились. И как только королю не надоело находиться рядом с женщиной, которая только и знает, как трепать ему нервы? — с некоторым презрением ответил Вильям на вопрос супруги. — Будь ты такой, как Анна, то давно бы уже спала в хлеву вместе с коровами.
- Тише, мой дорогой супруг, помните о том, что нас могут подслушать! — поспешила напомнить Бригида, приблизив лицо к лицу Вильяма.
- Прости, — бросил на это Вильям. — Впредь я буду осторожнее. Но давай больше не будем беседовать о дворе, короле и его супруге. Одно из знатных Англии семейств просит рассмотреть возможность брака Стефана с их дочерью.
- Но, Боже правый, наш сын еще совсем ребенок! — недовольно сказала Бригида. — И что вы ответили?
- Что время покажет. Сперва нашим детям нужно вырасти… — начал было Вильям.
- Вильям! Бригида! — вдруг послышался громкий низкий зов лорда Тьюри.
- Какой голосистый у меня отец! — невольно рассмеялся Вильям.
Он и Бригида машинально взглянули на замок: лорд Тьюри, одетый в один лишь домашний бархатный с мехом халат и меховые туфли почти бежал к своим домочадцам по занесенной снегом дорожке.
- Поди к нему, Бригида. Пусть не спешит так, а то, не дай Бог, упадет, — приказал Вильям своей супруге, и та тотчас поспешила навстречу своему свекру.
- Бригида, дочь моя! Какая честь! Ах, какая честь! — кричал лорд Тьюри, не замедляя шага.
- Не бегите, отец! — громко попросила Бригида. — Помните о своем сердце!
- Мое сердце! Куда оно денется? — хрипло рассмеялся лорд Тьюри. — Скорее в замок! И ты, Вильям! Скорее берите детей и бегите!
- Да что такое, отец? Вы сам не свой! — усмехнулся Вильям, подходя к Стефану и беря его за руку. Тот тотчас недовольно вскрикнул, не желая возвращаться в замок.
- Отец, где ваш теплый плащ? Где сапоги? Вы простудитесь! — с удивлением воскликнула Бригида, подбегая к свекру.
Тот схватил ее за плечи. На его лице сияла счастливая радостная улыбка.
- Король! Король здесь!

Глава 2

- Король? — удивленно воскликнул Вильям, спеша к отцу. — Король? — вновь переспросил он, но уже намного тише, боясь показаться невежливым.
А вдруг Его Величество наблюдает за ними из окна? Нельзя оскорбить честь короля, даже, если это сделано непреднамеренно, ведь каждое слово имеет свой вес, а каждая написанная на лице эмоция - свою цену. Удивляться вдруг появившемуся в Лейккасл Генриху можно было только в душе, а миру нужно было показывать радость и счастье. Какая честь принять самого английского короля! Пусть он приехал без предупреждения или даже намека! Ему всегда и везде рады! Он озаряет собой Землю, как живущее в небе вечное солнце.
- Собственной персоной! — радостно ответил лорд Тьюри. Кажется, зимний холод не смущал его - так рад он был королевскому визиту.
- Один? Или с… Или с Ее Величеством королевой Анной? — запнувшись на секунду, с боязнью в душе спросила Бригида. Она настолько ненавидела леди Болейн и настолько не желала даже видеть ее, что готова была тотчас слечь в постель с мнимой болезнью. Пусть ее супруг и свекор ухаживают за монархами и вылизывают подошвы их дорожных сапог, пусть весь мир перевернется, она, Бригида, никогда не назовет бессовестную разлучницу Анну «Ваше Величество».
- Без королевы, но с парой вельмож, и среди них молодой Джордж Болейн, — ответил невестке лорд Тьюри и протянул руки к малышке Екатерине. — Цветочек мой, пойдем с дедушкой! Твоим родителям сейчас будет не до тебя.
- Что вы имеете в виду, отец? — спросил Вильям, передавая ребенка в руки своему отцу. — Я думал, вы уже отдали все необходимые приказы…
- Да, да, это уже сделано! За кого ты меня принимаешь? — несколько раздраженно бросил лорд Тьюри. — Но он желает увидеть Бригиду!
- Меня, сэр? — оторопела миссис Тьюри и недоуменно взглянула на своего супруга. — Но что ему от меня нужно?
- Молва о твоей красоте дошла до Лондона, моя дорогая, — объяснил ее свекор.
- Моя красота? — только и смогла вымолвить Бригида. — Вильям… — Она схватила своего супруга за руку. — Вильям, скажи ему, что я больна и могу быть заразна!
- К чему эта ложь? — мягко улыбнулся тот, наполненный гордостью за свою прекрасную супругу: сам король наслышан о ее красоте! — Его Величество всего лишь желает взглянуть на тебя. Чего ты страшишься?
- Глупенькая! Ты только подумай, какая честь тебе оказана! Какое Божье благословение! — ласково пожурил Бригиду лорд Тьюри. — Что за платье на тебе, дочь моя?
- Утреннее, сэр… Скромное, — не зная, что чувствовать и что делать, машинально ответила Бригида. Она все еще не до конца верила в то, что Генрих Восьмой, король Англии прибыл в Лейккасл и сейчас находился в его каменных стенах, ожидая ее, Бригиды прихода. Должно быть, это всего лишь дурной сон, ведь зачем королю покидать Лондон и свою ненаглядную Анну, ради которой он прогнал от себя законную супругу?
«Наслышан о моей красоте? От кого? Красивых дам хватает и при дворе, так что Его Величество делает здесь, прикрываясь красивыми льстивыми фразами о прекрасной внешности миссис Тьюри?» — пронеслось в разуме Бригиды, а ее сердце, наполненное волнением, забилось чаще и быстрее.
- Какое именно? — допытывался лорд Тьюри.
- Синее, сэр… С меховыми рукавами и серебристой вышивкой, — уточнила Бригида, не понимая, для чего ей задаются эти странные вопросы. Интуиция подсказывала ей, что от нее ожидают блеска и ослепительного сияния, - все, чтобы король не был разочарован в ней и понял, что молва о «Пламенной Розе Англии» правдива, но ей меньше всего хотелось втречаться с этим отвратительным мужчиной, с этим прелюбодейцем и грешником. Она не могла простить ему того, как он поступил с великой и верной Екатериной Арагонской. Не могла и не желала: слишком глубока была ее душевная рана.
- Сойдет и это... Но, дорогое дитя, улыбайся! У тебя такая красивая улыбка! Стефан, мой маленький рыцарь, пойдем с дедушкой! — Лорд Тьюри протянул внуку ладонь, однако тот спрятался за ногу отца и заявил, что он не желает возвращаться в замок.
- Иди с твоим дедушой, Стефан, — решительно приказал сыну Вильям: если Бригиду новость о приезде короля напугала и оттолкнула, ее супруг был рад такой чести и желал как можно скорее предстать перед очами Генриха.
Вильям видел Его Величество лишь однажды, много лет назад, когда Екатерина Арагонская была королевой и королевская чета со своей свитой посетили замок Нортонов. Но долго и пристально лицезреть короля в тот вечер не удалось ни Вильяму, ни другим гостям, ведь Генрих не появился на ужине и не принимал участия в танцах и других увеселениях. В тот вечер король невероятно разгневался на свою супругу, которая, говорят, тихо плакала в своих покоях, пока ее супруг угощался вином из погреба лорда Нортона в отдельной от нее спальне. В тот же вечер Тьюри попросили для Вильяма руки мисс Нортон, и ее отец с радостью согласился. Но делать невесте подарок, красивое золотое ожерелье с драгоценными камнями не пришлось: следующим же утром лорд Нортон объявил Вильяму и его отцу, что мисс Альенора не желает выходить за сэра Тьюри, и что он подчиняется ее решению. Оскорбленные до глубины души, отец и сын тотчас покинули замок. Ожерелье, вместе с футляром, было заброшено в ящик письменного стола Вильяма, однако оно все же увидело дневной свет и было преподнесено Бригиде в подарок на первую годовщину их с Вильямом свадьбы. Но это яркое украшение было Бригиде не по душе, и она надевала его лишь на большие праздники, чтобы порадовать своего супруга. Увы, бедная девушка не знала, что, глядя на эту драгоценность, Вильяма лишь вновь и вновь настигали воспоминания о том дне, когда Альенора могла стать его, и он жалел о том, что не додумался продать эту злосчастное ожерелье и приобрести новое.
- Пойдемте, дети мои… Вы увидите самого короля Англии! Наш король велик и мудр… — начал было лорд Тьюри, все еще протягивая ладонь Стефану.
- Тьюри! Старый хитрый лис Тьюри! — вдруг раздался громкий мужской голос, такой знакомый Бригиде, и, семейство тотчас заметило, как к ним вольготным шагом приближается высокий, облаченный в меховой плащ и высокие кожаные, отороченные мехом сапоги рыжеволосый мужчина. Шапки на нем не было, словно ледяной воздух был ему теплым и приятным.
- Король! — выдохнул Вильям, словно не веря своим глазам: да и как поверить? Тьюри никогда не были при дворе и не были в фаворе Его Величества, но вдруг он посетил их замок и даже собственноручно решил вернуть принимающее семейство в тело и уют Лейккасл. Это сон… Дивный сон!
Вильям не особо страдал оттого, что верный аглийской короне род Тьюри никогда не приглашали в Лондон, ко двору, и никогда не давали ни одному ему представителю высокой уважаемой должности. С того момента, как умер последний, служивший при английском дворе и имеющий высокую должность лорд Пол Тьюри, о его потомках словно забыли, и они уже более века оставались лишь богатой, но провинциальной знатью. Лорд Тьюри, отец Вильяма, не отличался амбициозностью и не пытался вытребовать или выпросить себе громкий титул и теплое место в свите короля, однако его сын, заставивший себя смириться с тишиной провинции, все же был заинтересован в чем-то более высоком, чем мирная, но скучная првинциальная жизнь.
Когда-то мисс Альенора Нортон была права, сказав подруге, что Вильям Тьюри желал не ее, а то, что ее отец мог забрать его в Лондон: не только горячая любовь руководила Вильямом, когда он просил ее руки, но и ожидание того, что Альенора возвысит его.
«Если бы только отец Бригиды в свое время смолчал, сейчас бы мы были при дворе» — невольно подумал Вильям, наблюдая за приближением властителя Англии. Бросив быстрый взгляд на супругу, он заметил, каким бледным вдруг стало ее лицо. — Бригида испугалась… Чего тебе боятся, супруга моя? Ты не принесла мне возможности подняться выше, так я возьму эту хрупкую лестницу в свои руки и поднимусь сам. Буду льстить и подыгрывать Его Величеству, но и ты не оплошай»
- Очаруй его, Бригида, — шепотом приказал он жене.
- Кого? — удивленно шепнула та в ответ, изумленная происходящим.
- Короля, — несколько раздраженно уточнил Вильям.
- Очаровать? — Бригида непонимающе взглянула на супруга, однако тот уже радостно улыбался и не смотрел на нее: Его Величество король Англии стоял прямо перед Тьюри.
- Ваше Величество! Какая невероятная для нас, скромных провинциалов, честь видеть вас в нашем замке, — учтиво сказал Вильям, сняв свою меховую шапку и принеся королю низкий поклон.
Бригида не промолвила ни слова, но грациозно присела в низком реверансе. Ее взгляд был опущен вниз, так как она боялась смотреть на короля. Но чего она страшилась, не понимала она сама: должно быть, это гнев на него принял такую изощренную форму и объял все ее существо.
- Я направлялся на север. Говорят, там развелось слишком много лис. Узнав об этом, я тотчас сел на коня и поспешил избавить моих подданных от нашествия этих рыжеволосых воришек, — добродушно ответил на льстивое приветствие король Генрих.
- Вы так великодушны, мой король. Уверен: с вашей помощью жители тех местностей больше никогда не будут иметь такое неудобство, — очаровательно улыбнулся Вильям.
- Лисы погубили добрую половину крестьянской живности. Нужно спасать этих добрых христиан, — пожал плечами Генрих, скользя взглядом по лицам семейства Тьюри. Он потрепал малышку Екатерину по маленькой ручке, затянутой в толстую варежку, и заметил: — Какое прелестное дитя. Вырастет, будет красавицей. Но она не в вас пошла, Вильям, а, должно быть в свою мать, которую называют «Пламенной розой!» — Он взглянул на молчаливо стоящую мисс Тьюри и снисходительно улыбнулся. — Вижу, что молва не лжет. Но не желаете ли подарить мне хоть один ваш взгляд, моя леди? Что такого занятного вы видите на этом белом снегу?
Поняв ласковый упрек, Бригида тотчас подняла голову и вперила в короля взгляд своих прекрасных васильковых глаз.
- Леди Бригида Тьюри, дочь сэра Гиза, наконец-то я имею честь видеть вас и лицезреть вашу дивную редкую красоту, — тихо промолвил восхищенный Генрих, лаская взглядом ангелоподобное лицо молодой женщины.

Глава 3

- Счастливец… Какой же вы счастливец, Теодор, — мягко сказал король.
- Прошу прощения, Ваше Величество… Мое имя не Теодор, мой король. Вильям, — учтиво, осторожно поправил Вильям, почувствовав недовольство оттого, что Генрих настолько не интересовался родом Тьюри, что даже не знал имен их представителей.
Как же далеки были они от двора! Провинциалы, обреченные жить в забвении едва ли не всей английской знати.
- Вильям! Хм! — равнодушно бросил Его Величество, даже не взглянув на счастливца Вильяма, но все так же созерцая его прекрасную супругу. — Почему я ни разу не видел вас при дворе, леди Тьюри?
Этот вопрос застал Бригиду врасплох, и она не знала, что ответить. Для чего ему знать?
- Я не была приглашена, Ваше Величество… — растерянно промолвила она.
- Мое упущение. Мое и моей супруги, — перебил ее король и добродушно усмехнулся. — Я слыхал, что вы не только красивы, но и послушны воле вашего супруга. Правда ли это, Вильям? — обратился он к Вильяму.
- Чистая правда, мой король. Моя супруга делает все, что я прикажу ей, — поспешил уверить тот.
- А мне, увы, досталась дикая женщина, которая не только не желает принять мою волю, но и смеет идти мне наперекор, — мрачно сказал Генрих.
Короткая фраза, сказанная королем, была настолько красноречива, что не понять ее смысла было невозможным: он говорил о своей жене Анне, ради которой столько лет боролся за развод и ради которой совершил множество преступлений и стал богохульником.
«Теперь-то вы жалеете о том, что связали свою жизнь с той, которую так долго добивались! Смех, да и только! Хвалите мое послушание и скорбите о том, что этим качеством не владеет ваша Анна! Чего вы ожидал? Приручить дерзкую волчицу? — с презрением подумала Бригида, не чувствуя к королю ни капли жалости. — Вы отправили Екатерину, святого агнца, не заклание, а ведь она была именно такой, какая вам нужна: послушная и верная…. Но, нет! Вы отбросили ее в грязь, как старую изношенную перчатку, которая прослужила вам верой и правдой много лет, но вдруг стала ненужной! И теперь вы жалуетесь? Презренный глупец!».
В сердце леди Тьюри кружилась метель, а в ее душе пылал яростный пожар ненависти и гнева. Она и сама ранее не знала о том, что способна на такие сильные чувства, на такую ненависть, но, смотря на того, кто унизил и оскорбил ее возлюбленную королеву Екатерину Арагонскую, она едва сдерживалась оттого, чтобы замахнуться и изо всех сил дать ему пощечину за все, что он причинил своей верной законной супруге и всей Англии. За то, что он надругался над католической верой и Церковью, за то, что возомнил себя Богом на земле, за то, что убил столько монахов и монашек, разрушил столько монастырей и церквей…
Щеки Бригиды порозовели, дыхание участилось, и, сама не осознавая, что творит, она молча присела в реверансе и поспешно пошла в замок, оставив короля, лорда Тьюри и Вильяма с изумлением смотреть ей вслед.
- Что это с вашей супругой, Вильям? — насмешливо спросил Генрих, не зная, стоит ли ему оскорбиться, или нет: поступок леди Тьюри было невежливым и неучтивым. Никто не может уйти, пока не получит на то разрешение Его Величества.
- Ей нездоровится, мой король, с самого утра, — поспешил оправдать супругу Вильям. Он испытывал сильную досаду: эта Бригида! Что она себе позволяет? Какое неуважение к королю Англии! И что ему теперь говорить? Как объяснить? Придется лгать, во благо всех Тьюри и спасать репутацию!
«Что на нее нашло? Возможно, ей и правда стало дурно от такой высокой чести? Или же Генрих так противен ей, что она не в силах находиться рядом с ним?» — терялся в догадках Вильям, не зная, что отчасти угадал причину побега своей супруги.
Он и Бригида никогда не обсуждали чувства и мысли друг друга насчет того, что натворил Генрих, и к чему это привело, однако помнил, как плакала и мучилась его супруга в тот день, когда услышала из его уст о том, какие перемены произошли в королевском дворце и жизнях Генриха Восьмого, его испанской супруги Екатерины Арагонской и его возлюбленной Анны Болейн. Вильям и сам имел к леди Болейн лишь презрение и отвращение, однако считал неуместным высказывать это вслух. К тому же это было опасно… А Бригида не только посмела высказать своим побегом свое отношение к королю, но и оскорбить его, задеть его честь…
Что теперь будет? Тьюри падут, станут равными опальным Гизам!
Взглянув на отца, Вильям понял, что тот задается теми же вопросами: лорд Тьюри стоял бледный, как снег, и совершенно не обращал внимания на то, что малышка Екатерина с силой дергала его за его бороду.
- Нездоровится… — задумчиво повторил король, а затем криво усмехнулся. — Эти женщины! Должно быть, ваша супруга обладает хрупким здоровьем?
- Именно, Ваше Величество! Бедная Бригида, этот цветок, не создана для столь ледяной зимы, — дрогнувшим голосом сказал лорд Тьюри.
- И все же, несмотря на свое хрупкое здоровье, леди Тьюри принесла вам, Вильям, таких прекрасных детей… Ваша дочь растет настоящей красавицей, а ваш сын… — Генрих запнулся и, взглянув на Стефана, прячущегося за ногой отца, глубоко вздохнул. — Ваш сын будет великим мужем и рыцарем. Когда возмужает, я заберу его в свою свиту.
- Благодарим вас, Ваше Величество! Воистину, вашим доброте и щедрости нет границ! — Лорд Тьюри и Вильям в одночастье поклонились, польщенные заявлением короля.
Оба Тьюри поняли, что заставило короля расщедриться на такое грандиозное обещание: глядя на Стефана, этого милого здорового мальчика, наследника рода, Генрих в очередной раз пожалел о том, что его супруги, ни бывшая, ни теперешняя, не принесли ему сына. Екатерина рожала ему мальчиков, но все они умерли во младенчестве… А он желал быть отцом мальчика, чтобы держать его на руках, обучать стрельбе из лука и езде верхом… Мальчика, сына, наследника, которому он мог бы передать трон и будущее Англии. Его ненаглядная Анна так и не дала ему то, что обещала: Елизавета, их дочь была милым ребенком, но она была девочкой, а этого Генриху было недостаточно.
- Скажи мне, малыш, ты готов служить своему королю и Англии? — ласково обратился Генрих к рыжеволосому Стефану.
- Я хочу к маме! — рассержено ответил тот и, покинув свое укрытие, подошел к деду и задергал его за полу халата. — Дедушка, отведи меня к маме!
- К тебе обратился твой король, Стефан! Отвечай! — строгим тоном сказал Вильям сыну, теперь стыдясь и за его поведение.
- Мама! — Мальчик вдруг испуганно зарыдал и бросился бежать в замок. — Мама! Где ты, мама?
- Прошу прощения, Ваше Величество, мне нужно догнать нашего мальчика, — извиняющимся тоном обратился к королю лорд Тьюри, не желающий, чтобы его внук вдруг попал в какую-нибудь беду. Ему тоже было весьма стыдно за внука и его трусость, но он, в отличие от Вильяма понимал, что Стефан был всего лишь маленьким ребенком, и ему не были важны ни король, ни Англия… Да ведь и Вильям в детстве вовсе не отличался храбростью… Сын пошел в своего отца, что тут сказать!
- Не вам следовало бы бежать за мальчишкой, а его отцу, — наказным тоном ответил Генрих и впился насмешливым взглядом в Вильяма, отчего щеки молодого мужа окрасились румянцем. Это был укор. Мягкий, но укор.
- Вы правы, Ваше Величество… Простите моему сыну, иногда он бывает плаксивым… Я пойду за ним, мой король! — Вильям поспешно поклонился и быстрым шагом пошел вслед за сыном, все еще бегущим к замку, вскоре нагнал его и схватил за руку. Затем оба скрылись в огромных дубовых парадных дверях.
- Нам тоже следует вернуться в тепло… Разгуливать в одном халате по такому холоду не самое мудрое решение, — усмехнулся Генрих, окинув лорда Тьюри быстрым взглядом, а затем громко рассмеялся и направился в замок, предвкушая горячую еду, вкусное вино и общество прелестной, но немного странной леди Тьюри.

Пока лорд Тьюри хвалился королю коллекцией оленьих рогов, имеющейся в одном из длинных коридоров замка, Вильям поднялся в их с Бригидой покои и строго высказал супруге свое недовольство ее побегом. Однако Бригиде удалось унять его гнев и достаточно быстро: она солгала, что приезд короля Англии так разволновал ее, что она почувствовала тошноту и просто побоялась, что ее желудок решит опорожниться прямо на дорогие меховые сапоги Генриха Восьмого.
Бригида убежала от короля и поняла, что наделала, лишь, когда оказалась в своих покоях, однако она не жалела о том, что, в миг ужасного гнева, потеряла разум и позволила своим чувствам и эмоциям взять верх. Король был ей чужд и ненавистен! Она пожелала остаться в своих покоях до самого вечера и пожаловалась на плохое самочувствие, однако настойчивое требование супруга сойти вниз и быть хозяйкой заставило ее подчиниться его воле.
Весь оставшийся день Бригида провела в обществе короля, с отвращением в душе слушая его пение, размышления о вреде и лжи католической веры, а также о грязных и наглых попытках французского короля и испанского императора, племянника его «бывшей супруги» повлиять на политику Англии. Бедная женщина слышала, как плачут и зовут ее Стефан и Екатерина, находившиеся в соседней комнате, однако Вильям, не выдержав «дурного поведения детей», отдал их няньке, которая тотчас увела их в другую часть замка. Бригида надеялась, что король смилуется над ней и отпустит ее к детям, однако тот словно не слышал ни детского плача, ни робких просьб отчаявшейся матери позволить ей уйти, хотя бы ненадолго. Он все говорил и говорил, поток его речи все никак не истощался, а затем, выпив три кубка крепкого вина, он стал размышлять вслух о месте женщины и о том, как он ценит в них скромность и безграничное послушание.
- Признаться, я много лет обманывал себя мыслью о том, что мне нравится в слабом поле ум и сильный характер… Анна именно такая: умная, как сова, а характер у нее, как у самой настоящей ведьмы! — вдруг с презрением выкрикнул Генрих и ударил своим большим кулаком по мягким подлокотникам большого кресла, на котором, опьянев, полулежал.
Вильям бросил на супругу предупреждающий взгляд: «Молчи и не говори ни слова! Он пьян, и язык его не слушает голос разума, поэтому нам нужно помалкивать, слушать, кивать, а затем забыть все, что было им сказано». Однако Бригида и сама понимала, насколько опасно было это неожиданное признание и желание Генриха вылить грязь на имя своей супруги: проснувшись завтра утром и вспомнив о том, что он наговорил накануне хозяевам замка, король может сделать их жизни несчастными или даже найти повод, чтобы забрать их владения и деньги — все, чтобы заставить их молчать о его слабости.
В этот вечер Генрих словно позабыл, где находился, и кем являлись его собеседники: он закрылся в гостиной с Тьюри и ругал свою супругу, ругал ее неспособность подарить ему сына, ругал Болейнов и вообще всех Говардов. Он говорил о заговоре против него, о том, как высоко он ценит своего драгоценного госсекретаря Томаса Кромвел, «его правую руку и великого хитреца». Выпив еще, король стал осыпать комплиментами леди Тьюри и хвалить ее за то, что она родила супругу наследника, а он, бедный, так и не познал радости быть отцом законного сына, принца, ведь его сын от фрейлины его бывшей жены Бесси Блаунт был бастардом, хоть Генрих и признал его и даже дал ему титул и владения. Не то! Его дочь Мария от первого брака с Екатериной Арагонской, была упряма и глупа, «как ослиха», он не желает видеть ее и даже слышать о ней. Его вторая дочь Елизавета, от брака с Анной, была слишком мала, чтобы оценивать ее умственные способности и характер, однако, если она пошла в свою мать, он будет вынужден приструнить ее, да и вообще, следует приструнить и саму Анну, эту бунтарку и честолюбивую сучку.
Генрих вел монолог долго: вино усыпило короля лишь к полуночи, и, с облегчением вздохнув, лорд Тьюри и Вильям осторожно подняли короля с кресла и, закинув его руки на свои плечи, повели его в покои для гостей. Задача эта была непростой: Генрих обладал не только высоким ростом, но и большим весом.
Пока мужчины опекали венценосного пьяницу, Бригида бросила к своим детям, однако застала их уже сладко спящими в своих кроватках. Она с любовью поцеловала лобик и ручку каждого из них и шепотом пообещала, что больше никогда не оставит их одних.
- Зачем он приехал? Зачем он говорил нам все это? — тихо спросила Бригида, когда она и Вильям наконец-то смогли лечь в свою постель.
- Разве ты не поняла, глупенькая? Генрих в очередной раз поссорился с леди Болейн и теперь жалеет о том, что женился на ней! — бросил Вильям, поворачиваясь к супруге спиной.
- Прогнал от себя верную Екатерину, а теперь жалеет! — едва слышно промолвила Бригида. — Это Господь наказывает его! И мне его не жаль… Совсем не жаль! Пусть страдает так же, как страдает его единственная законная супруга и королева Екатерина!
- Будем надеяться, король останется хотя бы еще на пару дней, — не услышав шепот супруги, сказал Вильям и затушил свечу.
Комната погрузилась в темноту.
- Конечно, мой дорогой супруг, будем на это надеяться, — слукавила Бригида, а затем закрыла глаза и помолилась о том, чтобы Генрих оставил их в покое уже завтра.
Желание Бригиды сбылось: проснувшись едва ли не к полудню и откушав плотный ланч, король заявил, что покидает замок, и даже не вспомнил о том, что заставлял его хозяев слушать о его семейных несчастьях и горестях. Он действительно не помнил: вчерашний вечер прошел для него, как в тумане, и единственным, что он помнил, были васильковые глаза и полные алые губы леди Тьюри.
- Как жаль, что вы покидаете нас, Ваше Величество. Мы будем вспоминать о вашем приезде, рассказывать о нем внукам и надеяться, что, возможно, вы пожелаете посетить нас еще раз, — учтиво сказал лорд Тьюри, когда все семейство провожало короля и его спутников.
Джордж Болейн, брат королевы, смотрел на Тьюри свысока, и в его взгляде скользило презрение: кто такие эти Тьюри? Провинциальные тихони! Пусть знают свое место и остаются здесь всю свою жизнь! Остальные придворные добродушно улыбались и украдкой смотрели на красавицу хозяйку замка.
- Уже не надеетесь видеть меня, а, Тьюри? — весело сказал Генрих.
Если вчера его настроение напоминало шторм, сегодня в его душе цвели цветы и пели птицы.
- Ах, Ваше Высочество, вы даете нам надежду… — тотчас исправился лорд Тьюри.
- Начинайте собираться в путь, мои дорогие Тьюри! — торжественным тоном перебил его король, взбираясь на спину своего могучего коня.
- В путь, Ваше Величество? — удивленно переспросил Вильям.
- Вы, Вильям, займете место в моей свите, ваш отец получит теплую должность при дворе, а вы, прекрасная и неповторимая леди Тьюри… — Король впился взглядом в лицо Бригиды и хищно улыбнулся. — Вы, «Пламенная роза», будете фрейлиной моей супруги. Я ожидаю вашего прибытия в Гринвич через две недели и опоздания не потерплю.

Глава 4

- Но дети! Мои дети! — вырвалось из горла бедной женщины.
- Ваши дети, моя леди, останутся здесь. Им нечего бегать по коридорам моих дворцов. К том же они будут забирать ваше внимание и не позволять вам выполнять ваши обязанности при дворе. Я оказываю вам великую честь, моя леди, — твердо сказал на это Генрих, словно говорил не о маленьких детях, которым нужна их мать, а о шкодливых маленьких бесах.
- Но, мой король… Я не могу быть вдалеке от них! Они так малы! Им нужна мать! Моей дочери нет и трех лет! — поспешно заговорила Бригида: что он удумал? Отбирает ее у детей? Заставляет ее покинуть ее малышей, называя это преступление «честью»! Да и кому она должна прислуживать? Анне Болейн? Той, что Бригида ненавидела всем своим сердцем? Но, Боже, даже, если бы Екатерина Арагонская послала за ней и умоляла присоединиться ко двору, Бригида, не задумываясь, дала бы решительный отказ и ей!
Леди Тьюри никогда не желала ни о дворе, ни о королевской милости, ни о должности фрейлины. Все, чего она хотела, она уже имела: любимого супруга и детей, и большего ей было не нужно. Приказ короля привел ее в ужас, и она не имела сил поверить в то, что это было не просто дурным сном, а явью. Заботиться о своих детях, видеть, как они растут, целовать их, играть с ними, быть им самой хорошей, самой доброй матерью - все это было у Бригиды отнято самовлюбленным еретиком.
Она не желает ехать. Не желает и не поедет! Что бы король ей ни приказал!
- Я не могу поехать! Не могу! — Бригида упала на колени и, полным мольбы голосом произнесла: — Ваше Величество, вы так благородны и так добры к нам! Но, мой король, я мать, и мой долг - охранять и воспитывать моих детей! Они еще такие крошки, как я могу оставить их?
Джордж Болейн хмыкнул себе под нос: картина, представшая перед его взором, веселила его. Он прекрасно понимал, к чему королю вдруг потребовалась эта рыжеволосая леди Тьюри и почему он приказал ей пребыть ко двору: Генрих, этот ненасытный боров, супруг его сестры, возжелал эту глупую наивную женщину и хотел пробраться под ее юбку. Но вы только посмотрите! Эта дурочка не понимает своего счастья! Рухнула на колени, будто перед ней стоит не король Англии и ее властитель, а палач. Джордж знал: как бы слезно ни просила, как бы не билась челом о землю леди Тьюри, она пренепременно пребудет в Гринвич, и там будет прислуживать королеве Анне. И, конечно, Анна возненавидит очередной любовный интерес своего супруга и постарается как можно скорее отослать нерадивую фрейлину домой.
«Руки трясутся, губы дрожат… Она не знает, что своим униженным поведением и нежеланием подчиняться Генриху, лишь разжигает в нем похоть и страсть» — презрительно подумал Джордж.
- Как вы можете оставить их, моя леди? — прищурил взгляд король. Его собственная дочь, малышка Елизавета уже получила свои собственные владения и жила там на попечении нянек и кормилиц, поэтому слезы и мольбы леди Тьюри были ему чужды и непонятны: разве он не принес ей радость? Она будет служить королеве! К чему эти слезы, к чему эти слова? — Лорд Тьюри! Увы, благодаря вашей невестке, вам придется остаться дома, чтобы воспитывать ваших внуков пока их родители будут служить своим королю и королеве, — обратился король к хозяину замка, стоявшему молчаливо и отрешенно.
- Как скажете, мой король. Я стар, и мое место - у теплого камина, в окружении смеха и радостных воплей моих маленьких внуков, — смиренно сказал лорд Тьюри.
Как и Бригида, лорд Тьюри не желал милости короля. Как и его невестка, он не желал покидать своих внуков, владения и замок. Какая радость, что ему велено остаться! Куда ему в его возрасте покорять скалистые опасные вершины придворных интриг? Пусть этим занимаются Вильям и Бригида. Однако, лорд понимал чувства Бригиды: бедная девочка! В каком она отчаянии! И как жесток король! Разве можно забирать у детей ту, что дала им жизнь?
- Мы пребудем в Гринвич не позднее, чем через две недели, Ваше Величество! — решительно заявил Вильям, чувствуя гнев на свою супругу и ее недостойное поведение.
- Но, мой дорогой супруг… — начала было Бригида, протянув к Вильяму сложенные в мольбе руки.
- Молчи, Бригида! Ты всегда была мне верной и послушной женой, так не стыди же меня сейчас перед Его Величеством! — тихо и мрачно бросил тот Бригиде. Его одолевало желание насильно поднять ее с колен, но он не решался сделать это перед королем, ведь не знал, что тот подумает о нем.
- Поднимите свою супругу, Вильям! — к счастью, приказал Его Величество. Вильяму вдруг показалось, что он совсем не выглядел оскорбленным. — Кажется, ваша прекрасная супруга не понимает своего счастья! Но скоро, моя леди, вы увидите, что именно в королевском дворце вам и место!
«И в моей постели» — мысленно добавил Генрих и, бросив на Бригиду Тьюри ласковый взгляд, коротко попрощался с хозяевами Лейккасла, пришпорил коня, и, опережая свою немногочисленную свиту, поскакал прочь, оставив семейство Тьюри в смятении чувств.
Едва король и его сопровождающие скрылись за поворотом, Вильям грубо схватил супругу за руку, заставил ее встать с колен и повел ее в замок. Он был зол и желал отчитать Бригиду, что он и сделал, даже не дойдя до замка, а разразившись громкой, едва ли не бранной, речью на бедную, уже не сдерживающую плача женщину.
- Дуреха! Разве ты не понимаешь, что это Господь одарил нас? Он привел короля в наш дом и велел ему дать нам то, чего мы достойны, как никто! Блеск и роскошь королевского двора! Он даст мне должность и место в своей свите! Дал бы и моему отцу, если бы не ты и твой позор! — кричал Вильям, выплескивая на Бригиду озеро своего презрения к ней.
- Вы так рады! Так рады тому, что больше не увидите ваших детей, Вильям? — прорыдала Бригида, даже не думая сопротивляться сильным рукам своего супруга, едва ли не тащившим ее по земле.
- Все, что делается, - делается для их же блага! — бросил на это Вильям. — Если мы будем верно прислуживать королю и королеве, наших детей ждет великое будущее! Чего ты рыдаешь, глупая? Опозорила меня перед королем! Что он теперь о нас думает? Глупая гусыня! Уверен, уже совсем скоро я получу высокий титул! Высокий титул, Бригида! Наконец-то род Тьюри вновь поднимется на вершину Олимпа и будет наслаждаться сиянием солнца! Все увидят, что молва о твоей красоте правдива! Тебя ждет слава!
- Мне не нужны ни это солнце, ни эта слава! Я лишь хочу жить как раньше! Что я буду делать без моих детей? Как они будут без меня? — причитала Бригида. Она была сломлена жестоким приказом Генриха, но надеялась, что Вильям сможет поехать в Лондон без нее и мудро объяснить королю причину этого непослушания леди Тьюри.
Бригида думала, что за годы брака смогла понять и узнать душу и стремления своего супруга, однако как она ошибалась! Высокие надежды на возможность играть роль при королевском дворе, которые Вильям скрывал и подавлял в себе все эти годы, вдруг получили свободу: своим приездом Генрих открыл клетку дикого зверя, и этот зверь готов был загрызть кого угодно, чтобы получить желаемое. Дети, жизнь в мире и покое, старый отец — все это померкло перед ослепляющим сиянием огромного солнца, появившегося на когда-то темном и скучном горизонте жизни Вильяма, и он намерен был показать себя во всей красе, доказать всей английской знати, что достоин внимания и дружбы короля не менее всех тех подлецов и блюдолизов, что окружают Генриха. И Бригида не испортит его планов! Он ей этого не позволит! Пусть рыдает, пусть страдает! Она поедет с ним в Лондон и там займет место фрейлины Леди Болейн! И пусть служит ей верно, как собака, иначе он покажет ей, как поступают мужчины с непослушными женами!
- Как дети проживут без тебя? Также, как и все другие, чьи родители вынуждены были покинуть их ради службы королю! — раздраженно воскликнул Вильям, уже едва терпевший слезы и откровенное непонимание супруги того, как возвысится теперь род Тьюри.
- Я не поеду! Пусть вы проклянете меня, но никто не отнимет у меня моих детей! — вскрикнула Бригида и попыталась оттолкнуть от себя Вильяма.
- Замолчи уже, бестолковая! — с яростью прикрикнул на жену тот и отпустил ее, но затем размахнулся и дал ей пощечину, да такую сильную, что та пошатнулась и упала спиной прямо на холодный мокрый снег.
Оглушенная, Бригида смотрела на своего супруга, который никогда ранее не поднимал на нее руку, а лишь порой голос, и в ее глазах он видел животный страх. В этот момент Вильям напоминал ей ее отца: тот также называл ее «бестолковой» и также давал ей пощечины, но даже он щадил ее и сдерживал свои силы, а Вильям, ее любимый человек, должно быть, применил все силы, имеющие в его крепком прекрасном теле.
- Не смей бить мать твоих детей, несчастный мальчишка! — вскричал лорд Тьюри и, прытко подбежав к сыну, дал ему крепкую оплеуху, отчего меховая шапка Вильяма тотчас упала на снег, рядом с Бригидой. — Разве так я тебя воспитывал? Прочь! Прочь с моих глаз!
- Успокойте ее, отец! Потому что, если она продолжит рыдать, я чувствую, что просто убью ее моими собственными руками! — сердито бросил Вильям, словно не обратив внимания на оплеуху отца, а затем поднял свою шапку и, не оглядываясь, продолжил свой путь к замку.
- Девочка моя… Ну же, поднимайся! — ласково обратился лорд Тьюри к своей невестке, которая, ни жива, ни мертва, сотрясалась от уже молчаливых рыданий. Подняв Бригиду на ноги, лорд Тьюри заботливо отряхнул ее от снега, а затем взял ее ладонь в свою и прижал ее к своему сердцу: — Я позабочусь о детях! Ты же знаешь, как я люблю их, и как они любят меня! Езжай со спокойной душой, моя дорогая девочка! Твои дети будут скучать по тебе, но я даю тебе слово, что их будут окружать лишь забота и уют! А потом, когда королева даст тебе позволение покинуть службу, ты вернешься к нам, и мы будем жить так же тихо и счастливо, как до этого проклятого дня! Вильям может оставаться при дворе столько, сколько пожелает его душа, но ты можешь поступить мудро и приблизить тот день, когда покинешь двор… Леди Болейн не любит соперниц… Так дай же ей возможность, за которую она ухватится, чтобы отослать тебя подальше от глаз короля!
- Мои дети… Мои крошки! — Бригида бросилась в объятия свекра. — За что мне все это, отец?
- Увы, Его Величество падок на женскую красоту… Но, Бригида, езжай. Ты получила приказ короля Англии и не можешь не подчиниться, — устало прикрыв глаза, сказал лорд Тьюри.

Глава 5

3 февраля 1535. Гринвич

Королева Анна, одетая в соболь и окруженная своими фрейлинами, совершала каждодневную прогулку по просторному, очищенному от снега парку прекрасного старинного Гринвича - дворца, который ее супруг предпочитал всем остальным своим имениям. Гордый Генрих не раз повторял, что дворца, роскошнее Гринвича, не найти во всей Европе, однако его супруга не могла согласиться и открыто заявляла ему, что он уступает любому из дворцов французского короля, и это приводило английского властителя в бешенство. После таких заявлений Анны Генрих мог по нескольку дней избегать ее и нарочно открыто флиртовать с ее собственными фрейлинами, что, в свою очередь, гневило его ревнивую жену. Отношения между были такими холодными, что, казалось, та любовь, что свела их когда-то вместе и заставила Генриха пойти на многие жертвы, умерла, так же как умер в утробе Анны младенец. Сын, как утверждал король.
Но в этот день Анна не была ни печальна, ни ревнива, ни озлобленна: последние три дня ее супруг был ласков и даже танцевал с ней, что давало ей надежду на новое взаимопонимание и возвращение утраченной страсти. Генрих много пел, сочинял новые сонеты и, как рассказывал Анне ее брат, недавно вернувшийся вместе с ее супругом из небольшого «развлекательного путешествия», шумно радовался каждой убитой им дичи. О том, что Генрих дал супругам Тьюри приказ приехать ко двору, Джордж Болейн умолчал: к чему волновать Анну? А вдруг они и вовсе не приедут? А если даже и приедут, король тотчас уложит леди Бригиду в свою постель, полюбит ее с неделю, а затем охладеет к ней и вскоре вообще забудет о ее существовании, как он забыл об их с Анной сестре Мэри. Столько страсти, столько прекрасных слов и клятв… И где теперь эта Мэри? Стерта из его сердца и памяти, будто ее никогда там и не было. Порой Джордж жалел ее, ведь, насколько он знал, Мэри, эта наивная душа, верила всем словам короля… Которые оказались лишь красивой ложью, все до последнего. Генрих даже не желал признать детей Мэри своими, хотя Болейнам было точно известно, что именно король Англии являлся их родным отцом.
Гуляя с сестрой и ее фрейлинами, Джордж шутил, всячески развлекал дам и даже снисходительно позволял Анне кидать в него снежки. Приближался вечер, и сэру Болейну не хотелось возвращаться во дворец, ведь там ожидала его Джейн, его ненавистная супруга, на которой он женился ради долга и хорошей партии. Будь его воля, он никогда не выбрал бы эту некрасивую, вечно распускающие сплетни и следящую за всем, как шпион, девушку. Он избегал ее постели, но Джейн была не из робких и требовала от супруга исполнения супружесского долга, что он делал нехотя и даже с отвращением.
- Так что, мисс Нортон, говорят, вы и сэр Уолш тайно поженились? — шутливо бросил Джордж фрейлине своей сестры. Он знал, что мисс Альенора имела не только острый ум, но и острый язык. Эта смышленая блондинка нравилась ему тем, какой верной и услужливой она была по отношению к своей королеве.
- Конечно, сэр, разве вы сами не присутствовали на свадебной церемонии и не вы ли громко стенали о том, что я выхожу замуж за этого варвара, а не вас? — улыбнулась Альенора: флирт с сэром Болейном всегда был ей по душе.
- Ах, так вы слышали мои рыдания? — Джордж схватился за сердце.
- Не только она слышала, глупенький, но и все мы! Ты так рыдал, что едва не затопил своими слезами всю церковь! — рассмеялась Анна, потрепав брата по рукаву.
- У меня были все причины рыдать, моя дорогая сестра! — вздохнул сэр Болейн. — Сэру Уолшу достался ангел во плоти, а мне - старая потрепанная домашняя туфля, жутко пахнущая потом!
- Бедняжка Джейн! Она, должно быть, не знает, что вы отзываетесь о ней в таком тоне! — весело рассмеялась Альенора, а затем нагнулась, слепила довольно крепкий снежок и бросила его в Джорджа. — Вот вам, сэр Болейн! Месть за вашу красавицу-супругу! Ее красота так возвышенна, что вы просто не понимаете своего счастья!
Эта удачная шутка заставила фрейлин, Анну и Джорджа залиться смехом: эта Альенора! Не говорит ни одного бранного слова, но так глубоко оскорбляет! Именно поэтому эта Джейн, завистливая и не имеющая никакой популярности при дворе, так ненавидит ее и избегает общения с ней! Боится метких стрел, пущенных в ее некрасивое лошадиное лицо!
- Вы правы, мисс Нортон! Я одарен самими небесами, имея супругу, от внешности которой я падаю в обморок! — с деланной радостью воскликнул Джордж и, упав на колени, стал бить челом землю.
- Нет, нет, дорогой, хватит уже дурачиться! Что подумают о тебе люди? — вновь засмеялась Анна, пытаясь поднять брата на ноги.
- Что я счастливец из счастливцев, моя королева! — не унимался тот.
- Довольно, Джордж… Ну же, вставай! Завтра с утра будет длинная служба, и там ты сможешь молиться и разбивать лоб о камни сколько будет угодно твоей невинной душе! — смеялась Анна. — Леди! Помогите же мне! Мой брат так опьянен красотой своей жены, что…
- Ваше Величество! Его Величество велит вам прибыть в тронный зал! — перебила королеву вдруг ниоткуда взявшаяся супруга одного из членов Совета.
- Велит? — приподняла свою красивую бровь Анна, взглянув на вестницу.
- Велит, моя королева… Он… Он приказал мне передать вам, что… Что это приказ, Ваше Величество! — едва слышно подтвердила бедная леди.
Велит. Приказывает. Ожидает послушания.
Анна улыбнулась, скрыв за улыбкой свои горечь и обиду: как Генрих посмел приказывать ей! Как посмел так унизить ее перед собственными фрейлинами? Никто не смеет отдавать ей приказания! Ни супруг, ни отец! Да и что ему вдруг так срочно от нее понадобилось? Что такого он запланировал в тронном зале? Танцы? Но они будут вечером. Другие увеселения? Если это так, то ему следовало пригласить ее, а не отдавать ей строгое распоряжение, да еще и через эту старуху!
- Должно быть, Его Величество желает сделать вам богатый подарок или устроить внезапное празднество в вашу честь, моя леди! — видя, как изменилось лицо королевы, поспешила смягчить удар Альенора.
- Истинно, моя королева! И, должно быть, его съедает такое нетерпение, что он не желает ждать, когда ты сама решишь вернуться во дворец! — подхватил Джордж и тотчас поднялся на ноги.
- Порой мне кажется, что Его Величество путает меня с его прежней... — горько бросила Анна, но брат схватил ее за руку и, не дав ей закончив фразы, весело запел любовный сонет и едва ли не насильно повел ее во дворец.
Душа Анны была полна огня и молний, и, знающий ее, как саму себя, Джордж мудро закрыл ей рот, чтобы не дать сплетникам пищи для сплетен, ведь иногда королева не выбирала слов, о чем впоследствии жалела и она, и все Болейны. К тому же всем было известно, каким изменчивым был характер Генриха и то, как он злится, когда его приказы не выполняются... Нет, уж, пусть Анна злится, пусть свирепствует, пусть обижается, но ей нужно тотчас предстать перед очами своего венеценосного супруга!
- Кажется, наша королева потеряла всякую радость. Этот тиран вновь унизил ее! — прошептала Альенора, смотря вслед Анне и сэру Болейну.
Душа мисс Нортон наполнилась горечью и болью за свою любимую королеву: Генрих словно пытался уколоть ее побольнее, напомнить, что он властвует не только над Англией, но и над своей супругой. Альенора знала: несмотря на то, что окружающие и враги считали Анну бессердечной и хитрой, сердце у нее имелось - живое и чуткое. Хитрости же ей было не занимать, но разве быть хитрой - не почти то же самое, что мудрой? Анна предугадывала события и пресекала заговоры против нее на самом корню, она победила всех своих противников и, вопреки воплям дураков и проклятиям церковников, села на английский трон, чтобы привести Англию к миру и процветанию. Эта прекрасная женщина носит прочную броню, но на сердце ее не наденешь, и яд стрел и поступков причиняют ей нестерпимую боль, и королева не показывает ее лишь потому, что знает: покажи она свою слабость, ею тотчас воспользуются недруги. Анна могла быть слабой лишь с теми, кому доверяла как самой себе: с братом Джорджем и Альенорой.
- Пойдемте! Ее Величество должна знать, что мы разделяем все ее чувства! — скомандовала Альенора и, не дожидаясь ответа других фрейлин, приподняла юбки своего платья и поспешила за Ее Величеством во дворец.
- Король командует королевой, а Альенора командует нами! — презрительно прищурила взгляд мисс Клер: она уже несколько лет ненавидела мисс Нортон лютой ненавистью и с трудом выносила то, сколько власти та получила, в том числе и над такими же фрейлинами, как она сама. Причина этой ненависти была проста: дружба королевы и роман мисс Нортон с лордом Уолшем, в которого мисс Клер была безнадежно и безответно влюблена.
- Обрети любовь и дружбу Ее Величества Леди Анны, и командовать нами будешь ты, — насмешливо бросила ей одна из фрейлин, а другие девушки хихикнули и переглянулись: мисс Клер вызывала в них раздражение своей постоянной злобой на великолепную Альенору и уже наскучила им своими ядовитыми фразами в адрес счастливицы мисс Нортон.
- Для этого мне следует стать легкомысленной шлюшкой, которая флиртует и спит со всеми подряд, но уверяет бедного сэра Уолша в том, что еще не тронута, — холодно бросила на это мисс Клер. — Вы слепы и не видите очевидного! Глупышки, достойные лишь того, чтобы вами командовала каждая бешеная собака! — Она гордо приподняла подбородок и быстро зашагала вслед за Альенорой, преследуемая громким насмешливым смехом фрейлин королевы Анны.
Пока мисс Клер бросала ей в спину невидимые камни, Альенора, идя на некотором расстоянии от Болейнов, думала о последнем письме, которое написала ей мать и которое не на шутку встревожило ее душу. «Мой сын вернулся ко мне! Он жив, Альенора! Наш Филип жив! Он посетил меня этой ночью во сне и принес мне эту радостную весть! Он не погиб! Похоронили не его!» — писала леди Нортон своим четким, немного нервным почерком.
«Как бы она не потеряла разум! Гибель Филипа не дает ей ни покоя, ни мира, ни спокойного сна! Нужно поговорить об этом с отцом… Ей нужна помощь… Уход… Кто-то должен приглядывать за ней» — размышляла мисс Нортон, машинально шагая по таким знакомым идеально ровным каменным плитам и красным королевским коврам, устилающим длинные коридоры Гринвича.
Вскоре Альенора вошла в тронный зал, и первым, кого увидел ее взор, был красавец Леонард, стоящий у окна и ведущий беседу с одним из председателей Совета. Будто почувствовав приближение возлюбленной, сэр Уолш бросил взгляд на двери, обнаружил заходящую в зал Альенору и тепло улыбнулся ей, тотчас получив в ответ такую же теплую, немного дерзкую улыбку, словно приглашающую к флирту. Сэр Уолш поспешил вежливо оставить своего собеседника и подойти к даме своего сердца, однако Альенора была рассеяна и словно не слышала того, что он говорил. Альенора искала взглядом свою королеву, точно зная, что та вошла в зал.
- Что заставило вас задуматься, мисс? — невольно поинтересовался Леонард, борясь с желанием наклониться к мягким губам возлюбленной и поцеловать их.
- Если услышите слухи о том, что мы тайно обвенчались, знайте: это я и сэр Болейн распустили их, — невпопад ответила Альенора.
- Вы так мечтаете о браке со мной, что распускаете об этом слухи? — приподнял бровь Леонард, подхватив игру.
- Ах, спать не могу, только об этом и мечтаю, сэр… — Альенора бросила на собеседника деланно мечтательный взгляд, но затем оглянулась вокруг, ища королеву.
- Если вы разыскиваете королеву, то она стоит рядом с Кромвелем, — поняв задумчивость Альеноры, подсказал сэр Уолш.
- Вы правы… — Мисс Нортон счастливо улыбнулась, увидев, какой спокойной и веселой вновь стала королева. Альенора знала, что это была всего лишь ширма, но была рада, что, несмотря на эмоции и ярость, королева нашла в себе силы улыбаться.
- А король? — спросила Альенора. — Он позвал ее… Что он подготовил?
- Насколько я знаю, ничего особенного… Альенора… — Леонард наклонился к уху возлюбленной. — Что происходит?
- Ничего такого, чего нам стоило бы опасаться… Он… Он настоял, чтобы она явилась сюда, но вам ведь знаком его вздорный характер… Смотрите, король подошел к Анне… Взял за руку и ведет к трону… Усадил… Сел сам… Что дальше? — прошептала мисс Нортон, наблюдая за каждым движением королевской пары.
- Тишина! Тишина, мои лорды и леди! — вдруг рявкнул Генрих, и гул голосов, наполняющий тронный зал тотчас утих. — Объявляй! — небрежно бросил король Кромвелю, вставшему у двери.
Взгляды придворных впились в ненавистного всем «самого верного слугу короля».
- Лорд и леди Тьюри! — громко и торжественно объявил Кромвель.
Двери раскрылись, и в тронный зал, рука под руку, вошли красивый темноволосый мужчина и самая прекрасная женщина, которую когда-либо видел Гринвич.

Глава 6

Ее Величество непонимающе взглянула на супруга, а затем нахмурилась и окинула новоприбывших холодным взглядом. Острый ум подсказывал ей, что красавица леди Тьюри появилась в Гринвиче не просто так, а ее сердце кричало от ревности. Несмотря на жестокость, колкости и тяжелый характер своего супруга, Анна любила его, страстно и горячо, и ревновала его к каждой фрейлине, которой он уделял свое внимание. Бросив быстрый взгляд на придворных, глазеющих на супругов Тьюри, а также на нее, Анну, словно с нетерпением ожидающих реакции королевы, Ее Величество расправила плечи и мягко улыбнулась: она не будет показывать свои чувства. Она королева, и проделки ее супруга не смущают ее.
- Добро пожаловать в Гринвич, лорд и леди Тьюри! — приветливым тоном обратилась Анна к новоприбывшим, чем заставила своего супруга взглянуть на нее с удивленной улыбкой.
«Ожидал того, что я воспылаю яростью и унижу себя в глазах всех собравшихся здесь? Ты не сказал мне ни слова о том, что к нам прибудут эти двое, хранил молчание до самого этого мгновения… Желал удивить меня? Что ж, я удивлена. Желал заставить меня потерять самообладание? Этого у тебя не вышло, мой дорогой, и не выйдет никогда!» — подумала Анна. Она чувствовала на себе взгляд супруга, но не отвечала ему ни взглядом, ни действием, показывая, что прибытие Тьюри не принесло ей суматохи чувств, хоть ему так этого хотелось.
- Служить вам - великая честь для нас, Ваше Величество, — ответил Вильям на приветствие королевы и вновь принес ей глубокий поклон.
- Хватит уже кланяться, Тьюри. Бери свою супругу под руку и подойди к нам! — фамильярно хохотнул Генрих, наслаждаясь представлением, представшим его взору.
Королева ошиблась: Генрих и не думал оскорбить ее. Это представление было задумано им для него одного. Лишь для его глаз. О чувствах Анны он не думал и не считал нужным даже помнить о них.
- Как пожелаете, Ваше Величество. — Вильям мягко схватил ладонь Бригиды, поднял ее из глубокого реверанса, в котором она застыла с той самой секунды, как вошла в тронный зал, и супруги Тьюри направились к тронам, на которых восседали властители Англии. Там, остановившись слишком близко к Генриху и Анне, Тьюри вновь поприветствовали их, однако Бригида замешкалась, и Вильяму пришлось дернуть ее за руку, приказывая сделать реверанс. Поняв свою оплошность, Бригида покраснела до корней волос, сделала реверанс и, не смея, и не желая смотреть на Их Величества, вперила взгляд в пол.
Полная отчаяния и нежелания быть здесь, но смирившаяся с волей короля, Бригида не знала, что делать и как поступать, ведь раньше никогда не была при дворе. Ее робкое поведение было тотчас замечено, ошибки тихо осмеяны и обсуждены, и даже Генрих с Анной невольно улыбнулись этой оплошности. Но, если Генрих улыбнулся, полный нежных чувств, его супруга улыбнулась свысока.
«Провинциальные дворяне. Их наряды, их поведение, их неловкость - все кричит об этом. Какой красавец этот сэр Тьюри. Темные волосы, мужественное лицо… Его супруге нужно опасаться соперниц. Но нужно ли ей это? Такая красивая, нежная и совершенная… Ей ли бояться соперничества? — отметила про себя Анна, пристально разглядывая лица супругов Тьюри. Остановившись на белоснежном лице леди Тьюри, Анна невольно залюбовалась ею, но вдруг ее разум пронзила мысль, которая заставила ее сердце заледенеть: — Но стоит ли бояться соперничества с неймне?»
Королева бросила взгляд на своего брата, стоящего у окна, мысленно вопрошая: «Ты видишь это, Джордж? Как мне реагировать на все это?», но сэр Болейн лишь улыбнулся сестре, говоря: «Не стоит волноваться насчет этой провинциалки. Ты же знаешь, что ни одна женщина не затмит твоего сияния, моя королева». Улыбка брата несколько успокоила Анну, но вдруг она заметила Альенору, и ее вид заставил королеву слегка приподнять бровь: Альенора не отрывала взгляда от леди Тьюри и светилась счастьем. Мисс Нортон широко улыбалась и нашептывала что-то сэру Уолшу, стоявшему рядом с ней, и это дало королеве понять, что ее верная фрейлина знакома с красавицей леди Тьюри и может стать достоверным источником знаний о новоприбывшей паре и особенно об этой слишком красивой молодой женщине.
- Лорд и леди Тьюри прибыли из отдаленных земель нашего королевства, и столпотворение Лондона им в диковинку. Поэтому, я прошу… Прошу? — Король прищурил взгляд. — Приказываю. Приказываю всем оставить осуждение и сплетни. Очернение имени Тьюри я не потерплю.
Категорический приказ и строгий тон короля заставил многих удивиться и вопрошающе переглянуться: что за птицы эти провинциалы, раз Его Величество взял их под протекцию? Возможно, эта женщина - его тайная любовница? Иначе к чему ему запрещать придворным поливать ее имя грязью?
Этот вопрос имелся в разумах не только придворных, но и королевы Анны: теперь у нее не осталось никаких сомнений в том, что Генриха и леди Тьюри связывала тайная связь. Такая тайная, что ни она, ни Джордж, ни их всесильный дядя не знал о ней.
- Должно быть, вы проделали неблизкий путь, лорд Тьюри. Ваша супруга выглядит уставшей, — обратилась Анна к лорду Тьюри, находя его приятным молодым мужчиной и думая о том, стоит ли ей немного пофлиртовать с ним на вечернем балу.
- Дорога в Гринвич была долгой, Моя Леди. Погода тоже желала оставлять лучшего. Мы боролись с метелью и жгучим холодом, — почтительно ответил Вильям. В свою очередь, сэр Тьюри нашел новую королеву Англии довольно привлекательной дамой, особенно выделив ее красивую улыбку и сияющие темные глаза.
- Лорд и леди Тьюри прибыли, чтобы занять заслуженные ими места в наших свитах, моя дорогая супруга, — сказал Генрих Анне, однако, даже не взглянув на нее. — Вильям займет место в Совете и будет сопровождать меня на охоте, а леди Тьюри готова приступить к обязанностям твоей фрейлины.
- Ах, какая радость будет иметь вас в моей свите, леди Тьюри, — вежливо сказала Анна Бригиде. — Вы будете украшением Английского двора.
- Вы так добры, Ваше Величество, — промолвила Бригида и вновь сделала реверанс.
- Вы, должно быть, недурно танцуете, леди Тьюри, — бросил Бригиде король, открыто ласкающий ее взглядом. — Сегодня вечером будут танцы, и я желаю видеть вас танцующей и смеющейся.
- Ради Бога, дорогой мой супруг, дайте же этой бедной леди отдохнуть с дороги, — мягко упрекнула Анна Генриха, подумав, каким же нетерпеливым и невежливым был ее супруг. Он всегда думает лишь о себе и своих радостях, и даже измученное белое лицо его возможной тайной любовницы не трогает его! Как бы она, Анна, ни была рассержена на своего супруга, ей был отвратителен приказ, данный им леди Тьюри. И ведь о лорде Тьюри он даже не помянул, мерзавец! А тот стоит и молча проглатывает все, что приказывает его супруге король.
Но что может лорд Тьюри? Разве он смеет идти наперекор своему королю?
При этой мысли Анна едва заметно усмехнулась: лишь одна особа во всем королевстве могла перечить Его Величеству и делала это каждый день. Она сама. Никто другой не имел смелости возразить ему. А этому красавцу Вильяму Тьюри приходилось лишь улыбаться и приносить Генриху поклон за поклоном. Должно быть, он чувствует себя оскорбленным и униженным: король так нахально и так открыто раздевает взглядом его супругу! Но разве она, Анна, унижена и оскорблена не меньше? Это ее супруг разглядывает другую женщину на глазах у всего двора!
Сам Генрих знал: Анна выглядит спокойной и даже ласковой, но, едва они уединяться в королевских покоях, его жена устроит скандал и наполнит комнату грозой, громом и молнией. В этом ей нет равных. А пока он упивался своей дерзкой выходкой, как мальчишка, нарочно бросивший камень в индюка и ожидающий погоню.
Вильям не знал, что чувствовать: он понимал, что оказался при дворе, лишь благодаря красоте Бригиды, и это оскорбляло его мужское достоинство. Ни умом, ни смелостью, ни заслугами он эту честь не заслужил, но, стоило Его Величеству увидеть Бригиду, как Вильяма тотчас призвали ко двору, без возможности вежливо отказаться. Похотливый взгляд короля, устремленный на Бригиду, также заставлял Вильяма понимать, зачем ей было приказано прибыть в Гринвич: чтобы греть постель короля, а это значит, что это будет происходить прямо перед его, Вильяма глазами, и он будет рогоносцем, смиренно носящим это унизительное звание и не смеющим сказать ни слова возмущения. Но возможности, вдруг открывшиеся ему, делали королевский двор привлекательным и даже желанным местом, и Вильям желал доказать королю свои значимость и ценность.
И лишь Бригида, не понимающая, зачем она здесь, что королю от нее нужно и когда ей будет позволено вернуться домой, к ее родным крошкам, чувствовала, что вот-вот разрыдается от горькости своего положения. Сотни глаз рассматривали ее, словно она была неведомой зверюшкой, и эти взгляды жгли ее нежную кожу. Однако, несмотря на такой странный насмешливый прием, Бригида нашла в себе силы гордо поднять голову и показать всем насмешникам, что их улыбки были ей совершенно равнодушны. И она не лукавила: ее мысли были в Лейккасл, с ее детьми, а эти незнакомые ей лица… Разве они имеют хоть какое-то значение, а их мнение хоть какой-то вес? Она хочет вернуться домой, к своим детям! Только о них она думает! Король желает видеть ее на балу? Увидит! Она сделает все, лишь бы он поскорее позволил ей вернуться домой. Пусть Вильям делает карьеру и получает желаемые титулы, но ее место рядом со Стефаном и Екатериной, а не в этом огромном роскошном, полном зависти и интриг дворце.
- Нам не нужен отдых, Ваше Величество. Танцевать на Вашем балу и иметь удовольствие видеть Вас танцующей - небесное блаженство, — вдруг заявил Вильям, повернув голову к королеве. Он инстинктивно понимал, что ему следует уделить все свое внимание королевской паре, поэтому не расточал свои взгляды на окружающих.
- Говорите за себя, сэр. Думаю, у вашей супруги имеется другое мнение, — со стальной ноткой в голосе сказала на это Анна, почувствовав к молодому Тьюри некоторую неприязнь.
«Лизоблюд готов на все, лишь бы доставить королю удовольствие! Даже танцевать на истощенном долгой дорогой теле своей жены. А она, того и гляди, упадет без чувств прямо перед всем двором» — подумала Анна, и ее сердце дрогнуло от жалости к леди Тьюри.
- Конечно ты права, Анна, конечно, права, моя королева! — вдруг громогласно воскликнул Генрих и нетерпеливо махнул рукой, приказывая Тьюри скрыться с глаз. — Вас отведут в ваши покои, где вы можете отдохнуть и прийти в себя, но завтра вы приступите к своим обязанностям. — Он улыбнулся Бригиде. — А вы, прекрасная леди, выпейте вина. Оно придаст вам сил и согреет вас лучше любого мужчины.
Придворные встрепенулись: какой откровенный флирт! Генрих уже давно не флиртовал так открыто и так безбожно! В последний раз его видели таким еще в то время, когда он был женат на Екатерине Арагонской, а мисс Анна Болейн только прибыла ко двору в качестве ее фрейлины.
- Вы очень добры ко мне, Ваше Величество, — едва слышно ответила Бригида: новый приказ короля принес ей некоторое облегчение и радость, ведь теперь ей не нужно было ломать себя и танцевать, в то время как она готова была рыдать от душевной боли и физической усталости.
Уже через мгновение к супругам Тьюри подошел один из лакеев и увел их за собой. Король довольно потер руки, приказал принести ему кубок вина, поцеловал ладонь своей супруги и тотчас покинул зал.
- Альенора! Ты нужна мне! Прямо сейчас! — настойчиво обратилась Анна к своей фрейлине.
Королева все еще улыбалась, но Альенора отчетливо видела, что скрывалось за этой ее улыбкой и, коротко попрощавшись с лордом Уолшем, мисс Нортон последовала за своей королевой в ее покои.

Глава 7


- Вина! — приказала Анна находящейся в ее покоях служанке, которая вытирала пыль с большого каменного камина. — Вина мне и мисс Нортон!
Служанка прекратила свое занятие, сделала быстрый реверанс и поспешно вышла из комнаты, за вином для своей королевы и ее любимой фрейлины.
- Присаживайся, Альенора. — Анна махнула рукой в сторону кресла, а сама подошла к окну и встала к Альеноре спиной. — Насколько я поняла по твоей счастливой улыбке, эти провинциалы Тьюри тебе знакомы, — утвердительным тоном сказала она.
Голос королевы был прохладным и полным стали, поэтому мисс Нортон не обманули нарочное спокойные фразы Анны. Альенора слишком хорошо знала свою королеву и понимала, что та была разгневана. Но на кого и на что? Хотя, все ясно, как день: Леди Анна не было известно о том, что Тьюри были приглашены ко двору. Должно быть, это король пригласил их, даже не спросив у своей супруги, нуждается ли она в новой фрейлине. Как унизительно! Как гадко со стороны Генриха!
- Ваша правда, Ваше Величество: Вильям и Бригида Тьюри знакомы мне уже с давних пор, — осторожно ответила Альенора, исполняя данный ей приказ. Сев в кресло, она продолжила: — Леди Тьюри и я близкие подруги, Моя Леди. Мы знакомы с ней с самого детства.
- Близкие подруги? — Анна обернулась к Альеноре, и та увидела на лице королевы заинтересованную улыбку.
«Нужно ли было говорить об этом? А что, если Бригида своим робким и довольно смешным поведением не пришлась Анне по душе? — вдруг пронеслось в разуме мисс Нортон, но она тотчас откинула эти мысли: — Да, нужно было: моя дружба с Бригидой не является чем-то опасным или позорным, к тому же Бригида - сам ангел на Земле, чем она смогла или может не угодить Анне? Да и ведь от королевы ничего не скрыть: не я, так кто-то другой шепнул бы ей об этом, и это бросило бы на меня тень».
- Именно так, Моя Леди, — спокойно улыбнулась Альенора в ответ королеве.
- И что же она… Бригида, кажется? Что представляет из себя твоя подруга? — Анна отошла от окна и также присела в кресло, напротив Альеноры. Ее голова была склонена набок - знак того, что она была весьма заинтересована в данной беседе.
- Бригида - чистая душа, верная Ваша подданая, любящая супруга и заботливая мать... — начала Альенора.
- Мать? У нее ребенок? — перебила Анна свою фрейлину.
- Бригида - мать двоих детей, Моя Леди, — ответила мисс Нортон, вдруг почувствовав в Анне грозу. Грозу и неприязнь к Бригиде.
- Двое… И кто? Девочки?
- Сын и дочь, Ваше Величество.
- Хм… Счастливица! — Анна на миг отвела взгляд на стену, но затем прожгла Альенору испытывающим взглядом. — Это дети короля?
Мисс Нортон непонимающе улыбнулась, и Анна тотчас приняла эту улыбку за положительный ответ на свой вопрос.
- Без сомнений… Без сомнений это его бастарды! — Вскричала королева, вскакивая на ноги. — И ты молчала об этом? Молчала о том, что твоя дорогая подруга - любовница моего мужа, которая, к тому же, родила ему бастардов?
- Боже… Боже, нет, нет, Ваше Величество! Вы ошибаетесь! — поспешила уверить королеву Альенора, наконец поняв мотивы Анны и цель ее допроса о Бригиде.
Анна ревновала Генриха! Ревновала к бедной Бригиде, которая ни сном, ни духом и не ведала о том, что ее посчитали любовницей короля!
- Ошибаюсь? — Анна вновь села в кресло и развела руки в стороны. Ее душа была полна горечи возмущения. — Тогда зачем она здесь? Я не приглашала ее в мою свиту! Мне даже не было известно о ее существовании! И вдруг она появилась здесь, в моем дворце, такая красивая и соблазнительно-покорная! Разве ты не видела, каким взглядом Генрих смотрел на нее? Разве не видела, как он облизывался, словно кот на свежее молоко?
- Ваши подозрения мне понятны, Моя Леди! Но, уверяю вас, Бригида никогда…
- Все эти поездки без меня! Когда он оставлял меня одну, а сам отлучался на несколько недель! Не к ней ли? — Анна откинулась на спинку кресла, закрыла глаза и сжала виски своими тонкими красивыми пальцами.
- Ваше Величество, уверяю Вас… Клянусь Вам именем моего отца, что Бригида не только не является любовницей Вашего супруга и матерью его бастардов, но и никогда не желала быть приглашенной ко двору, — мягко сказала Альенора, мудро решив потушить огонь ревности Анны своими спокойствием и хладнокровием. — Бригида, в отличие от меня, всегда желала только одного: выйти замуж за Вильяма и родить детей. Господь одарил ее, и ее мечта сбылась. Вы ведь видели, какой красавец этот Вильям? Только о нем Бригида и помышляла с тех самых пор, как увидела его… Она любит его, Моя Леди, любит всем своим глупым сердцем. Он недостоин ее, но любовь застилает ей глаза и делает ее слепой. Она подарила ему двух детей и была совершенно довольна своей жизнью, вдали от города, толпы, заговоров и королевских почестей.
- Должно быть, ты часто получаешь от нее письма? — уже менее холодным тоном спросила Анна, внимая словам Альеноры: она знала, что ее фрейлина никогда не лгала ей. Возможно, она все же погорячилась и напрасно обвинила леди Тьюри в смертных грехах?
- Так и есть, Моя Леди, — улыбнулась Альенора, довольная тем, что смогла умерить пыл королевы. — А я часто пишу ей.
- Если это так, почему же ее сегодняшнее появление во дворце удивило и тебя? Разве она не уведомила тебя о своем приезде? — все еще недоверчиво допрашивала королева Альенору. Она знала своего супруга и не имела никаких сомнений в том, что, пригласив ко двору лорда и леди Тьюри, Генрих прежде всего желал видеть именно красавицу Бригиду, а не ее мужа.
- Нет, Ваше Величество, она не написала мне об этом… — неуверенно ответила Альенора.
- Нет? Тогда спроси ее, что ей помешало, — спокойно заявила королева, но Альенора тотчас поняла, что это была не просьба, а самый настоящий приказ.
- Я так и сделаю, Моя Леди, — тихо сказала мисс Нортон. — Но я могу поручиться за Бригиду в том, что в ее сердце нет ни злых помыслов, ни корыстных целей.
- Даже так? А если она все же предаст это твое великое безграничное доверие? — Анна вновь поднялась с кресла и зашагала по комнате. — Вновь… Вновь эти насмешки! Как снести все это? Неужели таким образом он упрекает меня, наказывает за то, что моя Елизавета, его родная кровь и плоть, не родилась сыном? — Она вновь подошла к окну и тихо, чтобы ее не услышала даже верная фрейлина, прошептала: — Но разве это моя вина в том, что Господь наказывает его, не давая емуживыхзаконных сыновей, маленьких принцев? Екатерина не смогла родить ему сына… И я не смогла… Это Генрих наказан, Генрих, а не мы!
- Прошу прощения, Моя Леди? — удивленно приподняла брови Альенора, все же услышав горький шепот Анны, но не расслышав слова.
- Ничего… Пустое… Я помолилась Господу нашему, попросила Его подарить мне сына, чтобы мой любвеобильный муж наконец успокоил свою душу и перестал приглашать ко двору и в мою свиту всех дам Англии подряд, — безразличным тоном бросила ей Анна.
В комнату постучали.
- Моя королева! Позволите войти? — раздался за дверью голос Джорджа Болейна.
Вместо ответа, королева подошла к двери и открыла ее.
- А вот и ты. Пришел побеседовать о представлении в тронном зале, устроенном для нас моим Генри? — шутливым тоном спросила Анна своего брата, возвращаясь к своему креслу.
- Ты имеешь в виду этих невоспитанных провинциалов? — Джордж вошел в покои сестры и закрыл за собой дверь. — Или только эту красотку леди Тьюри, которую двор уже успел окрестить любовницей короля?
- Ах, Джордж, не любовница она ему! — возмущенно сказала на это Альенора.
- Естественно, не любовница. Он встретил ее всего лишь две недели назад, в своем последнем путешествии, — бросил на это Джордж.
- Откуда тебе об этом известно? — тотчас встрепенулась Анна.
- Я был там. С ним. У Тьюри, — отрывисто произнес Джордж, не смея смотреть в глаза своей сестре: он чувствовал свою вину за то, что, зная о причуде Генриха, не подготовил к ней Анну.
Королева на миг опешила, а затем окинула своего брата презрительным взглядом.
- Ступай к своей подруге леди Тьюри, Альенора, — тихо сказала она, не отводя глаз от Джорджа, который, с виноватым выражением лица, делал вид, будто интересуется книгой, лежащей на прикроватном ночном столике покоев сестры. — Ступай и поприветствуй ее. Узнай… — Она замолчала, не договорив, но мисс Нортон и без слов поняла, что королева желала от нее.
«Иди к Бригиде и шпионь за ней» — было приказом Ее Величества.
- Как скажете, моя королева. — Альенора поднялась с кресла, сделала реверанс и направилась в двери, предоставляя Болейнам побеседовать наедине.
Закрывая за собой дверь, мисс Нортон усмехнулась: Джорджа ждет хорошая трепка… А ее - долгожданная встреча с Бригидой.
- И что же помешало тебе рассказать мне о Тьюри, мой дорогой брат? Возможно, красота этой провинциалки так заворожила тебя, что ты потерял дар речи? — успела услышать Альенора слова, сказанные медовым голоском Анной.
«Бедный Джордж! Но поделом ему: разве можно было молчать об этом? А Бригида? Почему не предупредила меня о своем приезде?» — подумала Альенора, шагая по светлому широкому коридору с целью выяснить, какие из покоев предоставил Генрих супругам Тьюри.

Глава 8

- Что королеве потребовалось от вас? — поинтересовался Леонард, нарочно ожидающий свою возлюбленную у дверей тронного зала.
- Пойдемте, Леонард. Мне нужна ваша помощь, — вместо ответа сказала Альенора и едва ли не насильно потащила сэра Уолша за собой, вглубь коридора ведущего в другой конец дворца, в котором, как узнала мисс Нортон, расположились супруги Тьюри.
- Так что, Альенора? — потребовал ответа Леонард, послушно шагая рядом с мисс Нортон.
- А как вы думаете? — иронично улыбнулась та.
- Допрашивала вас насчет Тьюри? — предположил Леонард.
- Как вы догадливы, сэр, — ответила девушка, не считая нужным уточнить, что интересом королевы были не оба Тьюри, а исключительно Бригида и ее возможные тайне любовные отношения с королем.
- Этого следовало ожидать. Пока вас не было, все эти придворные нахлебники успели уверить друг друга в том, что мисс Бригида - королевская любовница.
- Ну, что за дураки! Бедная Бригида! Тиха и верна своему супругу, а ее вовсю подкладывают в кровать к королю! — горько бросила на это Альенора. — Но пусть говорят все, что пожелают: Леди Анна знает, что все это лишь грязные сплетни. Ее брат имеет точную информацию. Но нам следует поприветствовать мою бедную подругу и уверить ее в нашей безграничной поддержке.
- Так мы направляемся к ней? Хочу заметить, что лорд Тьюри не одобряет дружбу своей супруги с вами, Альенора, и не пустит вас даже на порог их с Бригидой покоев.
- Это мне известно, Леонард. И именно поэтому вы нужны мне сейчас: уведите этого мерзавца Вильяма куда подальше и предоставьте мне возможность пообщаться с моей дорогой Бригидой.
- Такая великая услуга требует достойной платы, — вкрадчивым тоном сказал сэр Уолш, замедляя шаг и всем своим видом показывая, что ожидает от Альеноры этой самой платы.
- Сделайте это ради меня, Леонард, — останавливаясь, кокетливо улыбнулась мисс Нортон и подала ему свою белую ладонь, которую тот поднес к своим губам и нежно поцеловал.
- Но этого недостаточно, — тихо сказал Леонард, смотря в голубые глаза мисс Нортон.
Та быстро оглянулась, уверилась в том, что они одни в коридоре, приподнялась на носках своих туфель и подарила Леонарду страстный поцелуй прямо в губы.
- Вы сегодня в игривом настроении, мисс Нортон, — широко улыбнулся сэр Уолш, даже опешив от такой смелости Альеноры.
- О, да. Но и вы, кажется, тоже, — игриво ответила на это она. — Достойная ли это плата, сэр Уолш?
- Весьма. Я в вашем распоряжении, моя прекрасная искусительница! — заявил Леонард.
Сэр Уолш прекрасно справился со своей задачей, и вскоре он и Вильям Тьюри направились в королевскую конюшню, а Альенора и Бригида, после долгих и теплых приветствий, направились в покои мисс Нортон, где никто не мог бы подслушать их беседу. Леди Тьюри была усталой и мечтала об объятиях Морфея, но неожиданный приход дорогой подруги взбодрил ее и прогнал сон. Несмотря на то, что приказ короля, дворец и насмешки придворных угнетали ее, Бригида знала, что Альенора поможет ей, защитит и обогреет своей сестринской любовью. Альенора и сэр Уолш, о котором мисс Нортон часто писала в своих письмах, были ее союзниками, и теперь, зная это, Бригида постаралась успокоиться и размышлять трезво. Однако ее материнское сестре все так же кровоточило, а мысли о Стефане и Екатерине, о том, что ей пришлось оставить их, бросить, заставляли ее глаза наполняться слезами. Бригида понимала: Альенора рада ей, рада вновь иметь ее рядом, но она и представить себе не могла, что этот дворец был для Бригиды ничем иным, как клеткой, тюрьмой.
- Признаться, твой приезд удивил меня… Ты не написала ни строчки! Должно быть, желала ошеломить меня? — весело спросила Альенора, когда подруги закрылись в ее покоях и, как в прежние времена, устроились на кровати. — И, Господь свидетель, материнство ничуть не испортило твою фигуру! По тебе и не скажешь, что ты мать!
- Ты ошибаешься, моя дорогая. Ни ошеломить, ни обрадовать тебя не было моим планом. Я не написала тебе потому, что у меня не имелось на это времени, — тихо ответила Бригида и взглянула на подругу тоскливым взглядом: — Альенора… Я не хочу быть здесь! Но меня заставили приехать сюда! Заставили бросить моих детей!
- Кто заставил? Почему? — встрепенулась мисс Нортон, понимая, что Бригида не лукавила и не лгала.
- Король, — горько произнесла Бригида, глядя в глаза подруги.
- Генрих? — Альенора была удивлена, но не слишком: королева уже поведала ей о том, что Тьюри ко двору пригласила не она. А кто еще, кроме Его Величества? — Зачем? Как? Я не совсем понимаю…
- Он явился в Лейккасл без приглашения почти три недели назад. Вильям, я и дети гуляли у озера, как вдруг король и его друзья вторглись в мир и покой нашей семьи, — упавшим голосом, начала свой рассказ Бригида. Ее взгляд переместился на расписной потолок. — В этот же день он напился и… — Она на миг запнулась: говорить ли Альеноре о том, что Генрих оскорблял и очернял имя своей супруги, Леди Болейн, которую Альенора так любит? — … и наговорил много глупостей, много того, что ни я, ни Вильям слышать не желали… А на следующее утро он приказал нам прибыть во дворец. Бессердечно. Приказал… Альенора! — Бригида склонилась над подругой и громко прошептала: — Я не знаю, чего он хочет! От меня! От Вильяма! Но он восхвалял мою красоту и делал мне комплименты… Он смотрел на меня, как смотрел когда-то твой брат! Это так гадко… Так омерзительно…
- Моя дорогая, добрая и наивная Бригида! Король любит красивых женщин и не теряет возможности пофлиртовать с ними! Ты здесь именно для этого! Он будет флиртовать с тобой, чтобы причинить боль королеве! — покачала головой мисс Нортон.
- Господи, и ради этого он оторвал меня от дома? От моих детей? — возмущенно воскликнула Бригида.
- Он хочет, чтобы Анна ревновала его… Она и так ревнует его, но твое появление, без ее приглашения и ведома, привело ее и придворных к мысли, что ты, моя дорогая, - любовница короля, — прямо пояснила Альенора. Видя изумление в глазах подруги, она горько усмехнулась и добавила: — Королева даже предположила, что отцом твоих детей является не твой муж, а король. А когда прознают о том, что их волосы рыжие, сомнений не останется.
- У них мои волосы… Я ведь рыжая, — неуверенно, не веря своим ушам, промолвила Бригида.
- Но Генрих рыжий тоже, — безжалостно напомнила Альенора.
На миг Бригида потеряла дар речи: Боже… Боже! Какая чушь! Ее дети? Их тоже втянули в эти жестокие игры Генриха и Анны? Их судьбы тоже искалечены? Как и ее собственная судьба? Но за что, Господи, за что!
- Волкам, живущим во дворце, не нужна истина: им нужны занимательная ложь и интригующий самообман, — тихо сказала мисс Нортон.
Альенора понимала чувства Бригиды, но считала нужным предупредить ее, а не отгораживать от слухов, которые та сама обязательно о себе услышит. О себе и своих детях. Пусть знает, с чем ей придется столкнуться, пусть знает и готовится к битве за свое благородное имя и свою честь.
- И ты тоже… Ты тоже думаешь, что я хожу в тайных любовницах короля и родила ему детей? — с отчаянием прошептала Бригида. Ее глаза были полны слез непонимания: как? За что? Почему ею и ее детьми играют, словно они были не живыми людьми, а тряпичными куклами?
- Конечно нет! За кого ты меня принимаешь, глупенькая? — несколько возмущенно ответила Альенора и схватила подругу в объятья. — Но королева и все придворные вскоре будут уверены в том, что Стефан и Екатерина не дети Вильяма, а бастарды короля! Бригида, моя милая, моя хорошая! Ты овечка, которую бросили посреди дремучего леса, полного хищников и чудовищ! И самое жуткое и опасное из этих чудовищ даже не королева, нет! Ее дядя!
- За что мне это все, Альенора? — всхлипнула Бригида. — И я ведь не могу ничего сделать! А Вильям… Вильям так рад тому, что мы здесь! Он амбициозен и желает себе титул, но мне ничего этого не нужно! Я хочу домой! К своим детям!
- Послушай меня, Бригида, но только ни слова не говори своему супругу: между королем и королевой пролегла пропасть. Это все его дурацкое желание иметь сына-наследника, но он уже долгое время не посещает опочивальню Ее Величества. Ты здесь для того, чтобы унизить ее. И, боюсь, против своей воли, одним своим приездом сюда, ты и Вильям уже нажили с десяток врагов! — быстро зашептала Альенора на ухо подруге. — Не думаю, что этот толстый боров Генрих заинтересовался тобой… Возможно, твоя необычная красота заинтриговала его, и он знает о том, что ты родила сына и нарочно привез тебя сюда, чтобы попрекать тобой Анну!
- Значит, все мы - всего лишь мошки, летающие между двумя черными птицами, которые проглатывают нас, не щадя и безжалостно! — Бригида мягко высвободилась из объятий подруги и обхватила ее лицо ладонями. — Моя дорогая сестра! Ты близка к королеве! Скажи ей, что не моя вина в том, что я оказалась здесь! Скажи, пусть не гневается на меня! Пусть отошлет меня домой мирно или изгонит со двора с позором - все равно! Мне здесь не место! Я буду рада любому освобождению от этой тюрьмы! Любому, Альенора!
- Я скажу ей… Обязательно скажу! Но, Бригида, она ужасно ревнива! И, если она посчитает тебя своим врагом, ты останешься для нее врагом до конца ее жизни! А ее брат, отец и дядя сделают все, чтобы устранить угрозу ее отношений с Генрихом. Это бессердечные люди… Звери! Анне удается держать их в узде, но часто они действуют лишь согласно своей воле…
- Мисс Нортон? — вдруг послышался за дверью громкий настойчивый мужской голос.
- Это брат Анны! Джордж! — в волнении шепнула Альенора подруге и быстро и покинула кровать.
- Что мне делать? — полушепотом спросила напуганная Бригида.
- Не знаю, что ему нужно, но прятаться, как заяц от охотничьей собаки, тебе не следует! — тихо ответила Альенора, направляясь к двери.
Бригида поспешно встала на ноги, расправила подол платья и застыла, ожидая, что же будет дальше и какие новые невзгоды принесет ей сэр Болейн.
- Что вам понадобилось в моих покоях? — спокойно спросила Альенора Джорджа, не открывая ему двери.
- Не что, мисс Нортон, а кто. Королева приказа мне найти вашу подругу леди Тьюри, и, как меня уведомили, в последний раз ее видели в вашем обществе, — вкрадчиво ответил Джордж. В его голосе не слышалось ни насмешки, ни злости, и Альенора решила впустить его в покои.
Бригида, побледнев как снег, не отрывала взгляда от двери.
Королева… Ее ищет королева! Та, что думает, будто она, Бригида, является любовницей ее мужа! Должно быть, она разгневана и желает осыпать «любовницу короля» незаслуженными оскорблениями… Иначе, зачем ей вдруг понадобилась Бригида?
- Леди Тьюри, я понимаю, что вы желаете покоя и отдыха, но Ее Величество оказала вам высокую честь и пригласила прогуляться с ней по королевскому парку, — сказал Джордж, зайдя в покои и прожигая Бригиду пристальным взглядом. — Прошу, пройдемте со мной, моя леди. Я отведу вас к королеве.


Глава 9

- Как вы смеете так унижать меня? Я вам не провинившаяся служанка, а ваша супруга и королева Англии! Леди Тьюри - моя фрейлина, и я имею полное право…
- Допрашивать ее, как преступницу? Вы, мадам, позабыли о том, что когда-то сами были фрейлиной!
- Не забыла! Как мне об этом забыть? Вы заглядывались на меня, бесстыдно, развратно, перед взором той, которую вы в те дни считали своей законной женой!
- Должен ли я напоминать вам о том, мадам, что на мои заглядывания вы отвечали мне так же развратно и бесчестно, на глазах у той, которая в те дни была вашей законной королевой?
- Вы оскорбляете меня! Я любила вас! Любила и люблю всем сердцем! Но вы, Генри, ведете себя так, будто я вам не супруга, не мать вашей дочери и наследницы короны Англии…
- Наследница короны Англии! Мне нужен сын, мадам! Сын!
- Я подарю вам его! Но как мне это сделать, если вы предпочитаете моей спальне юбки и прелести моих фрейлин? Эта леди Тьюри! Она не ваша любовница - это мне подлинно известно!
- А как же, ведь ваш брат все вам рассказал, мадам, у меня нет никаких сомнений! Оставьте леди Тьюри и ее супруга в покое! Это королевский приказ!
- Вы не смеете отдавать мне приказы! Я королева Англии! Не ваша подданая! Мой властитель лишь сам Господь Бог, Генрих, лишь Он, а не вы!
Полные гнева, холода и ярости голоса королевы и короля наполняли собой покои Ее Величества, но стены не могли удержать этого напора чувств и вырывались в длинный коридор, эхом повторяющий каждое слово и каждую фразу.
Слухи об очередной пылкой ссоре распространились по огромному Гринвичу со скоростью ветра, подняв его жителей едва ли не посреди ночи. Услыхав от верной служанки о криках в королевской опочивальне, Альенора поспешно откинула от себя одеяло, вскочила на ноги, закуталась в длинный халат и, босиком, бросилась к покоям королевы. Однако мисс Нортон была не первой, кто пришел подслушать крики ссорящихся: у двери, облокотившись спинами на стену, молчаливо стояли Джордж Болейн, мисс Клер и еще с десяток других придворных, входящих в ближайший круг окружения Их Величеств.
- Что происходит? Мне сказали, что королева и король кричат друг на друга! — Альенора подошла прямиком к Джорджу, лицо которого напоминало грозовую тучу.
- Явилась-таки! Куда же без тебя, Альенора? — с сарказмом сказала мисс Клер, стремясь ужалить любимую фрейлину королевы.
Мисс Нортон не удостоила мисс Клер даже взглядом, и та, наморщив носик и сузив глаза, прошептала себе под нос: «Теперь-то королева перестанет обожать тебя, и ты будешь отослана в свою провинцию, где тебе самое место!».
- Плохи дела, мисс Нортон! Весьма плохи! — схватив Альенору за руку и отведя ее подальше от других придворных, тихо сказал сэр Болейн. — А теперь ответьте мне: где, черт побери, вы провели этот вечер? Ваша королева нуждалась в вас!
- Я была с сэром Уолшем, сэр… — Альенора запнулась, не желая уточнять, где она и Леонард прятались и чем занимались. Никто не должен был знать о том, что, укрывшись в самой отдаленной беседке сада, молодые люди страстно шептались и так же страстно целовались, чем доводили друг друга почти до сладостного безумия.
- Развлекались, значит, — брезгливо бросил Джордж.
- Что вы такое говорите? Не смейте наговаривать на меня, сэр Болейн: мы с сэром Уолшем сочиняли сонет для нашей Леди… — возмущенно прошептала Альенора, как обычно, отвергая и ложные, и правдивые слухи о ее отношениях с Леонардом.
- Можете делать все, что душе угодно, мисс Нортон! Ваши с сэром Уолшем секреты меня не только не интересуют, но и мне наплевать на них! — несколько рассерженно и даже немного встряхнув Альенору, процедил сквозь зубы Джордж. — Флиртуйте, танцуйте, занимайтесь любовью, но не тогда, когда королева стоит посреди штормового моря, и ее сердце рыдает громче ветра!
Альенора хотела бы вновь возмутиться, но нашла, упреки сэра Болейна были справедливыми. И не только справедливыми, но полными ужаса.
- Что произошло? — гневно потребовала она ответа, вырывая свой локоть из сжимающей его ладони Джорджа. — Вместо того, чтобы отчитывать меня, как кошку, не поймавшую мышь, объясните мне, что стряслось? Почему они вновь ссорятся? По какой причине?
- Причина проста, мисс Нортон: ваша подруга! Ваш дорогой ангел леди Тьюри! — Джордж вновь схватил локоть девушки и наклонился к ее уху: — Анна повела эту провинциалку на прогулку в парк и расспрашивала ее… Расспрашивала, но мягко и деликатно, как вдруг этот боров Генрих едва ли подбежал к ним с прытью тощей собаки и не увел вашу подругу, не забыв при этом наговорить моей сестре гору оскорблений и унизить ее достоинство! Это вы ответьте мне: какие цели преследуют эти Тьюри? Кроме того, как уложить эту красавицу в постель Генриха и тянуть из него земли, деньги и титулы?
- Бригида никогда не станет его любовницей! Она любит своего мужа и очень набожна! — возразила на это мисс Нортон.
- Согласен: эта женщина выглядит бесхребетной и послушной, но что, если ее муж прикажет ей лечь под короля? — усмехнулся Джордж. — Лорд Тьюри кажется хватким малым, а тут такая удача: сам король Англии пылает к его жене похотью!
- Супруг Бригиды - ничтожество и дурной человек, но я уверена, что и он не преследует те цели, которые вы только что себе вообразили!
- Возможно, он не преследует их сейчас, но, попомните мои слова, мисс Нортон: он обязательно покажет себя во всей своей красе. Он и его жена! — рявкнул Джордж в лицо Альеноре и оставил ее.
- Глупец! Что ты знаешь о ее душе? Все знают, что это вы, Болейны, доите короля, как корову, выпрашивая у него все больше золота, владений и очередных титулов! — горько прошептала Альенора себе под нос, глядя вслед сэру Болейн.
- Кажется, твое положение рушится на глазах, Альенора… Из провинциальной девки ты превратилась в высокомерную выскочку, а теперь твой путь ведет тебя обратно в то болото, откуда тебя вытащила королева, — сладким голосом сказала Альеноре мисс Клер, проходящая мимо нее.
- Не радуйся преждевременно, ведьма. Кто знает, кто из нас покинет двор первой? — так же сладко бросила ей в спину мисс Нортон.
Мисс Клер на миг застала, а затем фальшиво рассмеялась и направилась дальше.
«Я долго терпела тебя, завистливая сука, но пора тебе окунуться в позор и бесчестие» — мрачно подумала Альенора.
- Чего собрались? Ищите пищу для сплетен? — громко и недовольно вскрикнула она, подходя к любопытным придворным, подпирающим стены у покоев королевы. Она обвела нахалов презрительным взглядом и тихо добавила: — Если вы сейчас же не покинете это место, Ее Величество обязательно узнает о вашем позоре!
Придворные поспешно разошлись, вполголоса обсуждая услышанное в покоях и высокомерное поведение мисс Нортон. Все знали, что в гневе королева и страшна, и безжалостна… Лучше не давать ей повода для ярости.
Но разволновались не только те, кто пришел подслушать и кого выгнали с позором, но и сама Альенора.
«Анна задаст мне хорошенькую трепку… Но она мною заслужена… Но что же Бригида? Ведь теперь королева будет ненавидеть ее еще больше!» — с тоской подумала мисс Нортон, а затем поплотнее укуталась в свой халат и медленно направилась в свои покои, только затем, чтобы до самого утра не смыкать глаз. Она думала о Бригиде, о свой судьбе, о Леонарде, о том, что случится, если Бригида вдруг упадет в объятья короля… Королева и все Болейны возненавидят Нортонов и могут уничтожить их…
Бригида! Не стоило ей приезжать!
Рано утром, как обычно направляясь в покои королевы, чтобы помочь ей одеться, Альенора решила ничего от нее не скрывать насчет ее отношений с Уолшем и попросить Анну дать ей совет и дружеское наставление. Одевать королеву было честью, и этой честью Альенора была одарена еще четыре года назад: ради нее Анна устранила от этого прежнюю свою фрейлину, а затем и вовсе отослала расстроенную заплаканную мисс домой. Но именно такой была Анна: тех, кто был ей дорог, она одаривала, а тех, кто был ее врагом - уничтожала.
«Буду откровенна… Признаюсь, что с Уолшем у меня не только флирт, но и что я безумно влюблена в этого негодяя. Она даст мне сестринский совет. Спрашивать совета у Бригиды было бы глупо: она не имеет своего мнения… Увы!» — размышляла мисс Нортон, как вдруг, откуда ни возьмись, перед ней появилась высокая мужская фигура, в которую она, задумавшись, едва не врезалась.
- Отец! Вы, оказывается, ранняя пташка! — ласково улыбнулась Альенора, увидев перед собой своего родителя, однако, заметив, как хмур был лорд Нортон, добавила: — Что в этот раз? Стали известны подробности ссоры королевы и короля?
- Вы, мисс, обязаны объясниться, — холодно бросил лорд Нортон и развернулся на каблуках. — Следуйте за мной!
- Что бы вы не задумали, у меня нет времени на беседы, отец! Я иду к королеве! — недовольно сообщила Альенора, и не думая подчиняться приказу отца.
Однако, через мгновение лорд Нортон крепко схватил дочь за руку, втолкнул ее в открытую дверь своего кабинета, уже наполненного теплом горящего камина и светом свечей. Лорд Нортон вошел следом за дочерью, закрыл дверь на замок и, не обращая внимания на возражения Альеноры, прошел к столу.
- Присядь, ангел мой, — сказал лорд Нортон дочери, однако его строгий голос мало подходил его нежным словам.
- Ну, что вам от меня вдруг так срочно потребовалось? Анна разозлится на меня! Вы этого желаете? — проворчала Альенора, все же решив не спорить, быстро побеседовать с отцом и покинуть его.
- Как ты объяснишь мне это? — Лорд Нортон протянул Альеноре небольшую, сложенную вчетверо записку.
- И что же это? — равнодушно спросила девушка, раскрывая записку и поднося ее к зажженной на столе свечи.
- Прочти, дочь моя. Прочти и объяснись.
- И ради этой клеветы вы не даете мне пойти к королеве? Разве мы не можем выяснить все это потом? Вы, должно быть, уже знаете, какая буря вчера стояла в покоях Ее Величества, так почему держите меня здесь? — быстро пробежав глазами содержимое записки, возмутилась Альенора.
- Это правда? — мрачно спросил лорд Нортон.
- Конечно, нет! За кого вы меня принимаете? За вертихвостку? — Альенора покачала головой и положила записку на стол. — Отец, вы сами знаете, что происходит при дворе и какая черная клевета порой…
В дверь громко и требовательно постучали. Лорд Нортон тотчас, не говоря ни слова, открыл дверь и хмуро поприветствовал гостя:
- Прекрасно, сэр Уолш. Проходите.
Тот, еще одетый в утренний халат и с растрепанными волосами выглядел удивленным и даже изумленным: его друг, отец Альеноры, вытащил его прямо из теплой постели, в такую холодную и темную рань.
- А он зачем здесь? Еще и в таком виде? — усмехнулась мисс Нортон, окинув Леонарда пристальным взглядом с головы до ног.
- Вы желали видеть меня, сэр? — Леонард подошел к столу и остановился, не желая занять предложенный ему стул.
- Прочтите вот эту любопытную вещь, сэр, — вместо ответа промолвил лорд Нортон, подавая ему ту же записку, что всего мгновение назад прочла Альенора. Когда Леонард прочел и положил листок на стол, чему-то усмехаясь, лорд Нортон требовательно спросил: — Что вы скажете на это, сэр?
- Что еще я могу сказать? Как честный и благородный мужчина теперь я просто обязан жениться на вашей дочери и сделаю это сегодня же. Приведите в мои покои святого отца и двух свидетелей, и дело будет сделано быстро и бескровно.

Глава 10


- Я не стану вашей женой лишь по потому, что какой-то негодяй навел на меня эту гадкую клевету! — тотчас вспыхнула мисс Нортон.
- Такая уж это клевета? — приподнял брови сэр Уолш. — Вчитайтесь еще раз, мисс: нас обвиняют в секретной связи. Положите руку на Библию и скажите: есть между нами эта связь или нет?
Альенора считала, что ни одна живая душа не ведала об их с Леонардом внезапных вечерних ласках, однако она ошибалась: пара ревнивых глаз следили за ними из укромного, хорошего спрятанного места, и их владелица или владелец с радостью написали записку лорду Нортону, оповещая его о грехе дочери.
- Значит, это правда... Ты обещала, что не опозоришь меня, дочь моя! Ты дала слово! — с отчаянием воскликнул лорд Нортон, откидываясь на спинку стула: получив загадочную записку лишь полчаса назад, он уже успел одеться, приказать разбудить Уолша, и как раз был в пути к покоям своей дочери, чтобы устроить ей допрос. И вот, его сердце разбилось: его голубка! Его любимая дочь покрыла и себя, и своего отца позором! А ведь он так доверял ей, так защищал перед всеми, кто пытался открыть ему глаза на ее недостойное поведение!
- Но я не опозорила вас, отец! Между мной и сэром Уолшем есть связь, но ее мы от вас не скрывали, не правда ли? А то, что написано на этом полном клеветы листке, — ложь! Грязная отвратительная ложь! — Альенора, в сердцах, схватила записку, порвала ее на мелкие части, а затем собрала все кусочки и бросила их в зажженный камин.
- Придите в себя, мисс Нортон! Нас видели! К чему отрицать правду? — покачал головой Леонард: он и правда готов бы повести Альенору под венец хоть сегодня, хоть в эту самую минуту... Пусть записка не была такой уж правдивой — она давала ему шанс навсегда привязать к себе этого строптивого белокурого ангела.
- То, что происходило между нами вчера, сэр, не является таким уж грехом! Невинные поцелуи! Вот уж скандал! Да все во дворце только и делают, что прячутся по углам и целуются! Должно быть, всем им тоже следует тут же сочетаться браком? — бросила на это мисс Нортон, подходя к двери и напрасно пытаясь открыть ее.
- Наши поцелуи, мисс, отнюдь не были невинными! — напомнил девушке сэр Уолш: вчера его горячие ладони пробрались под платье Альеноры и ласкали ее бедра, едва ли не касаясь волос на самом сокровенном ее месте ее прекрасного белого тела.
- Я опозорен... Род Нортонов опозорен! — простонал лорд Нортон, закрыв лицо ладонями. Он ужасно сожалел о том, что безмолвно смотрел на флирт его дочери с его другом, но не остановил их от чего-то большего, что привело их всех к позору.
- Не опозорены, отец! Я все так же девственна, как в тот день, когда моя нога ступила на холодный пол этого дворца! — процедила сквозь зубы Альенора.
Выйти замуж за Уолша! Никогда! А он, видимо, рад, этот нахал! А может, он нарочно соблазнял ее вчера, чтобы организовать весь этот скандал и жениться на ней, против ее воли? Но это вряд ли: его честь задета так же, как и честь Нортонов. Вряд ли ему нужна слава соблазнителя и негодяя.
- Альенора! Скоро весь дворец узнает об этом скандале! Какая-то особа была свидетелем вашего греха, и, пусть ты все отрицаешь, поверят тому, кто написал эту записку, а не тебе! Вы с Леонардом вели себя так, будто уже давно женаты, и все будут уверены, что все это не клевета, а чистая правда, от которой вы желаете откреститься! — попытался вразумить свою гордую дочь лорд Нортон. — Сейчас же сочетать тебя браком с сэром Уолшем - единственное, что может спасти репутацию всех нас!
- Я уже выразил свою сиюминутную готовность, сэр, но, кажется, ваша дочь не понимает всей опасности этой клеветы, — мрачно произнес Леонард.
- Королева! Мне нужно к ней! Откройте отец, иначе я буду кричать так громко и неистово, что разбужу весь дворец! — пригрозила Альенора.
- Да Бог с тобой, Бог с тобой! Ступай, куда пожелаешь! Чувства и доброе имя отца тебе так же дороги, как и чувства и доброе имя бездомной собаки! — в сердцах, воскликнул лорд Нортон: его душу наполнила такая горечь, что он больше не желал видеть свою упрямицу-дочь.
Подбежав к двери, лорд Нортон открыл ее, и Альенора тотчас сбежала, словно дикая птица из тесной клетки.
- Убить бы этого клеветника своими же руками! Мой бедный отец! Он едва не умер от этой лжи! А Леди Анна? Боже, я должна рассказать ей! Она защитит меня! Анна любит меня! Моя защитница! Моя королева! — шептала себе под нос Альенора, быстро ступая по коридору в направлении покоев Ее Величества. — Надеюсь, я успею... Я не должна опоздать! Она этого не любит!
Пробежав остаток пути и, немного запыхавшись, мисс Нортон остановилась перед высокими, украшенными резьбой дверями покоев королевы, привела в порядок платье и чепец, а затем дала себе немного отдышаться, и только тогда осмелилась постучать в дверь.
- Ваше Величество? Это Альенора! — робко произнесла мисс Нортон, словно она была не любимицей королевы Англии, а провинциальной мисс, которую только-только пригласили ко двору.
- Альенора? Что ж, входи, — послышался приглушенный голос королевы.
Толкнув от себя дверь, Альенора беззвучно вошла в роскошные королевские покои и закрыла за собой дверь.
- А другие еще не явились? — поинтересовалась мисс Нортон, не увидев ни мисс Дэшвуд, ни противную мисс Клер, которые каждое утро одевали Ее Величество вместе с Альенорой.
- Подойди ко мне, — вместо ответа, приказала Анна усталым голосом.
Она сидела в своей постели, одетая в расшитую ночную рубашку и белоснежный чепец. В комнате было темно: горели лишь несколько свечей, стоящие в серебряном подсвечнике на прикроватном ночном столике, рядом с одинокой фигурой Ее Величества. Длинные темные волосы Анны разметались по ее плечам, а черные глаза, в которых отражалось мерцание свечей, казались еще прекраснее, еще таинственнее.
Быстро подойдя к королеве, Альенора встала рядом с ней, не понимая, позволено ли ей занять кресло. Поняв молчаливый вопрос своей фрейлины, Анна указала ладонью на стоящее совсем рядом с ее постелью широкое, ее любимое кресло. Альенора села, вперила взгляд в уставшее лицо королевы и ужаснулась: под глазами Анны лежали черные круги, а лицо было красным. Она плакала и не спала всю ночь.
- Я не буду вставать сегодня. Чувствую себя неважно… Так и передашь королю, — тихо промолвила Анна, смотря на фрейлину, но не видя ее, словно та была призраком.
- Как скажете, Ваше Величество, — так же тихо ответила на это мисс Нортон. — Позвать лекаря?
- Нет. Это болит душа, Альенора. Моя разбитая на осколки душа… — Анна перевела взгляд на огонь свечей. Ее ладони были сложены на ее коленях. Бесстрашная Анна Болейн выглядела маленькой девочкой, оставленной родителями в темной, полной потусторонних сил комнате.
- Могу ли я помочь вам, моя королева? — учтиво поинтересовалась мисс Нортон: смотря на женщину, сидящую перед ней, она чувствовала жалость к ней и злость на того, кто заставил ее провести эту ночь в слезах.
- Моя дочь... Ты видела, как она выросла за последние месяцы? — словно не услышав слова фрейлины, улыбнулась Анна. — Ее волосы горят, подобно костру, а кожа бела, как снег. Она растет красавицей, моя Елизавета... — Ее лоб вновь нахмурился. — Но ее отец все ждет, когда ее законный титул наследницы престола будет сдвинут его сыном... Я должна дать ему сына... Но разве ему не хватает Елизаветы? Моя дочь будет великой королевой и будет любима народом... Не то, что я. О ней будут слагать сонеты и баллады, и она докажет всему миру, что женщина может править... Генри этого не видит... Но я вижу, Альенора. Моя дочь переживет меня и станет великой... Однажды мне снилось, как прошло много лет, и я увидела Елизавету, одетую в золото. Она сидела на троне своего отца, а ее волосы, длинные и распущенные, развивались вокруг ее головы, словно огненный нимб... Это было пророчество, данное мне Господом. Но Генри посмеялся... — Она остановилась и поспешно вытерла слезу, побежавшую по ее щеке. Затем Анна взяла с прикроватного столика кусок пергамента и смяла его. — Мало мне оскорблений Генриха, как ты, своим поведением, выставила меня совсем не в том свете, в каком я желаю себя видеть.
Сердце Альеноры застучало быстрее.
«Записку с клеветой обо мне успели передать и ей!» — с ужасом подумала мисс Нортон, предвкушая, что Анна будет рвать и метать.
- То, что написано в этой записке, моя королева, - грязная ложь. Мой отец также получил это лживое послание и даже поверил ему, — горько сказала Альенора. — Клянусь вам, что я чиста, что я не делала того, в чем меня обвиняют…
- Ты знаешь, кто написал эту записку?
- Я не уверена, моя леди… Но мои подозрения падают на мисс Клер: она влюблена в сэра Уолша и, должно быть, ее ревность…
- Я отошлю ее со двора. Но пришло время тебе выбрать, кто дороже твоему сердцу: твоя королева или этот мужчина? — тихо, но решительно перебила ее Анна.
- Это вы... Это всегда вы! — громко прошептала Альенора, упала перед Анной на колени и схватила ее ладонь в свою.
- Тогда отрекись от него... Скажи ему, что между вам все кончено. Очередной скандал с Генри я не перенесу. И больше никогда не давай повода для сплетен. При дворе королевы Англии нет места разврату, — строго сказала Анна, но затем в ее голосе послышалась насмешка: — Мы не французы, в конце концов. Да и тебе самой известно: мужчину, наслаждающегося вниманием и жизнью, называют «сердцеедом», а женщину, которая наслаждается тем же - «распутницей».
- Как скажете, моя королева. Его сердце разобьется, но он сможет найти утешение в других женщинах. А ваше сердце - это сокровище, чистый и сияющий агат, что дарит всем нам свет и счастье. И если оно разобьется, наступит Тьма. Вы, Ваше Величество, Вы и Ваша дочь - самые дорогие, самые значимые люди в моей жизни!
- Я рада, что ты со мной, Альенора… Это большая жертва с твоей стороны, ведь я знаю, что ты любишь его… Но, если ты не собираешься выходить за него, не нужно портить ни свою репутацию, ни репутацию сэра Уолша, ни мою… Я защищу тебя, но это будет первый и последний раз. А теперь ступай. Я хочу побыть одна.
Поцеловав холодную ладонь королевы, мисс Нортон оставила ее одну.
Едва она вышла из покоев королевы, как тотчас натолкнулась на Леонарда, поджидающего ее.
- Свидетели найдены. Пойдемте, Альенора. Нам нужно очистить наши имена законным браком. — Леонард протянул ей руку, в которой Альенора увидела красивое кольцо с большим топазом.
- Кольцо вашей матери, — слабо улыбнулась Альенора, не смея смотреть в полные любви серые глаза своего возлюбленного.
На ее глаза навернулись слезы понимания того, что потребовала от нее королева, и ей хотелось рыдать от боли и несправедливости этого приказа. И все же, Анна была права: она не желает становиться супругой, особенно такого мужчины, как сэр Уолш, так зачем мучить его? Зачем давать ему надежду, а сплетникам пищу для сплетен?
- Не оно украсит ваши пальцы, мисс, но вы украсите его, — улыбнулся Леонард, воодушевленный улыбкой Альеноры и принявший ее за хороший знак.
- Приберегите его для вашей невесты, сэр, потому что я не выйду за вас, — едва слышно произнесла Альенора. Свет освещающих коридор свечей не смог скрыть слез, застилающих глаза девушки.
- Но, Альенора… — начал было Леонард, все же не теряя надежды.
- Между нами все кончено, сэр. Отныне я не скажу вам ни слова, а вы не смейте приближаться ко мне. — Эти слова дались мисс Нортон с трудом, но она все же сумела сказать их, разбивая и свое, и его сердце.
- Это Анна заставила вас, — с болью улыбнулся Леонард. Понимание, пришедшее к нему, наполнило слезами и его глаза. Он понимал. Понимал, что это было конец.
- Прощайте, сэр… Да благословит вас Господь.
Альенора поспешно прошла мимо Леонарда и, дойдя до своих покоев, упала на кровать и зарыдала, как рыдала до этого лишь один раз в своей жизни: когда получила весть о смерти брата. Ведь этот тоже была смерть… Смерть ее сердца.

Глава 11

Скандал был грандиозным: несмотря на то, что мисс Клер, по приказу королевы, была выслана из дворца и лишена позиции при королевском дворе, сразу после завтрака, придворные только и знали, что шептались о сэре Уолше и мисс Нортон. Альенора, сэр Уолш и королева, все же нашедшая в себе силы выйти к ужину, напрасно твердили о том, что все это - старания клеветников, но заскучавшие лорды и леди с удовольствием дали себе поверить в то, что советник короля лишил мисс Нортон, любимую фрейлину Ее Величества девственности вчера в «Беседке для свиданий». Никто достоверно не знал, кто был источником сплетни, но скоропалительный отъезд мисс Клер вызвал подозрения о том, что это она разнесла всему дворцу эту пикантную новость. Жаль только, с ней не удалось переброситься и парой слов: Анна была так зла на сплетницу, что приказала ей позавтракать в ее покоях и уехать сразу, как только завершит трапезу. Для того, чтобы предотвратить дальнейшую клевету на Альенору, королева мудро приставила к покоям мисс Клер двоих солдат, которые преграждали дорогу всем, кто желал увидеть девушку и узнать от нее подробности. Покидая двор, мисс Клер плакала и божилась, что она невиновна, но королева Анна была безжалостна в своем решении: мисс Клер была отлучена от двора навсегда. «Пока я жива, я не желаю видеть вас ни в моих дворцах, ни в моей свите! — твердо сказала королева сплетнице. — А если вы будете усердствовать в очернении моего имени или имени мисс Нортон, вскоре к вам присоединится и ваш брат». Однако сэр Клер, старший брат несчастной фрейлины, не только не заступился за честь сестры, но и прилюдно осудил ее «гадкие подлые действия».
Увы, как бы ни старались уладить сложившуюся ситуацию Нортоны и Болейны, разбуженный улей было не успокоить: сперва во дворец явилась любовница короля, а теперь еще и мисс Нортон опозорена с головы до ног! Как занятно! А еще мисс Нортон часто видят вместе с леди Тьюри… Не подруги ли они? Скорее, нет: должно быть эта верная собачонка королевы выпытывает из рыжеволосой красавицы ее секреты и тайны. И все же: едва Альенора или королева появлялись на публике, входили в зал, или просто проходили мимо, их встречали лишь приветливые, полные фальши улыбки. Анна пригрозилась отослать домой каждого, кто посмеет прилюдно оскорблять имя мисс Нортон, и всем было известно, что она не просто желать отстричь языки и закрыть грязные рты, но и сделает то, чем пригрозила.
Если имя Альеноры было запятнано, имя сэра Уолша, к неудовольствию мисс Нортон, лишь поднялось ввысь и дало ему незаслуженный титул «Соблазнителя недоступной мисс Нортон». Мужчины хлопали его по плечу и, как бы между прочим, тихо замечали: «Слыхал сегодняшние вести… Недурно, Уолш. Недурно». Женский пол, который должен бы презирать соблазнителя, наоборот удвоил к нему внимание и наполнился надеждами на то, что теперь, когда между распутницей Альенорой и ним ничего нет, этот темноволосый богатый красавец может достаться одной из достойных его невест.
Что касается самого Леонарда: сперва он с презрением отметал свой недостойный новый титул, но к вечеру, ужасно устав от этой бесконечной борьбы, решил, что будет просто молчать: если Альенора будет сердиться на него за это - пусть. Он сделал все, для того, чтобы спасти ее, но она отвергла его и приказала больше никогда не подходить к ней. Что ж, именно так он и поступит. Пусть борется со сплетнями сама, а с него хватит.
«Король будет в ярости! Только подумайте, какое пятно бросила эта бесстыжая мисс Нортон на имя королевы! Французам только дай повод! Скажут, что в покоях Леди Анны приветствуется распутство и грязь!» — шептались сплетники, однако каково было их разочарование, когда Его Величество лишь спокойно ответил на сплетни об Альеноре и сэре Уолше: «Какая чушь! Вам, ротозеям, лишь бы рты свои раскрыть!». Причиной такого хладнокровия Генриха была его короткая беседа с Леонардом, в которой король задал всего один вопрос, получил на него ответ и тотчас поверил ему.
Напрасно Джордж Болейн гневался на Альенору! Сэр Болейн уже готов бы подкупить «свидетелей», которые видели бы, что дальше поцелуев в «Беседке для свиданий» не дошло, как скандал обернулся для его венценосной сестры удачей: довольный незамедлительной мерой своей супруги, король был польщен тем, как яростно она защищала честь Английского двора. Сам бы он так не сумел, громко сказал Его Величество за ужином, а затем весь вечер танцевал лишь со своей Анной, истинной англичанкой и хозяйкой его дворцов. Переменчивость короля изумляла всех вокруг: а как же леди Тьюри? Неужели и правда она ему никто? Эта красавица танцует со своим супругом всего в паре шагов от Его Величества, но его глаза смотрят лишь на Анну и блестят так, как не блестели уже давно…
«Она подарит ему долгожданного сына!» — промелькнула в разуме Альеноры полная радости мысль. Она танцевала со своим отцом и, как и все, наблюдала за королевской парой.
Как изменчиво внимание толпы! Лишь вчера она глазела на леди Тьюри, утром и днем - на мисс Нортон, а теперь не отрывала взгляда от грациозной королевы Анны и уже довольно располневшего короля Генриха. Бригида, Альенора… В этот вечер они были забыты. Альенора была забыта всеми, кроме одного отвергнутого сердца.
Лорд Уолш не танцевал. Он одиноко стоял у стены, пил вино и смотрел на то, как танцует Альенора. Она улыбалась и смеялась, будто утреннего разговора не было, будто она и вовсе не любила его, будто совсем не жалела о том, что послушалась приказала королевы и отвергла его. Леонард был настойчивым мужчиной, но в этот раз он решил принять решение мисс Нортон и больше никогда не надоедать ей своими чувствами и своим видом. Она вступила на новый путь, так пора бы и ему обрести новый. Конечно, его сердце будет рыдать, а душа вопить от боли, но пусть будет так, как того желает Альенора. Если королева ей дороже любви - пусть держится за подол ее платья и будет счастлива.
- Эта шлюха… Я запрещаю тебе даже стоять рядом с ней, — тихо сказал Вильям, когда в очередном па танца, он и его супруга оказались совсем близко лицом к лицу.
- Но, дорогой мой супруг, вы же слышали, что сказал король? Он уверен в то, что ее и сэра Уолша оклеветали, — так же тихо ответила ему Бригида, наполняясь страхом того, что ее супруг будет настаивать на своем, а ей придется подчиниться и этим до глубины души оскорбить ее дорогую Альенору.
- Клевета? О распутстве мисс Нортон ходило много слухом и до этого дня, — усмехнулся Вильям.
- Ни разу не слыхала, мой дорогой супруг.
- Не слыхала? Вчера Уолш ласкал ее между ног, а она бесстыдно трясла перед ним своими грудями! Ее ладонь была в его штанах! — прошипел Вильям.
- Откуда вам известно об этом? — удивилась Бригида.
- Все только об этом и говорят! На каждом углу! Не желаю, чтобы тебя видели с ней.
- Мне очень жаль, что вы поверили этой лжи… Но я уверена, и уверенность моя непоколебима: Альенору оклеветали, — настойчиво бросила Бригида.
- Я запрещаю тебе видеться с ней, Бригида, — так же настойчиво сказал Вильям.
- Она мне как сестра…
- Будь у тебя сестра - придворная шлюха, я запретил бы тебе видеться и с ней тоже.
- Не будьте так жестоки ко мне… Умоляю вас!
- Ты слышала меня! Я запрещаю тебе! — с нажимом процедил сквозь зубы Вильям. — И не нужно рыдать! Ты позоришь меня!
Бригида поспешно заморгала, прогоняя слезы отчаяния. Она не понимала, как может ее супруг быть таким черствым и глупым: ведь о том, что все это было клеветой, было хорошо известно, и пусть другие верят в это, но он… Он! Вильям всегда был умным и дальновидным мужчиной, но в этот раз он словно нарочно закрыл глаза ладонью и не желал видеть очевидной правды.
- А если вы ослушайтесь, мадам, я сделаю все, что в моих силах, чтобы разрубить эту грязный скользкий Гордиев узел вашей с мисс Нортон дружбы, — пригрозил Вильям, решив устрашить Бригиду еще больше и ранить ее, назвав «мадам».
- Это ваше право Вильям, — горько бросила Бригида, так же нарочно назвав его по имени, а не «мой дорогой супруг», как обычно это делала.
- И я стану холоден к вам мадам. Грязь мисс Нортон перейдет и нас вас, а покрытая грязью и позором супруга мне не нужна.
- Что ж, очень жаль, сэр, потому что отказываться от моей сестры Альеноры я не намерена! — вдруг повысила голос Бригида: приказ Вильяма сперва расстроил ее, но теперь она была полна праведного гнева и омерзения к мужчине, которого так любила.
Танцующие соседние пары, а также король и королева бросили на Тьюри любопытные взгляды.
- Не устраивайте сцен, мадам! Не позорьте мое имя! — поспешно выдохнул Вильям, до боли сжав ладонь Бригиды, таким образом наказывая ее. — Вы моя супруга и обязаны подчиняться приказам вашего мужа!
- О, только это я и делаю! Но не в этот раз, сэр! — возмущенно воскликнула Бригида, а затем оттолкнула от себя Вильяма и, полная раздражения и ярости, покинула его среди танцующих.
Вильям выглядел ошеломленным. Он и был ошеломлен: его добрая податливая супруга вдруг приняла совершенно другой образ! И этот новый образ, этот стержень ему не понравился.
- Простите, отец! — Увидев несвойственное подруге поведение и, как и все, услыхав ее последнюю фразу, направилась вслед за Бригидой.
Но мисс Нортон была не первой, кто желал побеседовать с леди Тьюри: придя в себя от изумления, Вильям бросился догонять свою супругу, под тихий смех придворных и громкое: «А у Феникса-то имеются острые зубки!» короля.
Сама не понимая, как смогла так надерзить своему супругу, Бригида шла в свои покои и шепотом приносила Богу молитву: она плохая жена! Прости, Господи, но она не может подчиниться его неверному решению! Он не смеет заставлять ее отрекаться от той, что была ей дорога и близка, которую Бригида знала с самого детства! Пусть бы даже Альенора действительно сделала то, в чем ее обвинял двор, - она навсегда останется ее любимой сестрой, и Бригида обнимет ее, как обнял когда-то грех Марии Магдалины Сын Божий!
Вильям был полон решительности выбить из головы Бригиды глупости и непослушание. Только появились при дворе, как она уже выставила его посмешищем перед едва ли не всеми обитателями дворца! Не на такой миссис Нортон он женился! Это все Альенора… Ее дурное влияние!
Однако дойдя до их с Бригидой покоев, в которые, как он считал, сбежала от него супруга, Вилям не застал ее там. Но куда еще она могла пойти? Где спрятаться? Не желая сдаваться, Вильям покинул пустые покои, чтобы продолжить поиски.
- Лорд Тьюри! — Вдруг послышался незнакомый мужской голос за его спиной.
Вильям невольно остановился и обернулся: на другом конце коридора, с подсвечником в руке, стоял разодетый в великолепные богатые одежды и мех мужчина, с темными короткими волосами и гладким подбородком.
- Вас ожидают сэр. Следуйте за мной! — властным тоном приказал незнакомец.
- Кто ожидает? — вскинул голову Вильям. — Я не знаю вас! Представьтесь!
- Вас ожидает Его Сиятельство герцог Норфолк.
Вильям сглотнул: всесильный Норфолк… Что ему понадобилось?
- Его Сиятельство не любит ждать, сэр.
Поняв, что ему не оставили выбора, Вильям глубоко вздохнул, расправил плечи и, перебирая в разуме одну догадку за другой, последовал за незнакомцем в логово придворного льва Томаса Говарда, герцога Норфолка, родного дяди королевы Анны Болейн.

Глава 12

Вильям вернулся в свои покои лишь поздно ночью. Он так громко хлопнул дверью, что его супруга, уставшая от событий и теперь мирно спящая, проснулась.
- Вильям? — робко спросила Бригида: в комнате, которую освещал лишь слабый свет тлеющего камина, было темно. — Вильям, это вы?
Вместо ответа послышался звон металла и громкие проклятия.
- О, Боже! Вы в порядке? — Бригида тотчас узнала голос своего супруга и, вскочив с кровати, поспешила зажечь свечу.
- Чертовы Болейны! Только и знают, что запугивать да разевать свои ненасытные рты! — с гневом воскликнул Вильям. Зайдя в покои, он задел рукой серебряный поднос с высоким серебряным кубком, который, все еще наполовину полный, упал на ковер и залил его красным вином.
- Дьявол! Смотри, что ты натворила! — выругался Вильям, увидев, что вино оставило и несколько капель на его дорогих бежевых бриджах.
- Но это ваша вина. Вам следовало быть осторожным, — покачала головой Бригида.
После того, как дурно обошелся с ней супруг, она много размышляла и решила, что довольно ей быть тихой, покладистой женой и соглашаться со всеми словами и ошибками Вильяма. Его презрение и ненависть к Альеноре заставили ее раскрыть глаза и понять, что ее супруг не был таким уж хорошим человеком, как она, ослепленная любовью, думала о нем ранее. Унижения, которым Вильям подвергнул ее в первые дни их брака, быстро забылись, однако сейчас она вновь видела его черствую сторону: он был прекрасным алым яблоком, идеальным на вид, но скрывающим в себе гнилую сердцевину. Бригида носила в себе обиду на него еще с того дня, как он с радостным лицом приказал ей собираться в Гринвич. Он был рад уехать от своих детей, рад оставить позади мирную семейную жизнь и упрекал ее за то, что она не желает разделять его высоких стремлений и надежд. Этот мужчина был эгоистичен и злопамятен — теперь Бригида понимала это и дала себе слово, что отныне будет соблюдать лишь свои собственные интересы и интересы своих детей.
- Отдашь завтра служанке. Пусть отстирает, — бросил Вильям и, шатаясь, прошел к кровати и, не раздевшись и не разувшись, лег под одеяло.
- Вы пьяны? — нахмурилась Бригида.
- Я не твой бывший муж, Бригида! Я никогда не бываю пьяным! — зло ответил ее супруг. — Я выпил всего пару бокалов вина! Да и вообще: с чего это я оправдываюсь перед тобой? Ты опозорила меня!
- Где вы были, сэр, и с кем распивали вино? — настойчиво спросила Бригида: ее охватила ревность. А вдруг он проводил время с придворными красавицами? Пошел искать утешения в их нежных объятиях?
- Не задавай мне глупые вопросы, женщина! Я не обязан отчитываться перед тобой!
- Я ваша супруга, сэр, и имею право знать, — твердо сказала Бригида, подходя к кровати. — И я вас не позорила. Вы опозорили себя сами, сэр.
- Ревнуешь меня? — рассмеялся Вильям. — Ревнуешь! Дура! Не измены тебе нужно опасаться, а этого старого волка Болейна! Старая скотина! — Он отбросил одеяло в сторону и попытался снять с себя камзол, но пальцы не слушались его. — Поди сюда! Раздень меня!
Бригида молча поставила свечу на столик, стоящий недалеко от кровати, и принялась раздевать Вильяма. В этот момент он был так похож на Филипа! Такой же пьяный и отвратительный! Но она решила, что лучше ей раздеть его да уложить спать, чем он будет продолжать кричать на всю комнату и, возможно, этим разбудит соседей. Только и не хватало новых сплетен и слухов! Да и Вильям, в своем состоянии, не подбирал слова и очернял приближенных к королю личностей.
- Потише, сэр! Вы же не хотите, чтобы нас казнили? — шикнула на супруга Бригида. — Вы пили с сэром Болейном? С отцом королевы?
- И с отцом, и с дядей, и с братом! Эти разряженные паяцы угрожали мне!
- Как угрожали? Что они сказали? — с упавшим сердцем спросила Бригида, на миг оставив свое занятие.
- Чтобы я не смел укладывать тебя в постель короля. Король — их собственность, сказали эти твари…
- И что же, сэр? Что вы ответили им?
- Что я не дурак и не собираюсь идти против их семейства… А потом мы пили и играли в карты! Эти идиоты проиграли мне все свои золотые монеты! — Вильям громко расхохотался, а затем вдруг резко притянул к себе супругу. — А ты, золотце мое, где была?
- В парке. Вы так унизили, так разозлили меня, что мне необходим был свежий морозный воздух, — отчеканила Бригида и вырвалась из рук супруга. — Ложитесь спать, Вильям: завтра после обеда состоится турнир. Король будет стрелять из лука. Вы тоже.
- Этот толстяк и в корову не попадет! — хмыкнул Вильям, укладываясь в постель и накрываясь одеялом. — Ты видела, каким толстым стал этот Генрих? Говорят, он жрет, как свинья, все, что попадается ему на глаза…
- Молчите, Вильям! Прошу вас, молчите! — в сердцах, громко прошептала Бригида. — Оскорбляя короля вы подвергаете опасности не только себя, но и меня, и наших детей! Держите свои мысли при себе, сэр!
- Дети… Нужно написать отцу… Напишешь ему завтра, — пробормотал Вильям и тотчас уснул.
Лорд Тьюри спал, не просыпаясь, до самого утра, но его супруга не сомкнула глаз: мысли и размышления не давали ей спать. Что еще наговорил этот пьяный дурак? Кому? А если Болейнам? Те, должно быть, нарочно напоили его, чтобы заставить Вильяма открыть им свои планы и оскорбить честь короля или королевы… Как удобно! Как ловко! Но почему они считают, что Вильям желал уложить ее в постель к Генриху? Этого он бы никогда не сделал! И она никогда не согласилась бы, не послушалась бы его, даже, если бы он и правда приказал ей это!
Утро следующего дня выдалось ветряным и неприятным для прогулки, однако пополудни ветер стих, белые густые облака на небе рассеялись, уступив место холодному зимнему солнцу, и король с королевой торжественно направились в парк, где должен был состояться занятный турнир по стрельбе из лука. Сопровождаемые своими свитами и празднично одетые, Анна и Генрих шли рука об руку, но на лице королевы было написано неудовольствие, что заставило придворных шептаться о том, что являлось этому причиной. Разве вчера не произошло их примирение? Они танцевали, смеялись, шутили, а затем вместе покинули зал и скрылись в опочивальне королевы. Должно быть, они провели ночь в объятиях друг друга, так почему Ее Величество Анна выглядит напряженной и недовольной?
«Он не смог! Должно быть, она старалась, а он не смог!» — шептались фрейлины королевы, грациозно шагая по вычищенным дорожкам позади королевы.
«Ничего не было: они оба слишком устали после танцев» — полушепотом рассуждали приближенные Генриха.
Бригида, одетая в теплый, подбитый мехом плащ, шла рядом с Альенорой. Она улыбалась и была довольна собой: найдя в себе силы противостоять глупому, несправедливому приказу Вильяма, она чувствовала себя другой — сильнее и свободнее, чем когда-либо в своей жизни. Идущая рядом с ней, Альенора и не подозревала о перемене в душе подруги, но не могла не заметить мягкой улыбки на лице Бригиды, и эта улыбка наполняла ее сердце радостью, которую она не чувствовала с тех самых пор, как разорвала путы, связывающие ее с лордом Уолшем.
Бригида была счастлива. Альенора была несчастна. Но обе сумели выбраться из своей сердечной зависимости от мужчины, и это давало им надежды на лучшее. Мисс Нортон знала, что рана в ее сердце когда-нибудь заживет, а пока старалась избегать бывшего возлюбленного и даже не смотреть в его сторону.
Между Бригидой и Вильямом с самого пробуждения не было сказано ни слова: все еще усталый, лорд Тьюри несколько страдал похмельем, но на свежем воздухе ему стало намного лучше. Он все еще был полон обиды и злости на свою супругу и ее недостойное поведение, и поэтому, как и обещал, был к ней холоден и безучастен. Бригида была прекрасна в этот день, но он взглянул на нее лишь для того, чтобы окинуть ее и мисс Нортон презрительным ледяным взглядом, однако та, увлеченная своими мыслями, этого даже не заметила. Скучая по общению, Вильям попытался завести разговор с сэром Уолшем, но тот, зная неприятную личность этого Тьюри, отвечал коротко и сухо, и весьма скоро Вильям понял, что дружбы с советником короля Уолшем ему не видать. Он уже хотел было расстроиться, как вдруг словил на себе заинтересованный теплый женский взгляд. Невольно ответив на этот взгляд, Вильям увидел, что оценивала его красивая темноволосая девушка, одна из фрейлин королевы, которую он уже видел ранее. Вильям не был заинтересован во флирте, но, вдруг почувствовав острое желание насолить Бригиде, улыбнулся красавице, и та очаровательно улыбнулась ему в ответ.
«Нужно узнать, как ее зовут. Пусть Бригида помучается и подумает над своим поведением. Уверен: это все влияние этой распутницы Альеноры… Но я слыхал, что теперь между ней и Уолшем ничего нет… Правда ли это? Должно быть, да: он хмур, как дождевая туча, а вчера она не танцевала с ним ни одного танца… Что ж, сплетни все же ударили по тебе, не так ли, сладострастница? Но моя страсть к тебе прошла… Я убил ее в себе. Ты недостойна того, чтобы я мыслил о тебе. И ты, непослушная жена, тоже недостойна, так смотри же на то, как я дарю свое внимание другим женщинам, и рыдай» — размышлял Вильям, машинально следуя за королем и продолжая обмениваться улыбками с загадочной красавицей.
Дойдя до места состязания, придворные разделились: мужчины-участники вышли вперед, а женщины, задачей которых было одобрительно хлопать им, встали неподалеку. Однако королева Анна не осталась в стороне: она была среди участников. Анна была прекрасным стрелком и никогда не упускала возможности показать свое мастерство. Она знала, что Генриха восхищал этот ее талант, к тому же справедливо считала себя достойной чести состязаться с мужчинами.
Первым стрелял король: натянув тетиву большого крепкого лука, он пустил ее в самый центр набитой соломой цели. Лорды и леди громко захлопали и поспешили осыпать Его Величество комплиментами. Следующей была королева Анна: прицелившись, она также попала в центр своей цели и победно взглянула на своего супруга, словно говоря: «Я ничуть не уступаю вам, Генри!». Генрих громко хмыкнул и приказал стрелять сэру Джорджу Болейну: тот не попал в цель, но ничуть не расстроился. Затем честь стрелять выпала Вильяму, и тот, не желая оконфузиться, но стремясь показать свою ловкость, приложил все усилия, и в этот раз едва-едва не попал в центр, чем вызвал одобрение и овацию дам. Окрыленный успехом, Вильям невольно бросил сияющий взгляд на свою супругу, и та одарила его ангельской улыбкой, ведь, несмотря на холод и отчуждение Вильяма, Бригида продолжала горячо любить его. Но вдруг Вильям вспомнил, что хотел наказать жену, сменил тепло своего взгляда на лед, а затем послал пристальный взгляд своей темноволосой незнакомке.
От Бригиды не укрался заинтересованный взгляд мужа, посланный другой женщине, и она бросила взгляд в сторону: увы, она не могла вспомнить имя девушки, стоящей среди других фрейлин, но то, как смотрели друг на друга эта красивая молодая девушка и Вильям, встревожило ее душу.
- Альенора, ты знаешь ту красавицу, в черном плаще? — тихо спросила Бригида подругу.
- Вон та? Это мисс Эмма Мэлори, дочь одного из советников Генриха. Приехала ко двору на месяц раньше тебя, — с готовностью ответила Альенора. — Но забудь о ней, моя дорогая, и послушай меня: ты же заметила, что наша королева сегодня не в духе?
- Да… Не в духе, — рассеянно пробормотала Бригида, продолжая рассматривать юную красавицу мисс Мэлори и размышлять о том, что связывало ее с Вильямом.
- Она и король опять поссорились! — зашептала Альенора, наклонившись к уху подруги. — Вчера они закрылись в ее покоях, и все мы думали, что они предадутся любви и зачат очередного ребенка, но все пошло не так… Она рассказала мне, что пожелала воспользоваться моментом и попросила Генриха отослать тебя домой, но он вспылил… О, как он рассердился! Он кричал на нее, обвинял Бог знает в каких грехах…
- О? — разбирая слова, но не слушая подругу, бросила Бригида.
- Но это большая тайна! Об этом никому не известно, только мне и Болейнам! — продолжала шептать мисс Нортон. — Королева не плакала, наоборот — она была в ярости! Но этот бесчувственный Генрих…
- Господи, что? — невольно вырвалось у Бригиды, когда она вдруг почувствовала сильный толчок в бок: это соседняя к ней фрейлина больно ударила ее своим локтем.
- Леди Тьюри, сколько еще ваш король должен звать вас? — Услышала Бригида ледяной голос Анны.
Бригида обернулась к королеве: та смотрела на нее таким кусачим, таким пробирающим до костей взглядом, что леди Тьюри почувствовала такой холод, будто ее раздели до гола и бросили в снежный сугроб.

Глава 13

- Прошу прощения, Ваше Величество... Простите мою неловкость... Я что-то глубоко задумалась, — покраснев до корней волос, только и смогла ответить Бригида королеве.
Взгляды всех присутсвующих были устремлены на неловкую леди Тьюри: что взять от провинциалки! Хоть и красивая, но глупышка! Разве ей неизвестно, что размышлять следует лишь ночью, в своей постели, а при свете дня и в обществе Их Величеств требуется только одно: преклонение всему, что они делают, и не важно, делают они это хорошо или плохо.
- Только взгляните на королеву! Она готова удушить эту нахалку своими руками! — насмешливо шепнула одна фрейлина другой, а та ответила ей тихим смешком.
«Она приносит мне только позор!» — со злостью на свою жену, подумал Вильям и устремил на нее пронзительный взгляд, не забыв при этом слегка покачать головой, чтобы показать остальным свое неодобрение.
- Это я отвлекла мысли леди Тьюри, Ваше Величество, — мягко сказала Альенора и широко улыбнулась Анне: — Мы залюбовались Вашим прекрасным луком, моя королева, и рассуждали о том, из какого дерева он сделан.
- Это красный дуб, купленный в Европе, — бросила на это Анна: слова фрейлины даже польстили ее самолюбию, ведь этот самый лук был заказан для нее у лучшего мастер во всей Англии. Но ее взгляд не потеплел. — Леди Тьюри, надеюсь, теперь вы утолили свою любопытство и готовы внимать вашему королю?
- Мне жаль, что я оскорбила вас, Ваше Величество, — не зная, что еще сказать, тихо промолвила Бригида и сделала реверанс.
- Леди Тьюри, владеете ли вы мастерством стрельбы из лука? — задорно спросил Генрих и лукаво прищурил глаза: недовольство Анны лишь веселило его.
- Увы, Ваше Величество, я никогда не держала в руках ни лука, ни стрелы, — растерянно улыбнулась Бригида, взглянув на короля.
- Что это, Вильям! Вы не научили вашу жену стрелять из лука? — насмешливо обернулся Генрих к Вильяму.
- Мое мнение таково, Ваше Величество, что женщинам не должно держать в руках оружие, — с почтением честно признался Вильям, все же страшась того, что скажет на это король.
- Вы слыхали, ангел мой? Мудрые слова! — бросил король своей супруге.
- Мудрые? Я нахожу их неуместными. Разве мы женщины не обладаем руками, способными натянуть тетиву, и глазами, способными видеть цель? — с иронией в голосе сказала на это Анна, вдруг почувствовав к леди Тьюри даже некоторое сочувствие: каков глупец этот ее супруг! Считает женщин недостойными держать в руках лук! — Но вы, мой дорогой супруг, не раз говорили мне, что восхищаетесь моим умением стрелять в цель. Или вы уже успели поменять ваше мнение?
- О, нет, моя дорогая королева. Лук, в руках красивой женщины, - самое грозное оружие, которое только может встретить мужчина. Но я ошибся: самым грозным и точным стрелком всегда был и остается маленький кудрявый мальчуган, имя которому Амур. — Генрих бросил взгляд на Бригиду, и это было такое отрытое признание его влюбленности, что и Анна, и придворные приподняли брови от изумления.
Лишь одна персона радовалась такому повороту событий: Вильям. Если Бригида завладела сердцем короля, она может возвысить своего супруга до небес. Сама леди Тьюри почувствовала лишь ужас осознания того, что, сама того не желая, привлекла себе внимание короля Англии, а также поняла холодность, с которой обращалась к ней королева. Анна ревнует… Ревнует своего мужа короля к ней, Бригиде! Это ужасно… Беда… Беда!
«Беда! — вторила мыслям подруги Альенора: она была изумлена не менее остальных, ведь до этого, несмотря на все слухи о Бригиде и короле, была уверена в том, что король не имеет к ее подруге особых чувств и лишь отдает дань ее необычайной красоте. Однако теперь, увидев это открытое почти признание Генриха в любви к Бригиде, осознала, какую беду может принести всем им эта страсть короля. Теперь Анна сделает все возможное, чтобы превратить пребывание соперницы за сердце Генриха в невыносимый Ад… Но ведь Бригида ни в чем неповинна… Но, Господь милостивый и всемогущий, ведь она, Альенора уверила леди Анну в том, что Бригида не принесла с собой зла! Но вот, небо покрылось темными тучами, и пошел мелкий, редкий снег... Но скоро этот снег превратится в снежную бурю, которая будет выть диким волком и кричать стаей голодных воронов.
- Этот мальчик, Ваше Величество, искусный стрелок. Вы, без сомнений правы в этом, мой король, — застенчиво ответила Бригида и, желая дать Генриху понять, что ни ее сердца, ни ее тела ему не заполучить, добавила: — Это стрелы Амура заставляют нас любить… Его стрела подарила мне счастья любви к моему дорогому супругу Вильяму. — Она тепло улыбнулась мужу, но тот сделал вид, будто не увидел ее улыбки: ему было невыгодно уверять короля в том, что любви Бригиды ему не дождаться.
Пусть Генрих считает, что Бригида станет его, отдаст ему сердце и ляжет в его постель. Пусть думает, что он настолько великолепен, этот старый толстяк, что способен пробудить любовь к себе даже в такой порядочной жене другого мужчины, как Бригида.
- Как вы можете любить мужчину, который отказывает вам в удовольствии пострелять из лука, моя леди? — вкрадчивым тоном спросил король. — Раз ваш супруг не удосужился научить вас держать в руках лук, придется это сделать мне. — Он протянул Бригиде свою большую широкую, обтянутую кожаной перчаткой ладонь.
Анна равнодушно усмехнулась, пряча неудовольствие и гнев на супруга и его новую даму сердца: Генрих вновь унижает ее. Унижает на глазах у ее брата, своих приближенных и ее фрейлин. Так он наказывает ее за вчерашний скандал, причиной которого была ее просьба отослать леди Тьюри домой. Анна думала, что Генрих всего лишь полон похоти к этой красавице, но теперь понимала, что это была не просто похоть, но и глубокое нежное чувство. Это понимала не только королева, но и все, кто стал невольными свидетелями этой интригующей сцены.
- Ах, мой галантный супруг, и правда, научите леди Тьюри стрелять. Турнир подождет. — бросила Анна, обернувшись к Генриху спиной и прицеливаясь, чтобы пустить очередную стрелу, которая тотчас попала прямо в цель. — Не бойтесь, леди Тьюри, в этом нет ничего сложного.
Повинуясь приказу короля, Бригида прошла к нему, робко вложила свою ладонь в его, которую он тотчас крепко сжал. Затем Генрих довольно улыбнулся и протянул Бргиде свой массивный тяжелый лук.
- Нет, нет, он слишком громоздкий для такой нимфы… Анна! Позволь леди Тьюри попробовать твой лук. Он подойдет ей намного лучше моего, — сказал король своей супруге, и та, мило улыбнулась и отдала сопернице свой лук.
«Новое унижение. Новые страдания для королевы» — невольно подумала Альенора, внимательно всматриваясь в черты лица Анны и зная, как старательно королева не позволяет своим эмоциям взять верх на глазах у придворных.
Бригида послушно взяла предложенный ей лук.
- Возьмите его… Вот так… А теперь с силой тяните на себя тетиву. Перчатка мешает вам, скользит… Снимите ее. Прекрасно, попробуйте еще раз, — командовал король и, вдруг очутившись позади Бригиды и прижавшись к ее спине, накрыл ее голую холодную ладонь, которой она натягивала тугую тетиву, своей — также голой, но горячей и влажной.
«Господи, он нарочно снял с нее и себя перчатки! Какая непозволительная близость! Он только и ждет, чтобы уложить ее в постель!» — пронеслось в головах придворных, а Анна бросила на своего брата Джорджа встревоженный взгляд, молчаливо говоря ему: «Нужно решить эту проблему, брат мой. Эта женщина опасна для меня. Опасна для нас». Сэр Болейн едва заметно кивнул.
«Кажется, этот щенок Тьюри не принял данного ему совета: его лицо сияет таким счастьем, что сомнений нет — он рад тому, что его жена станет шлюхой короля. Кажется, преподать урок следует не только ему, но и самой рыжей шлюхе. Давить на матерей намного легче, чем на отцов» — мрачно подумал Джордж, взглянув на довольную полу-улыбку на лице Вильяма.
Обескураженная непристойной близостью короля и прикосновением его кожи к ее, Бригида поспешно пустила стрелу в цель, но та пролетела мимо и упала на мертвую промерзшую землю.
- Должно быть, я не так талантлива, как вы это предполагаете, Ваше Величество, — сказала Бригида, сделав шаг назад, отдав лук слуге и натягивая перчатку. — О, и моя ладонь так замерзла… Думаю, я предпочту вышивание у горящего камина, Ваше Величество, а стрельбу оставлю вам, мужчинам.
- Как пожелаете, моя прекрасная леди! — добродушно рассмеялся Генрих, думая лишь о том, какая мягкая, какая белая кожа, готовая принять на себе поцелуи, таится под этим меховым плащом и длинным платьем. Такая робкая, пугливая Бригида… Как она отличается от своенравной Анны с ее тяжелым твердым характером. Как, должно быть, счастлив этот Вильям.
«Камин ярко освещает комнату. Бригида сидит в кресле и вышивает, а я сижу у нее в ногах, и моя голова покоится на ее коленях. Мы молчим. А потом она поет для меня… Я снимаю с нее чепец, распускаю ее волосы и несу в кровать, покрывая поцелуями ее белые, как снег, лицо и шею… Это должно произойти и произойдет. Она сказала, что любит этого напыщенного Вильяма, но я завоюю ее сердце так же, как когда-то завоевал сердце неприступной и гордой мисс Анны Болейн!» — решил король, утопая в глубине васильковых глаз леди Тьюри.
- От этого холода у меня разболелась голова… Мои лорды! Боюсь, вам придется остаться без женского внимания! Мы возвращаемся во дворец! — громко объявила Анна, не имея более сил наблюдать за животным поведением своего мужа и желая лишь одного — сбежать в свои покои, закрыть лицо подушкой и кричать от ярости и боли.
- Верное решение, моя дорогая, — откликнулся Генрих. — Ступайте, ангелы, иначе ваши крылья замерзнут, — добавил он, смотря на Бригиду, с жарким блеском в глазах.
- Пойдемте, леди Тьюри, найдем занятия, которые вам больше по душе, чем стояние на морозе, — нежно сказала Анна, вкладывая в эту нежность все оставшиеся душевные силы. Одна часть ее души понимала, что эта провинциалка-красавица очевидно влюблена в своего собственного мужа и вряд ли ей требуется любовь другого мужчины, хоть бы и самого короля. Однако другая часть кричала о том, что эта женщина, ее мягкий характер и само ее присутствие при дворе, на глазах у Генриха, может пошатнуть высокие позицию Болейнов и поставить на самой Анне клеймо забытой супруги.
Когда-то, когда Генрих был женат на испанке Екатерине, родная старшая сестра Анны была, любовницей короля, и все, и в Англии, и в Европе знали об этом и жалели Екатерину. Но Анна не позволит жалеть себя, не позволит вытеснить ее из сердца Генриха и сделает все, чтобы удалить со двора соперницу. В постели Генриха есть место лишь для одной женщины, и этой женщиной была Анна, его законная супруга и мать его дочери, наследницы Английского престола.
«Я объясню тебе, Бригида, как тебе должно вести себя с королем. Не обольщайся его вниманием, иначе я не пожалею ни сил, ни средств, чтобы научить тебя этому» — мрачно рассуждала Анна, направляясь во дворец. Ее фрейлины следовали за ней как тень.
Едва прекрасные дамы вошли в тепло дворца, к королеве поспешно подошел слуга, прислуживающий в Хэтвилд-хауз, резиденции ее дочери Елизаветы, и шепнув ей что-то, протянул запечатанное письмо, которое Анна тотчас прочла.
- Привезите ее сюда… Немедленно! — Вдруг побледнев, приказала Анна и, позабыв о том, что желала отчитать леди Тьюри, бросилась в свои покои, оставив своих фрейлин без приказов.
- Я пойду к королеве, — тихо сказала Альенора Бригиде. — А ты ступай к камину, моя дорогая. Тебе нужно согреться. — И она поспешила вслед за Анной.
Бригида осталась одна, в окружении других фрейлин, пронзающих ее презрительными взглядами.
- Мне нужно написать письмо домой, — бросила Бригида и, не оборачиваясь и не желая давать более подробные объяснения, направилась в свои покои, не зная, что думать и чувствовать: чувства к ней короля были ей чужды, а его сегодняшний поступок и вовсе выбил почву под ее ногами. Как ей отказать вниманию Генриха, так, чтоб не задеть его мужское самолюбие? Как упросить его позволить ей покинуть дворец?
«Боже, дай мне сил… Дай мне сил!» — мысленно воззвала Бригида, сбегая ото всех в одиночество и тишину своих покоев.
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Бригида не выходила из покоев ни на обед, ни на ужин, ни на танцы. Леди Тьюри понимала, что ею будут недовольны, ведь она была фрейлиной Ее Величества, но не могла заставить себя покинуть спасительные стены своей комнаты. В ее разуме играл ураган мыслей: о ее детях, о Вильяме и о том, как он улыбался другой женщине, о Генрихе и его непристойном поведении с ней, о том, что подумала об этом всем королева… Приближалась полночь, но Бригида не осмеливалась позвать служанку, чтобы попросить принести ей пищи, воды и новых поленьев, и, смирившись с голодом и холодом, леди Тьюри сама сняла с себя платье и чепец, переоделась в ночное белое платье и уже собиралась было лечь в постель, как в дверь громко и требовательно постучали.
- Леди Тьюри! Ее Величество приказала вам тотчас прийти к ней! — раздался приятный женский голос.
«О, Господь Всемогущий! Прямо сейчас? Что ей так срочно потребовалось от меня?» — с тоской подумала Бригида, но тотчас накинула на себя длинный, подбитый мехом халат и поспешила открыть дверь.
Вестницей королевы оказалась та самая темноволосая красавица, которая обменивалась с Вильямом взглядами. Мисс Мэлори. Она держала в руках большой серебреный подсвечник с тремя зажженными свечами, и ее тонкое милое лицо выглядело дружелюбным, но каким-то неестественным.
- Королева ждет вас в своих покоях, — вновь сообщила мисс Мэлори и, словно между прочим, кинула быстрый взгляд за спину Бригиды. — Должно быть, вы уже готовились ко сну? Мне жаль, но Ее Величество потребовала вас.
- Приказ Ее Величества — это честь для меня, — тихо сказала Бригида, сама не понимая, как ей удалось произнести эту фразу без того, чтобы ее голос дрожал.
Зачем Анна послала за ней в такой поздний час? Разве она может беспокоить других людей, когда те уже переоделись к ночи и вот-вот готовы были заснуть?
Может. Она королева.
«Что король, что его супруга никогда не думают о чувствах других. Они просто отдают приказы и наслаждаются, играя с ними, как кот с мышками. И ведь я именно такая мышка. Два лоснящихся кота играют мной, и ни моя усталость, ни мои желания им не интересны» — с сожалением подумала Бригида, послушно направившись за мисс Мэлори, и безмолвно моля Бога о том, чтобы Анна отругала ее за сегодняшнюю сцену с королем и с позором прогнала ее со двора.
Молча преодолевая полумрак длинных ледяных коридоров, вскоре мисс Мэлори и леди Тьюри уже стояли перед дверьми покоев королевы Анны.
- Королева сегодня не в духе. Я не завидую вам, — небрежно бросила мисс Мэлори и робко постучала в двери.
- Леди Тьюри, Ваше Величество, как Вы приказывали, — громко сказала фрейлина.
- Пусть войдет. А ты ступай обратно в зал и наслаждайся танцами. — Было ей ответом.
- Идите. Вас ждут. — Мисс Мэлори отрыла двери, пропустила в них Бригиду, а затем беззвучно закрыла их и, предвкушая новый танец с красавцем лордом Тьюри, подняла юбки своего платья и едва ли не побежала в зал.
«Пусть я не так красива, как его жена, но резвости и сил во мне уж точно побольше. Эта дева того и гляди расколется, как хрупкая китайская статуэтка» — с насмешкой думала девушка, уже успевшая попасть под чары молодого провинциального красавца.
Мисс Мэлори ожидало веселье и манящие глаза Вильяма Тьюри, в то время как леди Тьюри встретили десятки зажженных свечей и пронзительный взгляд черных глаз королевы Анны.
- Проходите, леди Тьюри. Кажется, вы не имели возможности представиться вашей будущей королеве, моей дочери Елизавете, — ровным тоном сказала Анна, и только сейчас Бригида с удивлением заметила, что сидящая у камина королева сжимала в руках рыжеволосую девочку. Сердце леди Тьюри тотчас схватила ледяная ладонь: как эта девчушка напоминает ей ее любимую, ее родную Екатерину! Такие же буйно-рыжие волосы, которые так же ярко блестят самым настоящим диким пламенем и при свете дня, и при свете свечей!
Бригида сделала то, что ей велели.
- Это честь для меня, Ваше Высочество… — едва слышно выдавила Бригида.
Охваченная воспоминаниями о дочери и сожалении о том, что, в отличие от Анны, она не имела возможности быть со своей дочерью, леди Тьюри желала зарыдать, но изо всех сил сдерживала поток слез, думая, что ее плач лишь разозлит королеву.
- У вас тоже есть дочь, леди Тьюри, ее волосы так же полны огня, как волосы моей Елизаветы, не так ли? — тихо спросила Анна.
Королева и ее дочь были одеты в ночные белые платья, а их длинные волосы, как и волосы Бригиды, были распущены.
Теперь, когда Бригида увидела королеву в такой уютной домашней обстановке, она почувствовала, что не боится ее. А рыжеволосая девочка, с голубыми, как сапфиры, глазами, крепко обнимающая шею своей матери и прижавшаяся своим белым лбом к ее щеке, была такой близкой и родной, что Бригиде захотелось взять ее на руки, носить по комнате и петь ей те же колыбельные, которые она так любила петь Екатерине.
- Ваша дочь очень походит на своего отца, Ваше Величество, — робко сказала леди Тьюри, и вдруг почувствовав, как по ее щеке скатилась горячая слеза, поспешила вытереть ее: — Простите мне… Смотря на Ее Высочество я не могу не думать о моей собственной дочери, которая сейчас находится так далеко от меня…
- Сколько лет вашей дочери? — мягко перебила Анна.
- Ей два года, Моя Леди.
- Как ее зовут?
- Екатерина, Ваше Величество, — честно призналась Бригида. Она готова была к упрекам за выбор имени, но королева лишь мягко усмехнулась.
- Какое красивое имя. Мисс Екатерина Тьюри. Когда она вырастет, я пошлю за ней. Она также станет моей фрейлиной, как и ее красавица-мать, — сказала Анна.
- Вы так добры, моя королева! — прошептала Бригида, не зная, радоваться ей этому заявлению или плакать.
- Вы красивы, леди Тьюри. Очень красивы. Мой муж не спускает с вас глаз, — тихо промолвила Анна, признавая неоспоримое первенство женщины, сидящей в ее ногах. — Но красота обманчива. Я не знаю, какие игры вы и ваш супруг затеяли в моем дворце, и притворяетесь ли вы Девой Марией, или даже являетесь ею, но я хочу, чтобы вы помнили одно: за мной стоят и Болейны и Говарды. И, если кто-то решит стать на моем пути…
- О, Ваше Величество, я не желаю быть здесь! — в отчаянии тихо вскрикнула Бригида, прекрасно поняв угрозы королевы. — Этот дворец душит меня, не дает мне дышать!
- Тогда зачем вы приехали? Зачем даете моему мужу повод флиртовать с вами и унижать меня на глазах у всего двора? — горько улыбнулась Анна.
- Вы ошибаетесь! Я не даю ему ни повода, ни надежды! Я не желаю быть здесь! — повторила Бригида и сложила руки в мольбе. — Прошу вас… Отошлите меня домой! Скажите своему супругу, что я оскорбила вас, что я недостойна быть вашей фрейлиной… Мои дети ждут меня, они зовут меня и упрекают в том, что я оставила их… Мое сердце разрывается от тоски и боли! Умоляю вас… Отошлите меня домой… Хоть бы и с позором…
- Увы, леди Тьюри, этого не произойдет. — В глазах Анны блеснули слезы. — Мы, женщины, для него всего лишь… Пыль. — Она с чувством поцеловала лоб своей дочери и закрыла глаза: — Елизавете нездоровится… У нее жар. Я приказала привезти ее ко мне, чтобы я смогла заботиться о ней, но, когда об этом узнал Генрих, он пришел в ярость и кричал на меня, и даже присутствие Елизаветы и ее слезы не смягчили его сердце… Он любит ее, но не так сильно, как любил бы сына…
- Он очень кричал, мамочка! Мне было так страшно! — пролепетала Елизавета и спрятала лицо в волосах матери.
- Я знаю… Мне тоже было страшно, моя дорогая… Прости меня прости, что тебе пришлось услышать и увидеть все это! — Анна осыпала лицо дочери горячими поцелуями, а затем сжала ее крепко-крепко, словно боялась, что та исчезнет.
- Я не желаю видеть вас при дворе, леди Тьюри, но отослать вас я тоже не могу: Генрих слишком разозлиться… Я уже не имею силы выносить все эти скандалы… И моя дочь… Больна. Ей нужна сильная мать… Вы не можете уехать домой, леди Тьюри. И мне жаль вас. Вас и ваших детей. Я знаю, как кровоточит рана в вашем сердце, но пока Генрих не отпустит вас добровольно, вы не покинете нас. Есть лишь один способ отдалить Генриха от себя: лечь в его постель, подчиниться ему и дать ему насытиться вами. И вскоре его интерес к вам погаснет. Так всегда было и всегда будет, — тихо промолвила Анна, все так же с закрытыми глазами. — Подчинитесь ему. Уступите ему. И вскоре вы будете дома с вашими детьми, а я обрету покой. Прошу вас, сделайте это! Сделайте для нас обеих!
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- Я… Я отвечу вам искренне, Ваше Величество: я не могу сделать это. Моя совесть не позволит мне предать моего мужа, даже ради обретения покоя и возможности вернуться в моим детям. Мне очень жаль, моя королева. Но я надеюсь… Я молю Бога, чтобы Он сжалился надо мной, — тихо, но твердо ответила Бригида. Ей было невероятно жаль эту бледную, хрупкую женщину, сидящую перед ней, жаль этого красивого рыжеволосого ребенка, но она знала, что никогда не поддаться искушению и не станет любовницей Генриха. Пусть даже на одну ночь… Никогда.
Анна открыла глаза и вперила в свою фрейлину пронзительный взгляд.
- Вы поступаете очень глупо. Но я понимаю и принимаю ваше решение. Вы, Бригида, такая же верная супруга и мать, как и я, — вдруг улыбнулась королева. — Альенора сказала, что вы много молитесь. Это похвально.
- Благодарю за похвалу, Ваше Величество, — склонила голову Бригида.
- Но какому Богу вы молитесь? — вдруг спросила Анна.
- Есть лишь один Бог, и я молюсь Ему, — растерянно ответила леди Тьюри.
- И какой же это Бог? Папский? Или англиканский?
Это была ловушка: Анна славилась тем, что принесла в Англию другую веру, которая вытеснила из сердца короля Папу Римского. Чтобы жениться на мисс Болейн, Генрих раздавил своим сапогом веру своих подданных, католичество, и мечом насадил ту, что была удобна ему, ту, что помогла ему достигнуть желаемого.
Несмотря ни на что, в душе, Бригида оставалась верной католичкой, и на англиканских мессах, проводившихся в Лейккасл, обращалась к Богу католиков, но усердно делала вид, будто добровольно приняла новую «правильную» веру.
Нет. Англиканство — это не вера. Лишь одна вера была истинной для Бригиды — вера католическая.
- Признаете ли вы Генриха, короля Англии, Главой Церкви? — сузила глаза Анна, словно пытаясь подловить упрямую фрейлину на чем-то незаконном. — Если вы все так же почитаете веру испанки Екатерины, то вам нет места при дворе англикан.
Бригида смотрела на королеву и не могла понять, чего та хочет добиться. Возможно, этими вопросами королева помогает ей, ищет причину, чтобы отослать эту упрямую фрейлину домой к ее детям? Должно быть, так, ведь Бригида сама попросила ее об этом. А что может быть более позорным, как непринятие новой веры и короля Англии, как главы Английской церкви?
Анна выжидающе смотрела на леди Тьюри.
- Есть лишь одна истинная вера, Ваше Величество. И это вера та, которую подарили нам Ваш супруг и Вы. Вы открыли нам глаза и дали Слово Божье всем англичанам, чтобы все мы могли слышать и понимать его, — твердо ответила Бригида.
Она солгала, ведь слишком хорошо знала о судьбах тех, кто оставался верным своей вере. Сколько монастырей и католических церквей было разрушено и сожжено. Сколько католиков, монахов и монахинь было замучено до смерти. Нет, слишком дорого обошлась бы ей правда. И не только ей, но и всем Тьюри. Бригида просила отослать ее со двора даже с позором, но правда, которую она носила в своем сердце, подписала бы ее смертный приговор.
«Прости, Господь, я согрешила…. Но это ложь во спасение. Я не могу покинуть моих детей. Прости меня… Но между Тобой и ними я выбираю их… Но я клянусь: я не лягу в постель короля. Я не предам моего супруга. Надеюсь, когда-нибудь Ты простишь мне мою ужасную ложь» — подумала леди Тьюри, смело смотря в черные глаза Леди Болейн, грешницы и искусительницы.
- Признаете ли вы меня своей королевой? — вновь задала вопрос Анна.
- Конечно, моя королева. Я признаю вас королевой Англии, а вашу дочь — наследницей престола и королевой моих детей, — вновь, даже не покрывшись краской стыда, солгала Бригида.
«Разве у меня есть выбор? Если я скажу тебе в лицо все, что думаю о тебе и твоих кознях против законной королевы Екатерины Арагонской, разве ты не прикажешь повесить меня?» — прокричала Бригида глубоко в своей душе.
- Тогда королю не за что отсылать вас со двора. Ни с позором, ни без него, — улыбнулась Анна. — Генрих будет увиваться за вами и соблазнять дорогими подарками. Он будет верить в то, что придет тот день, когда вы упадете в его объятья, и не ослабит свой натиск ни на миг… Но это ваш выбор. Служите мне верой и правдой, и я буду добра к вам и вашим детям… Но берегитесь придворных птиц: они могут увести вашего супруга далеко от вас, леди Тьюри… — Королева глубоко задумалась и прошептала: — Боюсь, как бы они не увели от меня моего Генриха… — Но затем, словно поняв, что выдает этим свою свою слабость, коротко приказала: — Ступайте, леди Тьюри.
- Спокойной ночи, Ваше Величество! — Бригида поспешно поднялась на ноги, сделала глубокий реверанс и бросилась к двери, надеясь, что королева не передумает и не заставит ее вновь лгать ей прямо в лицо.
«Так странно: она согнала с трону Екатерину, а мне вдруг стало жаль ее. Но жаль не как женщину, а как мать. Как женщина, она сама добилась этих унижений: разве, когда король увлекся ею на глазах у своей супруги, она не понимала, к чему ведет ее игра с его сердцем? Она потребовала от него трон и верности, позабыв о том, что слово «верность» ему незнакомо. Она считала, что приручит его… И ошиблась. Она требует от него уважения и любви, но была только рада тогда, когда заманивала его в свои коварные сети и поливала Екатерину грязью. Но как мать мне ее жаль: она выбрала своему чаду ужасного самолюбивого отца и этим приносит страдания и себе, и своей бедной дочери. Нет, Анна, не моей преданности, ни моей симпатии ты не дождешься. Хотя, думаю, тебе мои преданность и симпатия вовсе и не нужны» — размышляла Бригида, направляясь в свои покои. Слишком сильно она ненавидела Анну, чтобы иметь к ней хоть каплю сочувствия. И почему только Альенора боготворит эту жестокую женщину?
Но нет, нет! Она не будет наслаждаться страданиями леди Болейн! Есть Господь, и Он один имеет право и наказывать, и награждать. Анна сделала свой выбор, и ей за него отвечать перед Создателем.
«Но ведь я тоже согрешила: солгала о своей вере... И я готова ответить за это, только, прошу, Отец Небесный, пусть твоя кара не коснется моих невинных крошек» — глубоко вздохнула леди Тьюри, и, вернувшись в свою спальню, упала на колени и зашептала молитву, которая, однако, была прервана громким стуком в дверь и полным отчаяния голосом Альеноры: «Открой, Бригида! Это я!»
Тотчас прервав молитву, Бригида поднялась на ноги и поспешила открыть подруге дверь. Альенора вошла в покои и нервно зашагала из угла в угол.
- Что стряслось, моя дорогая? — нежно спросила леди Тьюри, наблюдая за поведением Альеноры с некоторой опаской и непониманием.
- Король отсылает его в Шотландию! — коротко бросила та, все так же не останавливая шаг.
- Твоего отца? — уточнила Бригида.
- Отца? — Альенора на миг замерла, взглянула на подругу и с отчаянием воскликнула: — Отца он от себя не отпустит! Мой отец — его верный пес, которого он любит держать при себе!
- Но тогда я не понимаю…
- Уолш, Бригида! Мой Уолш отправляется в Шотландию! Через две недели! — немного грубовато объяснила Альенора, а затем, полная отчаяния, закрыла лицо ладонями и упала на колени.
- Господи помилуй! — Бригида бросилась к своей дорогой подруге и обняла ее. — Но как так? Зачем сэр Уолш понадобился в Шотландии?
- Как я могу знать? Потому что так угодно Генриху! Он сегодня зол, как голодный медведь! Не танцует, не поет, а только ест и пьет за пятерых мужчин! — Альенора схватила Бригиду в объятия и горячо зашептала ей на ухо: — Этот обжора жрет, как последний бедняк, которого пустили к хозяйскому столу! Того и гляди его камзол треснет по швам! Господи, и как только Анна спит с ним? С этим мерзким старым толстяком!
- Полно тебе, полно! Король, какой ни есть, но он король, и лучше нам не обсуждать его... Но откуда ты знала о том, что он отправляет сэра Уолша в Шотландию? Сам Леонард сказал тебе?
- Леонард? Мне? Глупышка! Мой отец сказал мне это! — горько рассмеялась Альенора, но затем вдруг отстранилась и, обхватив лицо Бригиды своими теплыми ладонями, тихо сказала: — Могу я попросить тебе об одной маленькой услуге?
- Конечно! Все, что угодно!
- Завтра найди Леонарда... Отведи его в сад, на прогулку... А там расспроси его насчет этой проклятой Шотландии, хорошо? Ты сделаешь это для меня?
- Но разве ты сама не можешь...
- Нет, не могу. Только не спрашивай, почему. Просто сделай то, о чем я прошу.
- Я все сделаю. Все, как ты просишь, — пообещала Альенора.
- Ах, да... Твой муж весь вечер танцует с этой мисс Мэлори... Все танцы... — нахмурилась Альенора.
- О, я не сомневаюсь в этом. Он прекрасный танцор, мой Вильям, — пытаясь скрыть разочарование за веселым тоном голоса, сказала на это Бригида.
- Мне очень жаль разбивать твое сердце... Но я слышала, что их видели сегодня в дальней беседке, которую все называют “Беседкой для тайных свиданий”, — тихо промолвила Альенора, и, даже видя, как тотчас побледнело лицо бедной Бригиды, продолжила: — Они целовались и даже не скрывались от чужих глаз...
- Нет, этого не может быть, — бодро сказала Бригида, не зная, что чувствовать и что говорить. — Но, Боже, что это мы сидим на голом полу? Давай присядем на кровать! — Она поднялась на ноги, помогла встать подруге, и едва ли не силой повела Альенору к кровати. — Но, моя дорогая, как поживает твоя матушка? Что нового в замке Нортонов?
Однако Альенора не попалась на эту уловку: она понимала, что Бригида не желала и дальше слушать о любовных похождениях ее мужа, но обсудить этот вопрос было нужно, и как можно скорее.
- Эта Мэлори оказалась цепкой девчонкой! — возмущенно продолжила Альенора. — Не прошло и дня, как она увидела его, а уже вовсю очаровывает его, за спиной у его жены! А он сам? Того и гляди, съесть ее своим похотливым взглядом! Но ничего... Анна не любит развратных фрейлин, и, как только узнает о том, что эта пигалица целует чужого мужа, отошлет ее со двора...
- Нет... Это неправда... Он не может так оскорблять меня. Я его жена! Верная и любящая! Я мать его детей... Он не может... Это... Слухи... Грязные слухи, — пролепетала Бригида: ее грудь разрывалась от боли. Она не желала верить, не желала слышать, но понимала, что все сказанное Альенорой, было правдой: Вильям не поскупился восхищенными взглядами для этой придворной красавицы, и, должно быть, все, кто был на злополучном сегодняшнем турнире по стрельбе из лука, заметили это... Но, нет, она не должна верить злым языкам! Вильям всегда был верен ей...
- Боже... Вот оно — мое наказание! — вдруг прошептала Бригида и закрыла рот ладонью, чтобы не закричать от боли и горечи.
- Это все он! Наглец! Мерзавец! — Альенора крепко обняла свою почти сестру и стала гладить ее по волосам, словно маленькую девочку.
- С тех пор, как я забеременела Екатериной, он ни разу не брал меня... Ни разу! Одни лишь поцелуи в лоб... Он не любит меня. Не любит... — с тоской сказала Бригида. — Я надеялась, что пробужу в нем нежные чувства ко мне, но, как я вижу, этого не случилось... Вместо верной послушной жены ему по душе та дерзкая девица... Мы только прибыли, а он уже веселится с другими женщинами. — Бригида поникла, как цветок, который вынесли на зимнюю стужу. Ее сердце готово было разорваться, и она желала только одного: поведать о своих страданиях и чувствах Небесному Отцу. — Альенора... Я хочу помолиться... Прошу тебя... Ступай, — едва слышно прошептала она.
- Уйти и оставить тебя наедине с разбитым сердцем? И не проси! — Альенора лишь крепче сжала подругу, и та, не имея больше сил сдерживаться, горько заплакала.
Вильям не соизволил прийти ночевать в постели своей супруги.
Альенора пробыла в покоях подруги всю ночь.

Глава 16

Утро было темным и неприветливым. За окнами дворца играла снежная буря, и свита королевы вынуждена была развлекать себя вышиванием огромного гобелена. Сама королева не вышивала: одетая в одно из самых скромных своих платьев, она играла со своей маленькой дочерью в прятки.
Принцесса Елизавета чувствовала себя намного лучше: материнская ласка и забота оказались тем живительным бальзамом, который требовался этому одинокому, спрятанному от матери в своем собственном имении ребенку. Ее старшая сестра, принцесса Мэри, по настоянию Анны, прислуживала Елизавете фрейлиной. Несмотря на свою вражду к той, что стала причиной падения ее матери, принцесса Мэри любила свою маленькую рыжеволосую сестру и заботилась о ней. И все же принцесса Мэри не могла заменить Елизавете мать, а Анна не могла забрать свою дочь во дворец насовсем: Генрих был категорически против этого и настаивал на том, чтобы наследница престола училась самостоятельности, вдали от «материнской юбки». Но пусть Елизавета была наследницей короны Англии, - этот факт был ей безразличен, и она нуждалась в своей матери. И сейчас, счастливая и заливающаяся звонким смехом, малышка пряталась под длинным подолом платья Альеноры и ждала, когда ее мать найдет ее.
- Ах, ну куда же ты спряталась, сокровище мое? И где твоя мама должна тебя искать? — притворно-озадаченным тоном сказала Анна, медленно прохаживаясь по своим огромным покоям.
Тотчас послышался громкий довольный смех Елизаветы, а затем из-под подола Альеноры появилась рыжеволосая голова самой принцессы. Девочка еще раз хихикнула, и Анна стремглав обернулась к ней. Елизавета громко завизжала и, покинув свое укромное место, бросилась к своей матери.
- Моя лисичка! Вот ты где! Мама уже думала, что никогда не найдет тебя! — ласково воскликнула королева, подняв свою дочь на руки и закружив ее по комнате. — Вы мастер прятаться, Ваше Высочество!
- Можно я останусь с тобой, мамочка? — вдруг тихо попросила Елизавета и крепко обняла свою мать за шею. — Мне так хорошо и весело с тобой!
Фрейлины невольно отвлеклись от своего занятия и взглянули на королеву: что она ответит? Что решит? Посмеет ли пойти наперекор своему супругу?
Но Анна не замечала ничего вокруг: слова дочери причинили ей душевную боль, ведь, видит Господь, она только и мечтает о том, чтобы ее маленькая принцесса была рядом с ней! Пусть Анна не была самой приятной персоной, пусть ее амбиции и гордость заставляли других людей ненавидеть ее, но матерью она была нежной и горячо любящей. Елизавета должна жить во дворец, под крылом родителей, считала королева, но решать судьбу дочери ей было не суждено, как и невозможно было переубедить Генриха в том, что он слишком жесток к своей дочери.
- Я не могу обещать тебе это, мое сокровище… Твой отец, король, желает, чтобы ты росла сильной и смелой, — только и смогла выдавить из своего горла Анна, чувствуя, как ее глаза прожгли слезы отчаяния. Слезы бессилия.
Она королева, но не может быть рядом со своей плотью и кровью! Королева… Но что дал ей этот громкий желанный титул? Возможно, продав себя Генриху, она совершила ошибку? Для чего ей все эти дворцы, любезности и лесть придворных, если она не имеет возможности обнимать и целовать свою дочь? Да что там! Даже просто видеть ее! Просто наблюдать за тем, как она играет, бегает! Слышать ее смех, видеть ее счастливые блестящие голубые глаза!
«Нет, я поступила правильно. Все, что я делаю, я делаю во благо Англии и моей Елизаветы. Я подарила ей королевство. Она станет королевой, самой великой и самой любимой во всем мире. Пусть мы мучимся сейчас, в будущем нас ждут слава и величие… А если я рожу мальчика, и Елизавета лишиться престола, ей все же обеспечено светлое будущее: она станет супругой одного из европейских принцев, и таким образом, все же получит то, что я желаю для нее - титул королевы и королевство. Ты поймешь, что я всегда действовала лишь в твоих интересах, любовь моя. Ты простишь мне мои слабость и неспособность постоять за тебя перед твоим отцом» — поспешила прогнать от себя темные мысли Леди Болейн. Но переубеждала она не Елизавету, а саму себя. Что еще ей оставалось делать? Закрытая в золотой клетке, волчица не имела права на жалость, ведь вступила в нее добровольно и даже требовала закрыть ее там.
- Мамочка… Пожалуйста, я хочу быть рядом с тобой! — захныкала Елизавета. — Не отсылай меня, мамочка!
- Тиши, тише, дитя мое… Ты ведь принцесса… А принцессы никогда не плачут… — Анна и сама готова была разрыдаться, но не могла. Не смела. — Но тебе пора спать, ангел мой! Ты так устала! Пойдем, родная, мама уложит тебя… — Королева тихо запела красивую колыбельную и направилась к дверям, которые тотчас распахнулись. — Не следуйте за мной! — бросила она своим фрейлинам, которые уже поднялись со своих мест и готовы были идти вслед за своей королевой.
Когда королева вышла в коридор и двери за ней захлопнулись, фрейлины удивленно переглянулись и, не зная, что делать, занялись кто чем: некоторые продолжили вышивать гобелен, другие подошли к окнам и стали обговаривать погоду и мужчин. Альенора и Бригида тихо зашептались о Вильяме, которого сегодня утром, пьяным и уснувшим прямо в одном из холодных коридоров, нашли служанки.
Лорд Тьюри всю ночь пил в компании брата королевы, и, не дойдя до покоев, да и не помня пути, упал без чувств на широкий алый ковер, покрывающий каменный пол, и заснул. И теперь о его позоре сплетничал весь дворец. Но новому объекту сплетен было об этом неведомо, ведь в этот самый миг Вильям спал глубоким сном в постели их с Бригидой покоев.
- Только глянь на эту бесстыдницу! — возмущенно шепнула Альенора на ухо своей дорогой подруге, и та тотчас поняла, кого именно та имеет в виду. — Улыбается нам в лицо, как будто это не она вчера развлекалась с чужим мужем!
- Но чего ей стыдиться? Разве она добавляла в вино этого мужчины любовное зелье? Увы, этот господин увивается за ней по своей доброй воле, позабыв о своих жене и детях, — с горечью, полушепотом ответила Бригида и бросила мимолетный взгляд на звонко смеющуюся мисс Мэлори, окруженную другими фрейлинами.
Как бы ни желала Бригида оправдать нечестное, оскорбляющее поведение Вильяма, ее разум говорил ей, что ее муж был верен ей лишь в отдаленных землях Лейккасла. Окруженный лишь своей семьей, Вильям не помышлял о других женщинах лишь потому, что там их просто-напросто не бывало. Лишь Бригида была там, рядом с ним, и она была ему удобной женой, которая принесла ему двоих здоровых и красивых детей. Но стоило ему покинуть теплое семейное гнездо и попасть в общество придворных красавиц, собранных в свите Ее Величества королевы Анны со всей Англии, тихая верная жена и растущие вдалеке дети потеряли свою ценность, и блеск множества женских глаз соблазнили его. Но разве можно соблазнить того, кто не желает быть соблазненным? Можно ли соблазнить супруга и отца, если он любит свою семью и считает ее своей главной драгоценностью? «Нет. Должно быть, Вильям всегда желал женского внимания… Но, увы, не моего. Моей вины здесь нет: я дала ему все, что только может дать любящая жена и женщина, но о моих дарах он позабыл, стоило ему попасть в королевский птичник» — печально думала Бригида. Она решила, что поступки и поведение Вильяма не должны расстраивать ее. Пусть унижает и ее, и себя своим распутством и похотью! Она все вытерпит, на все закроет глаза и не будет принимать близко к сердцу… Попробует. Но дети… Как он мог позабыть о своих детях, любящих его и ждущих его приезда домой? А если, не дай Боже, Бригиде и Вильяму придется пробыть при дворе много лет? Дети вырастут, будут тоже призваны ко двору и увидят, как жестоко и бессердечно их отец оскорбляет их мать и порочит имя Тьюри. «Стефан Тьюри? Должно быть, сын этого распутника! Матери, берегите юбки своих дочерей! Молодой щенок старого похотливого волка последует по стопам своего родителя!» — будут говорить о Стефане. Бедный… Бедный ее мальчик!
- Ваш муж, леди Тьюри, прекрасный танцор. Знали ли вы об этом? — вдруг прервал мысли Бригиды голос мисс Мэлори.
Очнувшись от своих печальных размышлений, Бригида вдруг обнаружила, что невольно стала центром внимания всех находившихся в зале фрейлин, которые, кто посмеиваясь, кто скрывая насмешливые улыбки, не отрывали от леди Тьюри взгляды, ожидая, что та скажет и как оправдается.
- Вы верно заметили, мисс Мэлори. Мой муж прекрасно танцует. И вчера он прекрасно танцевал нас вас, — ровным тоном ответила Бригида сопернице, смело встретив ее пристальный взгляд.
- Танцевал на мне? Ну и выдумщица же вы, леди Тьюри! — фальшиво рассмеялась мисс Мэлори. — Но, даже если это и так, Вильям танцует на других женщинах потому, что танцевать на своей законной жене у него желания нет.
Фрейлины громко хихикнули.
- Остерегайтесь танцевать под чужими мужьями, мисс Мэлори. Остерегайтесь танцевать под мужчинами вообще: такие танцы приводят незамужних девушек к падению и покрывают позором их легкомысленные головушки, — улыбнулась Бригида.
Ответ леди Тьюри заставил насмешниц-фрейлин переглянуться. «Что это с ней? Когда она успела поупражняться в остроумии?» говорили их взгляды. Мисс Мэлори слегка нахмурилась, словно не зная, что ответить, а Альенора, гордая за смелость и находчивость своей всегда тихой и мягкой подруги, приподняла подбородок и насмешливо улыбнулась.
«И все же моя Бригида изменилась… И в один миг! Как бы жестоко это ни звучало, но измена Вильяма наконец-то вылечила ее слепоту» — пронеслось в разуме Альеноры.
- Вы мне не ровня. Вы носите титул «леди» лишь благодаря вашему мужу. Без него вы бы так и остались бесприданницей и дочерью врага нашей королевы. Вильям взял вас уже тронутую, и вы, хоть и красивы, достались ему сорванным цветком… — не найдя достойных слов для ответа, тихо промолвила мисс Мэлори, решив перейти к прямым оскорблениям, что совершенно не подходило молодой благовоспитанной мисс.
Но договорить мисс Мэлори не успела, так как двери зала вдруг открылись, и глазам фрейлин предстали Ее Величество королева Анна и Его Величество король Генрих. Фрейлины поспешно присели в реверансе.
Королева выглядела спокойной, но ее темные глаза метали молнии. Генрих же посмеивался и поглаживал свою рыжую бороду.
- Мисс Мэлори, — с улыбкой обратилась Анна к своей фрейлине, подойдя к ней совсем близко и устремив в ее лицо холодный взгляд. — Ступайте в свои покои. Вы отправляетесь домой сегодня же.
- Но, Ваше Величество… Я не понимаю… — только и смогла прошептать мисс Мэлори: холод, исходящий от королевы, был почти физическим, и по спине девушки пробежали ледяные мурашки. Вид королевы и ее блестящие глаза пугали ее.
- До меня дошли слухи, что вчера вы опозорили себя в дальней беседке и соблазнили чужого мужа, мисс. А тех, кто увивается за чужими мужьями, я в своей свите иметь не желаю, — бросила Анна, отходя от девушки и направляясь к своему трону.
Вдруг зал наполнился громким смехом короля.
Фрейлины невольно взглянули на Генриха, а королева остановила шаг и вполоборота бросила на своего мужа строгий взгляд.
- Что же так рассмешило вас, мой дорогой супруг? — насмешливым тоном спросила она Генриха.
- Ваши слова, моя леди. Вы отсылаете мисс Мэлори потому, что она была замечена в объятиях лорда Тьюри, но, когда-то вы сами не брезговали наслаждаться объятьями и ласками женатого мужчины, — бросил Генрих.
Это было оскорбление. Ужасное. Невыносимое. Все существо Анны охватил гнев, и она готова была наброситься на Генриха, вцепиться в его лицо ногтями и заставить молить ее о прощении. Но нет. Она королева, и ее окружают ее фрейлины. Потом… Когда она закроется с мужем в его покоях. Раз он желает очередного скандала, он его получит.
- Вы никогда не были женаты, мой король. Ваш брак с Екатериной был фальшью. Она обманула вас. Вы никогда не были ее супругом, и я не повинна в том, в чем вы обвиняете меня, — стараясь сохранить спокойный и холодный тон, сказала Анна и перевела взгляд на мисс Мэлори. — А вы, мисс, делайте то, что вам приказано…
- Она останется, — перебил Генрих свою супругу.
- Нет, она не останется. Она моя фрейлина, и только я решаю ее судьбу, — невольно подняла тон Анна.
- Вы королева, но, Анна, никогда не забывайте о том,ктоположил на вашу голову эту корону — тихо и угрожающе произнес король. — Если вы удалите со двора мисс Мэлори, я удалю со двора вашего брата, моя леди, и, обещаю, он больше никогда сюда не вернется.

Глава 17

Стужа царствовала не только за стенами дворца, но и среди них: ссора, возникнувшая из-за распутной мисс Мэлори, превратилась в ледяной шторм, затопивший дворец до его высоких потолков. Король избегал королеву, словно наказывая ее за то, что она посмела перечить ему перед своими фрейлинами, а та, зная, что от настроения и чувства Генриха зависит благополучие Болейнов, стремилась к миру. Однако Генрих, рассерженный на жену и ее желание отлучить от двора мисс Мэлори, был непоколебим, и Анне уже неделю не удавалось остаться с ним наедине.
И королеве, и Альеноре, и, пожалуй, всем другим была понятна причина гнева короля и его нежелание смириться с решением жены избавиться от мисс Мэлори: эта вертихвостка должна продолжать кружить голову лорду Тьюри, а его жена, леди Бригида, должна страдать, плакать и когда-нибудь да упасть в утешающие объятия Его Величества. Это понимала и сама леди Тьюри, и, несмотря на неприязнь к королеве Анне, она была благодарна ей за то, что та заступилась за ее честь. Король был непреклонен, но спустя еще три дня, Анна все же смогла побеседовать с ним. Усмирить злость мужа королеве удалось, пойдя на жертвы и уступки. Лишь теперь Болейны смогли вздохнуть с облегчением, однако позиция Анны заметно ослабла, а врагов у семейства появилось еще больше, как явных, так и тайных.
Мисс Мэлори осталась при дворе и продолжала служить королеве фрейлиной. Зная о том, что король взял ее под свою протекцию, и что даже Ее Величество королева не сможет отослать ее, эта темноволосая красавица улыбалась Бригиде, едва ли не смеялась над ней, а ночью, вместо сна, проводила время с лордом Тьюри, целуя его, получая его поцелуи обратно и наслаждаясь его ласками. Вопреки всеобщему мнению и слухам, мисс Мэлори не давала своему любовнику лишить ее невинности. Эта девушка была страстной, но никак не глупой. Она осознавала, что, имея законную жену, Вильям никогда не будет принадлежать ей официально, конечно, только, если он не разведется со своей рыжеволосой Бригидой. К сожалению для влюбленной мисс Мэлори, ее любовник твердо заявил, что искать развода с женой не станет, так как его связывают с ней наличие двоих детей, но, уверил Вильям, его сердце принадлежит мисс Мэлори, только ей и ей единственной.
Но Вильям напрасно радовался страданиям Бригиды и злости Альеноры, а король напрасно ожидал, когда прекрасная леди Тьюри сдатся его любви: Бригида выбрала не замечать измену мужа. Она не слушала заполнившие дворец слухи и не смотрела на то, какими похотливыми взглядами обмениваются Вильям и мисс Мэлори. Бригида много молилась, каждый день отправляла письмо в Лейккасл и даже стала находить удовольствие в ежедневных прогулках в саду: ступая вслед за королевой, леди Тьюри думала о своих детях, размышляла и наслаждалась холодной красотой.
С тех пор, как из-за романа Вильяма и мисс Мэлори разгорелся скандал, Бригида впала в еще большую немилость королевы. Анна не обращалась к ней, не задавала ей вопросы, но порой бросала на свою фрейлину полные жалости взгляды. В немилость королевы впала и мисс Мэлори, но, если леди Тьюри получала взгляды сочувствия, то в сторону разлучницы были направлены взгляды, полные льда и неприязни. Но ни Бригида, ни мисс Мэлори не страдали от равнодушия Ее Величества: сердце и мысли Бригиды было в Лейккасле, а сердце и мысли мисс Мэлори всецело принадлежали ее любовнику, к которому она имела самые настоящие светлые чувства. Однако среди фрейлин королевы находилась и та, что невыносимо страдала.
Отъезд Леонарда в Шотландию приближался с каждым днем, и Альенора не находила покоя ни в своей опочивальне, ни в беседе с любимой королевой, ни в беседе с Бригидой, ни в танцах, ни в прогулках. Все то, что радовало ее сердце ранее, стало для нее пыткой. Как она может танцевать и улыбаться, если сэр Уолш будет так далеко от нее? Она любит его… И пусть эта любовь невозможна, разве это знание облегчает боль, которой полна ее душа? Лучше бы он остался. Лучше бы был молчалив и неприветлив к ней… Но не уезжал. Увы, ни ей, и ни Леонарду было суждено решать свои собственные судьбы. Все, что остается подданным Генриха — молча согласиться с его приказами и роптать, да и то шепотом, под покровом тьмы.
Сколько раз желала Альенора усмирить свою гордость и подойти к Леонарду! Как хотела она услышать его голос и вновь почувствовать, как его ладонь ласкает ее разгоряченную кожу! Но все это осталось в прошлом, которое, однако, мисс Нортон не могла забыть, как бы ни старалась.
Вот он. Леонард. Красив и горд. Смел. Великолепен. Подойти к нему, взять его за руку, отвести в угол и побеседовать с ним, и пусть все будут вновь шептаться, а Анна рассердится! Альеноре нужно было узнать мысли Леонарда. О чем он думает? Об отъезде? О том, что ждет его в Шотландии?
«Думает ли он обо мне? Нет. Я втоптала его в грязь, и между любовью к нему и королевой, я выбрала королеву. Он никогда не простит мне этого и никогда не забудет сделанный мной выбор. Я не смею подходить к нему. Не смею передавать ему записку… Да и он ведь и не ответит! Бросит в камин и забудет о том, что получил мои строки! Бригида поможет мне… Она обещала поговорить с ним. Он ценит ее. Считает идеалом женщины… Надеюсь, моя Бригида не забыла о своем обещании? Отец упрям и не говорит ни слова о своих беседах с Леонардом… Я могу положиться только на Бригиду» — думала Альенора, проводя дни в беспокойстве и неведении.
Анна, король, его интерес к Бригиде, Вильям и мисс Мэлори — все это побледнело от знания скорой потери любимого мужчины, которого, чувствовала несчастная мисс Нортон, она больше никогда не увидит.
День накануне отъезда сэра Уолша в Шотландию выдался солнечным и ясным. Король и его приближенные развлекались соколиной охотой, а королева и ее фрейлины в очередной раз восхищались их ловкостью и подбадривали мужчин рукоплесканиями.
- Не желаете ли попробовать приручить сокола, леди Тьюри? — спросил король фрейлину своей жены, прожигая ее полным страсти взглядом.
- Соколы — хищные птицы, Ваше Величество, и я боюсь их, — честно призналась Бригида и с опаской взглянула на большого красивого сокола, сидящего на руке Генриха.
- Вы, должно быть, предпочитаете домашних гусей, — усмехнулся король и бросил взгляд на Вильяма, стоящего рядом с ним.
- Домашние гуси приносят пользу, мой король, а соколы нет, — промолвила Бригида.
- Но домашние гуси любят побродить по чужим владениям и пощипать траву там, — парировал Генрих.
Придворные издали смешок.
Лицо Вильяма покрылось румянцем.
Королева наблюдала за этим диалогом с каменным лицом: Генрих в который раз открыто флиртовал с ее фрейлиной, умоляя и настаивая на том, чтобы она променяла «домашнего гуся Вильяма» на «хищного и опасного короля Генриха», но Бригида эта наивная, но, как теперь знала Анна, умная женщина, делала вид, будто не видит в фразах короля ничего интимного. Королеву раздражало поведение ее мужа, и то, что он флиртует с Бригидой на глазах у всего двора, но опасений она не имела: Бригида не сдатся. Со стороны могло показаться, будто леди Тьюри умело отвечает на флирт, но Анне было известно, что это не так. Слава Богу, эта провинциальная красавица слишком любит своего мужа и не имеет никаких целей, кроме как вернуться к своим детям. К тому же, за спиной леди Тьюри не стояли десятки родственников, жаждущих получить через нее выгоду и обрести власть. Вильям ни в счет: дядя Анны, герцог Норфолк, блистательно разъяснил этому молодому прохвосту, где его место. По крайней мере, королева надеялась на это.
- Гуси глупые птицы. Они будут щипать траву там, где она кажется им зеленее и сочнее, — пожала плечами Бригида.
- Вильям, ну, что за прелесть ваша супруга! — рассмеялся Генрих, довольный остроумием леди Тьюри. Сам Генрих тоже понимал, что Бригида не отвечает на его флирт, но знал, что ее чистая и правдивая манера общения с ним выглядит в глазах ее супруга Вильяма отчаянным флиртом.
Вильям ничего не ответил, лишь фальшиво улыбнулся и принес королю поклон.
- Но дадим же нашим храбрым и смелым соколам отдых. Они уже вдоволь позабавили нас своим мастерством, — добродушно сказал король и передал своего сокола сокольничему. — В такой светлый да пригожий день хочется петь и наслаждаться долгими прогулками, но корона Англии тяжела, она зовет меня в мой кабинет. Кромвель, вы идете со мной. — Он бросил холодный взгляд на свою жену. — И вы, моя дорогая супруга.
Сердце Анны забилось быстрее: что желает от нее Генрих? К чему ей готовиться?
- Леди, пока я и Его Величество будем иметь беседу, займитесь чем-нибудь полезным, — обратилась королева к своим фрейлинам и мягко улыбнулась им.
- Пойдемте же, моя королева. — Генрих нетерпеливо протянул своей жене руку, и та приняла ее.
Королевская пара и первый советник Кромвель направились во дворец.
- Ступай к Леонарду, моя дорогая! Умоляю! Ступай прямо сейчас! — шепнула Альенора на ухо Бригиде и, незаметно вынув из мехового рукава своего платья небольшой, сложенный в несколько раз пергамент, вложила его в ладонь подруги. — Скажи ему… Нет, ничего не говори. Я все написала в этой записке…
- О, Альенора, прости меня! У меня не было возможности поговорить с ним ранее… — начала было оправдываться смущенная Бригида.
- Не думай об этом, не думай! Просто иди к нему. Я знаю: в это время дня он всегда находится в своем кабинете, занимается делами. Если он спросит обо мне… — Вдруг Альенора поменялась в лице, схватила Бригиду за руку и отвела ее в сторону, подальше от придворных и фрейлин, которые, несмотря на совет королевы, продолжили наслаждаться соколиной охотой.
- Что с тобой? Тебе нездоровится? — испуганно спросила Бригида, вглядываясь в белое, как снег, лицо подруги.
- А может мне уехать с ним? Королева отпустит меня! Она знает, как сильно я люблю его! — выдохнула Альенора: ей вдруг захотелось сбежать, бросить все и всех, только бы быть рядом с Леонардом. Ее честолюбивые мечты рассеялись, гордость замолчала, и она готова была побежать к королеве, упасть на колени и молить ее отпустить свою самую верную и преданную фрейлину. — Я уеду с ним! Я стану его женой! Тебе не нужно говорить с ним: я сама… Отдай мне записку — она больше не потребуется! Я упаду в его объятья и скажу, что готова следовать за ним и в Рай, и в Ад!
Бригида непонимающе смотрела в полные дикого огня глаза Альеноры и не верила ни единому ее слову. Ей казалось, что ее подругой завладел злой дух, призрак одержимости, а может, сам Дьявол: Альенора была бледной, ее руки и губы дрожали, глаза, широко раскрытые и неподвижные, казались сделанными из стекла.
- Ты действительно этого хочешь? — только и смогла вымолвить Бригида: она была бы рада браку Альеноры с сэром Уолшем, которого она считала достойным и честным мужчиной, но помнила недовольство подруги патриархальными взглядами на жизнь избранника ее сердца. Будет ли она счастлива с ним? Альенора готова была поддаться сердечному порыву и привязать себя к сэру Уолшу, но потом обязательно осознает, что натворила, какую ошибку совершила, и будет проклинать и себя, и Бригиду, которая не остановила ее в этом безумстве.
- Этот мужчина — единственное, что я желаю в этой жизни! Королева и ее милость… К чему они мне, если рядом со мной не будет Леонарда? — все с такими же стеклянными глазами громко прошептала Альенора.
- Альенора, посмотри на меня и ответь: ты действительно готова стать послушной и кроткой женой? Действительно готова положить на алтарь свою гордость? Свои мечты? Свои стремления? — охватив лицо подруги ладонями, тихо, но настойчиво спросила Бригида.
Альенора застыла, а затем, словно очнувшись от глубокого страшного сна, крепко зажмурила глаза.
- Нет… Я не смогу… — Она отстранилась от Бригиды. — Боже… Что на меня нашло? Может, он заколдовал меня? — прошептала она, теперь совершенно не понимая, откуда пришло это чувство и эти странные желания. — Забудь все, что услышала… Это была не! Не я! — Мисс Нортон вновь приблизилась к Бригиде и уже спокойным тоном сказала: — Я не уеду с ним. Конечно, нет. Но все же, поговори с ним, Бригида. Поговори и отдай ему мою записку. Попроси, чтоб он прислал мне ответ.
- Я сделаю это сию же минуту, — мягко пообещала Бригида, и, все еще взволнованная состоянием Альеноры, добавила: — А ты, моя дорогая, отдохни в своих покоях и выпей вина. Ты вся дрожишь.
- Да… Я сама не своя, — прошептала Альенора, а затем растерянно улыбнулась и поспешила выполнить совет подруги.
«Бедная… Как мучится ее сердце!» — с жалостью подумала Бригида, смотря вслед подруге. Когда мисс Нортон скрылась из виду, Бригида тяжело вздохнула, сжала в ладони записку Альенору, поплотнее укуталась в свой меховой плащ и направилась в другое крыло дворца, в котором находился кабинет мужчины, укравшего покой Альеноры.
Робко постучав в кабинет сэра Уолша и услышав приглашающий войти знакомый голос, Бригида вошла в освещенный солнцем кабинет и, без промедлений и лишних слов, попросила Леонарда пройтись с ней по саду.
Сэр Уолш без допросов понял, кто и зачем послал к нему леди Тьюри.
- Я сочту это за честь, моя леди, — коротко ответил он и уже через четверть часа сопровождал прекрасную подругу своей возлюбленной по зимнему парку, нарочно выбрав дальнюю дорожку, скрывшую их от любопытных взглядов.
-Онапослала вас? — было первым, что услышала Бригида, когда, после долгого молчания, они, не сговариваясь, покинули парк и направились к небольшому озеру, расположенному недалеко от дворца.
- Да. Она жалеет о том, что больше не сможет видеть вас, — осторожно ответила Бригида, смотря себе под ноги и жмурясь от яркого, ослепляющего солнца.
- Это был ее выбор. Сказала ли она вам о том, что я предлагал ей брак? Что я готов был повести ее под венец сразу же после того, как о наших с ней встречах в беседке распространились грязные лживые сплетни? — ровным тоном, но скрывая в душе горечь, спросил Леонард.
- Нет… Она не говорила мне, — удивилась Бригида, взглянув на своего собеседника: как так? Альенора скрыла от нее такое важное событие? Он желал жениться на ней! Он просил ее руки! Боже правый!
- Я не удивлен, — усмехнулся сэр Уолш.
«Если она не поделилась этим со своей близкой подругой, значит, это ни на миг не взволновало ее черствую душу» — пронеслось в разуме Леонарда.
- Она попросила узнать… Ваш отъезд в Шотландию… — начала было Бригида.
- Приказ короля, — мрачно перебил ее собеседник.
- Да, мы осведомлены об этом. Но, сэр Уолш, разве нет никакого другого пути? — мягко спросила Бригида. — Я понимаю, что тревожу ваше сердце… И я умоляю вас простить мне это мое зло, но, поверьте, Альенора тревожится тоже…
- Это уже не важно. Ничего не важно, — вновь перебил ее сэр Уолш.
Мрачный холодный тон собеседника обескуражил Бригиду, и она не знала, что сказать. Кажется, Леонард уже перевернул страницу своей жизни, на которой осталась Альенора, и начал писать новую. Что ж, его нельзя за это упрекнуть: и ему, и Альеноре следует жить дальше, отпустить друг друга и попытаться найти счастье и покой.
Мысли Бригиды были прерваны громким женским смехом, и она машинально взглянула вправо, туда, откуда слышался этот красивый мелодичный смех.
Рядом с замерзшим озером стояли мисс Мэлори и Вильям.
- Эти бесстыдники причиняют вам боль, леди Тьюри… Мне жаль… очень жаль. Ваш муж оказался дрянным человеком и лишенным всякого достоинства и чести мужчиной, — тихо сказал сэр Уолш, увидев, какая тоска отразилась на белом лице Бригиды.
- Его поступки причиняют мне боль, но, поверьте, сэр Уолш, с каждым днем эта боль притупляется все больше и становится все менее заметной, — грустно улыбнулась Бригида, наблюдая за тем, как ее супруг, ее Вильям, обнимает другую женщину. — Когда у женщины появляются дети, они становятся для нее всем, и любовь мужчины становится ей не так уж нужна…
- Я достану ее, но за это вы подарите мне поцелуй, мисс! — громко и требовательно сказал Вильям: его ладони лежали на талии мисс Мэлори, а его губы едва не касались ее губ.
- Если вы достанете ее, я подарю вам не только поцелуй, Вильям, но и вышитый мною платок! — вновь громко рассмеялась мисс Мэлори.
Вильям отстранился от любовницы и смело вступил на лед, покрывающий озеро: там, в самом центре лежала женская перчатка, которую, должно быть, бросила туда шутница мисс Мэлори, чтобы заставить своего возлюбленного совершить ради нее подвиг.
- Прошу вас… Пойдемте. Я не желаю смотреть на них, — с чувством прошептала Бригида и положила ладонь на локоть сэра Уолша.
Леонард молча повел свою прекрасную спутницу назад ко дворцу, но, через мгновение воздух прорезал испуганный крик мисс Мэлори, и, машинально обернувшись, Бригида и Леонард увидели, как быстро и молчаливо исчез под треснувшим льдом Вильям.
- Вильям! — с надрывом простонала Бригида и бросилась бежать к озеру.
Сэр Уолш последовал за ней.

ЧАСТЬ 2. Глава 1


Июль 1535 года, Лейккасл

Утро июльского дня было солнечным, но холодным. Бледное солнце, светящиеся в голубом небе, не грело, и внушительный серый камень семейного склепа рода Тьюри оставался холодным.Бригида стояла у могилы своего супруга и молилась.
Вдова. Вновь стоит живая и невредимая, в то время как ее супруг спит вечным сном. Когда-то она стояла так у могилы Филипа, теперь стоит у могилы Вильяма. Только в этот раз ее скорбь была намного глубже, ведь она любила Вильяма. Любила и потеряла навсегда. Но, если в ту страшную зиму, когда погиб Филип, Бригида была одинока, в этот раз рядом с ней были те, ради кого она должна была жить, и те, кто помогал ей справиться с душевной болью - ее дети.Стефан и Екатерина стояли рядом с матерью и держали ее теплые мягкие ладони. Стефан всхлипывал, а малышка Екатерина с непониманием смотрела в лицо матери. Ей хотелось играть, бегать и смеяться, а не стоять у этого большого странного камня и наблюдать за тем, как шевелятся губы матери.
- Почему он ушел от нас, мама?
Тонкий голос сына ворвался в разум молодой вдовы и заставил ее прервать молитву.
- Его забрал Господь. Ваш отец, мои дорогие, живет на небе и поет Создателю прекрасные хвалебные гимны, — мягко ответила сыну леди Тьюри и потрепала его длинные рыжие волосы.
- Почему Господь забрал его? А как же мы? — вновь задал вопрос Стефан.
Это был вопрос, на который Бригида не находила ответ: почему Бог, милостивый и добрый, забрал у нее Вильяма, ее супруга и отца ее детей? Почему вновь оставил ее вдовой? Он наказывает ее за ту маленькую ложь, которую она произнесла в спальне королевы Анны? А может, смерть стала наказанием самого Вильяма за то, что он позабыл о клятве, которую дал у брачного алтаря, и променял свою верную жену на легкомысленный роман с другой женщиной? Или же Вильям утонул по своей доброй воле, так же, как и по своей доброй воле бросился доставать перчатку своей любовницы?
- Мама?
Бригида моргнула, прогоняя мысли и, глубоко вздохнув, ответила:
- Господь призывает нас к себе тогда, когда мы нужны Ему. Ваш отец… Пусть он не с нами, но он живет в наших сердцах. Он любил вас. Очень любил.
- Дедушка плакал, — сказал Стефан. — Он много и часто плачет.
- Потому что ему очень больно. Его душа болит, мой родной. Он потерял своего сына, — объяснила Бригида. — Но ваш дедушка любит вас не меньше прежнего. Даже намного больше…
- Если он умрет, как папа, кто будет заботится о тебе, мама?
Вопрос сына заставил Бригиду удивленно улыбнуться.
- Бог, любовь моя. Бог позаботится обо мне, — промолвила она.
- Нет, мама, я буду заботиться о тебе! — настойчиво произнес Стефан и с чувством поцеловал ладонь матери.
- Конечно, мой родной… Конечно. — Растроганная до слез, молодая вдова упала на колени и крепко обняла своих детей. — У вас есть я, а у меня есть вы… Ничто и никто не разлучит нас! Никогда и ни за что!


***

Потеря единственного сына настолько потрясла лорда Тьюри, что, узнав о несчастном случае, который унес жизнь Вильяма, он едва не умер от сердечного приступа. Однако долго сокрушаться над тем, что уже свершилось, он не стал, ведь теперь он был единственным защитником своих внуков и невестки, единственным, кто мог взять на себя главенство над их маленькой, но дружной семьей.
Родители Бригиды прислали свои соболезнования и советовали лорду Тьюри отправить Бригиду и детей в замок Гизов, где о них хорошо позаботятся, уверяли Гизы, в обмен на достойное содержание молодой вдовы и ее отпрысков. Это полное лживого сочувствия и наглости письмо было тотчас разорвано и брошено в огонь камина, и лорд Тьюри написал в ответ лишь пару строчек, в которых в строгом и даже угрожающем тоне ответил, что Бригиду он считает своей дочерью, и что ее дети — это его внуки, его плоть и кровь, и что Гизы никогда их не увидят, а также никогда не смогут отобрать у маленького Стефана его наследство, как бы ни старались и под какими бы благими намерениями не прятали свою алчность и свои темные цели. «У Бригиды, Стефана и Екатерины есть я, и все, чем я владею, принадлежит сыну моего сына» — приписал он в конце короткого письма. Несмотря на теперь еще большую неприязнь к Гизам, лорд Тьюри мысленно поблагодарил их за то, что своими строками они вырвали его из омута жалости к себе и боли от потери, и напомнили ему о долге и о том, что ему было чему радоваться и о ком заботиться. Внуки и их мать и раньше были для него самыми дорогими и близкими существами, но теперь они стали для него всем миром.
Стефан и Екатерина не имели ни единой черты, которая напоминала бы об их отце. Они были копиями своей прекрасной матери, и их волосы также горели огнем, но лорд Тьюри видел в них своего сына, знал, что их кровь была его кровью и что Вильям живет в них. Уход сына напомнил ему, как быстро течет время, напомнил о том, что он уже давно не молод и скоро Создатель заберет его душу. Всего за полгода его физическое состояние ухудшилось, и он кашлял намного чаще и дольше, чем ранее. Лорд Тьюри был умным человеком и понимал, что его время на этой земле истекает, и он был самым любящим и заботливым дедушкой во всей Англии. Он боготворил своих внуков, баловал дорогими подарками, и проводил с ними едва ли не все свое время. Эти маленькие искорки, Стефан и Екатерина, давали ему силы и желание жить дальше, и порой он с тоской думал о том, что будет с ними и их матерью после того, как его не станет. Он принял приближающуюся смерть как должное, но, прежде чем навсегда покинуть свою семью, желал найти для нее нового защитника.
- Нужно было послать прислугу, чтоб разбудили меня, — добродушно сказал лорд Тьюри, когда его невестка и внуки вернулись в замок, к завтраку. — Бедные птенцы. Вон как проголодались... Возьми еще хлеба, Стефан... Бригида, — вдруг обернулся он хозяйке замка, и, когда та устремила на него внимательный взор, продолжил: — сколько тебе зим, дитя мое?
- Двадцать семь, отец, — с улыбкой ответила Бригида на этот странный вопрос.
- Мама! Ты старая! — громко воскликнул Стефан.
- Чушь! Твоя мать молода, как вон та береза за окном, — парировал внуку лорд Тьюри и склонил голову на бок, словно оценивая внешность своей невестки. — Пора тебе уже подумать о новом браке.
- О чем вы говорите, отец? — тихо рассмеялась Бригида, совершенно сбитая с толку словами свекра.
- Хватит тебе горевать. Нужно найти тебе нового мужа, вот, что я говорю, — подмигнул невестке лорд Тьюри.
- Кому я нужна? Я уже не свежий, только что распустившийся цветок, а близкий к увяданию куст сирени. И ведь у меня двое детей... — начала было Бригида.
- Нужна! И еще как! Ты молода и красива, а это именно то, что нужно мужчинам, — грубовато, но простодушно перебил ее лорд Тьюри и протянул ей руку.
- Отец... Я не желаю нового брака. Я останусь верной вашему сыну и отцу моих детей, — крепко сжав ладонь свекра, с чувством сказала Бригида.
- Я чувствую, что скоро придет мой конец. И кто останется, чтобы защитить тебя и детей? Твои родители? — Лорд Тьюри скривил лицо. — Им нужны только золотые монеты твоего сына.
- Я смогу позаботиться и о замке, и о детях, и о наследстве Стефана. Ваша покойная сестра, тетушка Агнес, многому меня научила, — мягко возразила Бригида. — Да и, отец, с того дня, как мы потеряли нашего Вильяма, прошло всего полгода... — шепотом добавила она, чтобы вновь не расстраивать сына напоминанием о смерти его отца.
- Мудрые мысли, дитя мое! Но, дорогая моя, я не знаю, когда Создатель призовет меня к суду. Возможно, я не проживу даже это лето. Мне нужно знать, что вы находитесь под защитой достойного и благородного мужчины, поэтому позволь мне начать поиски твоего будущего супруга, — тихо промолвил лорд Тьюри.
- Не нужно, отец. Я желаю остаться вдовой. Это мое решение, и я надеюсь, что вы примите его, — сказала Бригида, и в ее мягком тихом голосе слышалась такая воля, что лорду Тьюри оставалась лишь смириться с ее желанием.
- Никогда не думал, что ты, дитя мое, можешь быть упрямой, — печально вздохнул хозяин замка, но затем широко улыбнулся. — С такой матерью дети будут не только в безопасности, но и в полном достатке, теперь я это вижу. Хорошо, ходи вдовой, но позаботься о том, чтобы наследство моего внука досталось ему, а Екатерине выбери самого честного рыцаря во всей Англии. Не обязательно, чтобы это был придворный вельможа.
- Я все сделаю, как вы говорите, отец. — Бригида еще крепче сжала старческую ладонь своего свекра, а затем отпустила ее и сделала знак прислуге, чтобы та вновь наполнила ее серебряный кубок вином.
После завтрака детей забрала няня, а лорд Тьюри и Бригида, рука об руку, отправились на небольшую ежедневную прогулку, во время которой обсуждали семейные и финансовые дела семьи. Ноги хозяина Лейккасла были слабы, и Бригиде приходилось поддерживать его, однако она делала это с любовью и искренней заботой. Он был дорог ей, так дорог, как никогда ей не был дорог ее собственный родной отец. Если от лорда Гиза она слышала лишь упреки и издевки, то лорд Тьюри осыпал ее комплиментами и прислушивался к ее мудрым, как он говорил, советам.
- Теперь, когда детские уши не могут слышать нас, расскажи, что написала тебе твоя подруга мисс Нортон. То письмо, что ты получила вчера. Что в нем? Отчего ты плакала, дитя мое? — напрямик спросил лорд Тьюри. — Это свинское поведение Вильяма и сплетни, все еще ходящие о его позорной смерти, расстроили тебя?
- Вы знаете? — удивилась Бригида, смотря себе под ноги и вдруг покраснев стыда: она нарочно скрывала от свекра правду о том, в кого превратился Вильям, едва его нога ступила в чертоги Гринвича. Она не желала ранить лорда Тьюри этими ужасными новостями о бесчестье его сына и считала, что сможет держать его в счастливом неведении всю его оставшуюся жизнь.
- Об этой дрянной мисс Мэлори и моем сыне? Знаю.
- Откуда? Кто вам рассказал?
- Не только ты ведешь приятную корреспонденцию с обитателями королевского дворца, дитя мое. Мне стыдно... Мой собственный сын, которым я был так горд... — Лорд Тьюри сердито покачал головой.
- Господь простил его, отец. И я простила тоже. Не гневайтесь так на бедного Вильяма, — поспешила сказать Бригида.
- Что тебе написали? Скажи мне, — несколько строгим тоном попросил лорд Тьюри.
- Королева допрашивала мисс Мэлори... В который раз. И в этот раз мисс Мэлори призналась, что нарочно бросила перчатку на лед и заставила Вильяма достать ее, — сдавшись, призналась Бригида, и, как ни странно, но напоминание об этом страшном событии не заставило ее сердце рыдать, как еще день назад. Должно быть, она смогла исцелиться. Ее дети стали живительным бальзамом, посланным ей Богом.
- Значит, он вступил на лед добровольно. Считал, что совершал подвиг. Подвиг для другой женщины, — мрачно изрек лорд Тьюри. Его душа страдала от знания того, как низко пал его сын, и все же потеря медленно подтачивала его душу и отбирала его жизнь. — Он пошел за этой чертовой перчаткой, позабыв о тебе, о своих детях, о своем старом отце... Глупец... Глупый наивный мальчишка! — Он глубоко и прерывисто вздохнул, борясь с подступившими к глазам слезами бессилия и боли.
- Полно вам, отец. Не сердитесь так. Это вредно для вашего здоровья, — настойчиво сказала Бригида и принялась лихорадочно размышлять о том, какой бы темой отвлечь своего бедного свекра от той, что причиняла ему такие страдания.
- Ваша милость! Письмо с королевской печатью! — вдруг раздался истошный вопль одного из слуг, и уже через мгновение Джон, личный паж лорда Тьюри, остановился перед своими господами, низко поклонился и протянул хозяину замка небольшое, свернутое в красивый квадрат, письмо.
- Пахнет, как розовый куст, — задумчиво произнес лорд Тьюри, ломая печать. — Кто привез?
- Королевский оружейник! Сказал, отдать вам, немедля! — ответил Джон, с любопытством наблюдая за действиями своего господина.
«Милостивый Господь… Не король ли вновь воспылал ко мне страстью и желает возвратить меня в свою тень?» — с ужасом подумала Бригида, предчувствуя самое худшее, но вдруг осенившая лицо лорда Тьюри широкая улыбка заставила улыбнуться и ее.
- Что такое, отец? Хорошие вести? — робко спросила Бригида.
- Хорошие ли, плохие ли, не нам решать! — хмыкнул лорд Тьюри. — Но одно я знаю точно: возможно, скоро мы окажемся на грани банкротства, моя дорогая дочь. Король и вся его свита приедут в Лейккасл в августе и пробудут здесь неделю.

Глава 2

«Как их много… Хватит ли на всех гостевых комнат? Достаточно ли угощений приготовила кухня к ужину? Куда расселить всех этих многочисленных пажей и служанок? Понравится ли королю и королеве их опочивальня?» — невольно думала леди Тьюри, с фальшивой улыбкой наблюдая за тем, как из-за деревьев, следуя через зеленый, но довольно редкий лес, появлялись все новые всадники, всадницы и кареты.
- Мама, кто эти люди? — испуганно спросил Стефан, прижимаясь к подолу материнского нарядного платья.
Приезд Их Величеств и их свит принесли Тьюри и всем обитателям замка много волнений и хлопот: приготовления к встрече высоких гостей начались в тот же день, как хозяин Лейккасла получил записку Кромвеля о том, какая честь выпала ему, провинциальному дворянину. Замок охватила суматоха: узнавшие о приезде короля слуги из кожи вон лезли, чтобы не стать причиной стыда своих любимых хозяев, поэтому сегодня замок блестел чистотой, все, даже самые мелкие паучки были безжалостно выгнаны даже из самых темных углов, а каждую комнату украшали самые яркие и свежие цветы, срезанные в саду леди Тьюри.
Короля ждали. Все, кроме Бригиды, жаждали его видеть, и вот этот день настал, да так быстро, будто июльские дни и все хлопоты были просто сном. Довольные и улыбающиеся лица придворных, знакомые леди Тьюри, сияли любопытством, а когда они приносили хозяевам замка слова приветствия, их голоса звучали по-настоящему тепло. Лишь Томас Кромвель выглядел недовольным и мрачным, однако и он не проехал мимо Бригиды и лорда Тьюри без того, чтобы принести им комплимент о том, каким большим и красивым замком владеет их семейство.
- Прохвост! Сам-то он владеет множеством замков, которые отобрал у законных владельцев только за то, что они не предали католическую веру и не присягнули на верность этой девчонке Болейн, — едва слышно шепнул лорд Тьюри своей невестке, но та в ответ лишь слегка сжала его пальцы, давая понять, что его замечания в этот момент крайне неуместны и опасны.
- А вот и она сама… Хм. Недурна, недурна… — промолвил себе под нос лорд Тьюри, но все же последовал совету Бригиды и больше не проронил ни одного дерзкого слова.
«Недурна» — такого мнения был лорд Тьюри.
«Ее лицо светится счастьем, и это счастье превратило ее в настоящую красавицу» — посчитала Бригида, с удивлением смотря на королеву Англии, проезжающую мимо нее на большом белоснежном коне.
Анна была одета в великолепное темно-синее дорожное платье с длинной темно-зеленой накидкой, что так шла ее темным глазам и смуглой коже. С уст королевы не сходила счастливая улыбка, а когда Анна заметила свою бывшую фрейлину, она остановила своего коня рядом с Тьюри и приветливо сказала:
- Рада вновь видеть вас, леди Тьюри и лорд Тьюри. С вами, сэр, мы виделись очень давно, около десяти лет назад, когда королевская свита остановилась в замке Нортон. — Анна слегка склонила голову на бок и, взглянув на Стефана и Екатерину, добавила: — Какие красивые здоровые дети. Они унаследовали редкую красоту своей матери.
- Благодарю за добрые слова, Ваше Величество! Мои дети — самое дорогое, что имеется в моей жизни! — с чувством ответила на это Бригида и присела в реверансе.
Лорд Тьюри молча принес королеве поклон.
- Лорд Тьюри, прошу, примите мои искренние соболезнования. Ваша невестка уже слышала эти слова, но вы, сэр, еще нет. Поэтому я хочу, чтобы вы знали: потеря Вильяма была ужасным событием для всех нас…
- Папа! Мой папа! — вдруг захныкал Стефан: он плакал каждый раз, когда кто-то неосторожно напоминал ему о смерти отца.
- Поди сюда, мой мальчик! Поди к твоей матери! — Бригида поспешно отдала Екатерину, которую держала на руках, своему свекру, а затем подняла Стефана и прижала его к себе.
- Простите его, моя королева… Он так любил своего отца! — поспешно бросила Бригида, боясь, что поведение сына рассердит королеву.
- Это вы простите меня, леди Тьюри. Я не желала расстроить этого бедного мальчика, — грустно улыбнулась Анна. — Но я рада видеть вас, Бригида. Мужайтесь.
- Благодарю вас, Ваше Величество! — Бригида вновь сделала реверанс.
Анна слегка взмахнула поводьями, и белый конь продолжил свой шаг. Король, чей черный конь шел бок о бок с конем королевы, едва заметно кивнул хозяевам Лейккасла и проехал мимо.
Равнодушие короля не только не причинило Бригиде боль, но принесло ее душе облегчение и радость: она стала для него невидимой, и это именно то, чего она так желала. Больше он не будет насаждать ей своими ухаживаниями и флиртом! Слава тебе, Господи! Какое счастье!
- Бригида! Лорд Тьюри!
Этот знакомый и полный радости голос заставил сердце Бригиды забиться быстрее, и, взглянув по сторонам, она увидела свою дорогую Альенору: та сидела на черной, как сажа, лошади, гордая, прекрасная и улыбающаяся. Рядом с дочерью, сидя на крупном сером жеребце, в замок направлялся и отец девушки, лорд Нортон.
- Альенора… Моя лучшая подруга здесь! И ее отец! — радостно сообщила Бригида лорду Тьюри.
- Нортоны. А как же, — откликнулся тот, и в его голосе слышалось легкое раздражение.
- Вы все еще злитесь на них за то, что получили от них отказ? — мягко улыбнулась Бригида, понимая чувства свекра.
- Признаться, я уже давно не сержусь на них за то, что мисс Нортон отказала Вильяму. Я рад, что она отказала! — пожал плечами лорд Тьюри и ласково погладил по волосам свою внучку, которая дремала в его объятиях. Держать Екатерину лорду было тяжело, и его ноги ныли, но он не обращал на это никакого внимания. Он ценил все те моменты времяпровождения с внуками, которые ему остались. — Видит Бог, я счастлив, что Вильяму досталась ты, Бригида. Ты принесла мне такое счастье. А то, что я недолюбливаю Нортонов, то дело второе… Ты же знаешь, как я не люблю этих лондонских придворных льстецов.
- Вы сегодня ворчливы, отец. Как думаете, хватит на всех спален? — пожурила Бригида и поцеловала лобик сына. — Тише, тише, радость моя… Все хорошо.
- Замок большой, вместит еще и французского короля со свитой, если тому взбредет в голову вдруг явиться. Жаль, что тебе и детям пришлось освободить вашу спальню для короля и его женушки, — тихо ответил лорд Тьюри.
В это время Нортоны уже поравнялись с хозяевами замка и остановили шаг своих лошадей. Первой, не дожидаясь помощи отца, спешилась Альенора. Она хотела было броситься обнимать свою дорогую Бригиду, но, видя, что та держит на руках плачущего ребенка, лишь потрепала леди Тьюри по плечу, а затем ласково провела ладонью по огненным волосам Стефана.
- Моя дорогая, ты, как всегда прекрасна. И твои дети тоже прекрасны, — с улыбкой сказала Альенора и только затем сделала реверанс лорду Тьюри. — Благодарим вас за ваше гостеприимство, сэр. Как вы поживаете?
- Всегда рад видеть вас в своем замке, мисс Нортон. И, конечно, вас, лорд Нортон, — вежливо, пряча свои чувства за добродушной усмешкой, ответил хозяин замка.
- Бригида, я так рад видеть тебя счастливой матерью… Какие хорошенькие дети… Все в тебя, — тихо промолвил лорд Нортон, также спешившись.
Его грудь стеснила боль: Бригида сумела принести Вильяму этих двух крошек, а Филипу ни одного. Это так несправедливо. Лорд Тьюри стал дедушкой дважды, и душа его погибшего сына живет в его внуках, которых подарила ему Бригида, а от Филипа не осталось ничего, кроме пустой могилы и его последних писем… Но в этом была воля Господа, и лорд Нортон понимал, что не имел причину упрекать Бригиду в том, в чем не было ее вины. Нужно радоваться тому, что эта кроткая женщина познала радость и материнское счастье, считал он.
«Бедное дитя, так молода, так красива, а уже успела пережить двух своих здоровых и сильных супругов. Кроткая лань, она всегда желала лишь тихой спокойной жизни, убежища от гроз и штормов, а ее супруги, что один, что второй, питали страсть к ненужным никому подвигам… И все же мой Филип погиб как герой, на поле боя, а этот напыщенный Вильям провалился под лед в погоне за вышитым платком своей глупой любовницы» — с участием подумал лорд Нортон, ласково смотря на бывшую невестку и ее детей.
- Лорд Тьюри. — Лорд Нортон принес хозяину замка поклон, и тот склонил голову в ответ: кланяться со спящим ребенком на руках ему было неудобно.
Бригида и Альенора понимали, что недосказанность между двумя лордами была скорее печальной, чем неприятной: оба потеряли своих сыновей, оба страдали от потери, но лишь один из них имел счастье лелеять маленьких отпрысков своего сына.
- Думаю, Его Величество невероятно польщен таким теплым приемом, сэр, — вежливо сказал лорд Нортон.
- Я весьма надеюсь на это, сэр… Приготовления заняли много времени, сэр, — ответил лорд Тьюри, и, не зная, что еще сказать, и чувствуя неловкость, добавил: — Но, прошу, поспешите в замок. Вы, должно быть, утомились после долгого пути, а там вас ждут холодные напитки и спасительная тень.
- Признаться, я чрезвычайно устал… Тот возраст, когда я мог скакать без остановки, давно прошел… Порой я чувствую себя невероятно древним, как церковные манускрипты… Мы еще побеседуем, сэр, — радуясь в душе, что вынужденная беседа была окончена, сказал лорд Нортон. — Альенора, дочь моя, поспешим в замок.
- Я пошлю за тобой ближе к ночи, моя дорогая, — шепнула Бригида подруге. — Дети заснут, и мы можем беседовать хоть всю ночь.
- Я буду ждать. И у меня есть для тебя новости, — улыбнулась мисс Нортон, а затем оседлала своего великолепного черного жеребца. — Доброго вам дня, сэр, — обратилась она к лорду Тьюри и пустила Тень легким шагом.
Лорд Нортон поспешил вслед за своей дочерью.
- И что, мисс Нортон так и ходит незамужней? — недовольно спросил лорд Тьюри Бригиду, когда Нортоны уже скрылись из вида.
- Да, отец, она все еще не замужем, — добродушно улыбнулась Бригида.
- Хм. Еще года два, и никому она будет не нужна. На месте ее отца я выдал бы ее замуж и не стал бы слушать ее пререканий, — прохладным тоном заметил лорд Тьюри. — Мисс Нортон может желать чего угодно, но, когда ее отец умрет, все, что принадлежит Нортонам, перейдет их родственнику, и твоя подруга останется не только старой, но еще и нищей девой, которую никто и никогда не возьмет замуж…
- Леди Тьюри. Лорд Тьюри, — вдруг перебил хозяина замка настойчивый мужской голос, заставивший Бригиду и ее свекра поднять удивленные взгляды на его обладателя. — Королевский двор опустел без вас, моя леди. — Зеленые глаза незнакомого вельможи смотрели на нежное лицо молодой вдовы и загадочно блестели.

Глава 3

Ближе к полуночи, когда затихло веселье, когда ужин и танцы подошли к концу, и когда король и королева удалились в свою опочивальню, в замке наконец настали покой и относительная тишина. Уставшие гости направились в свои комнаты, развеселившиеся гости же продолжили радоваться жизни и разбрелись по большому ухоженному саду, а Альенора, не дожидаясь, пока Бригида пошлет за ней, сама попросила одну из служанок отвести ее в покои госпожи.
Дети давно спали, однако Бригиде и Альеноре не удалось встретиться раньше: хозяйка дома обязана была быть с гостями. Лорд Тьюри был милостиво прощен Их Величествами и отпущен к свою постель еще несколько часов назад, а молодая леди Тьюри осталась и прилагала все усилия, чтобы яства и вина подавались к столу во время, чтобы музыканты играли без устали, и чтобы все присутствующие, и король с королевой в особенности, остались довольны приемом, который оказал им Лейккасл.
Беспокоиться леди Тьюри не стоило: властители Англии были не просто довольны, но и польщены тем, как старательно и с какой любовью Тьюри готовились к их приезду. Конечно, неловкости возникали, но Тьюри эти ошибки прощались, ведь, как никак, а таких высоких гостей этот старый красивый замок у озера не видел никогда, и у семейства, обладавшего им, не было опыта приема короля, королевы и их многочисленных свит. Если возникала суета или недоразумение, королева Анна делала вид, будто не замечала их, а ее супруг, король Генрих, снисходительно посмеивался в свою короткую густую рыжую бороду.
Когда Бригида закончила отдавать приказы прислуге насчет уборки и мытья трапезной, а также составила список того, что нужно было приготовить к завтраку, она, падая с ног от усталости, поднялась в гостевые покои, в которые ей и детям пришлось переселиться до отъезда гостей, и с удивлением обнаружила там Альенору. Мисс Нортон широко улыбнулась, подбежала к своей подруге и схватила ее в объятья. Бригида крепко обняла Альенору в ответ, а затем усадила ее на ковер перед камином, села рядом и положила голову на колени подруги.
- Как я устала… Я думала, этот день будет вечным… Господи, как я отвыкла от всех этих придворных затей и шумных развлечений! — простонала Бригида и приложила кончики пальцев к вискам. — Слава Богу, меня не заставили танцевать, иначе, я упала бы прямо на пол… Ноги не держат меня…. — Она отстранилась и сбросила с ног туфли. — Помоги мне с чепцом, моя дорогая, — попросила она Альенору.
- Тебе не стоит беспокоиться: король больше не будет преследовать тебя. Разве ты не заметила, с какой любовью он смотрит на Анну? — улыбнулась Альенора, осторожно снимая с волос подруги красивый черный французский чепец.
- Заметила! А меня он не замечал вовсе! — довольно откликнулась Бригида.
- Между ними вновь вспыхнула любовь… Он сочиняет в ее честь сонеты, дарит ей драгоценности и меха… На прошлой неделе он подарил ей прекрасное золотое ожерелье с большим изумрудом. Сказал, что делает этому изумруду честь прикасаться к ее атласной коже… Вот, дорогая… Теперь твой черед помогать мне… Долой чепцы! — шутливо воскликнула Альенора и закинула чепец Бригиды на стул, стоящий у стены.
- Дети спят… — тут же напомнила Бригида и бросила взгляд на кровать, где лежали, в объятиях Морфея, Стефан и Екатерина.
- Прости! Совсем позабыла о твоих малютках! — виноватым тоном тихо сказала Альенора и тоже взглянула в сторону спящих рыжеволосых ангелов. — Кажется, не проснулись… Ох, какая я неловкая! Но, моя дорогая, какие неземные создания твои дети! Екатерина — твоя копия! Они, должно быть, очень утомились сегодня, наблюдая за всеми этими разодетыми щеглами и пигалицами.
- О, они уснули сразу, как только легли в кровать, — с улыбкой подтвердила Бригида. — Вот твой чепец… Какой красивый цвет…
- Всего лишь голубой. Подходит моим глазам. А ты все так и ходишь в черном?
- Я все еще в трауре и этот цвет буду носить до конца жизни. Несмотря на все, что совершил Вильям, я любила его.
- Хм… Значит, решила оставаться вдовой? — задумчиво протянула Альенора.
- Да. Хватит с меня и двух мертвых мужей. Но тебе, моя дорогая, следовало бы уже выбрать супруга, — осторожно сказала Бригида, помня о свободолюбивом характере подруги.
- Отец тоже так говорит. Каждый божий день. Даже настаивает. — Альенора равнодушно пожала плечами и устремила взгляд на огонь.
- Когда твоего отца не станет, наследницей Нортонов будешь не ты… Увы, мы, женщины, не имеем права наследования… — Бригида взяла ладонь Альеноры в свою и ласково улыбнулась: — Я не желаю утомлять тебя этими напоминаниями, но ты мне дорога, как родная сестра, и я беспокоюсь о твоем будущем.
- Признаться, я сама понимаю все это… Но, Бригида, скажу тебе честно: брак не привлекает меня. Пусть мне сделает предложение самый красивый и богатый европейский принц, я откажу ему. — Увидев, какая грусть отразилась на лице Бригиды, она добавила: — Но к чему мне беспокоиться о том, что у меня не будет мужчины, который будет моей бархатной сумочкой с золотыми монетами? Я любимая фрейлина королевы Англии и буду находиться в ее милости до того, как умру. Она не даст мне впасть в нищету. Ты ведь знаешь, как щедро она одаривает тех, кто верно служит ей.
- Но что, если, по какой-то трагической причине, Господь призовет ее раньше, чем призовет тебя? Ты останешься одна, без поддержки, без возможности содержать себя… — мягко начала Бригида.
- Я никогда не останусь без поддержки! Анна будет королевой до самых преклонных лет и еще переживет этого дикого кабана Генриха! Вот увидишь! — перебила Альенора страстным шепотом. — Бригида, даже тем, что просто говорим об этом, мы совершаем измену!
Лицо Альеноры было бледным и строгим, и Бригада поняла, что ей следует унять свое беспокойство и прекратить докучать подруге неприятными ей вопросами. И ведь Альенора была права: даже за предположение того, что жизнь королевы или короля когда-то подойдет к концу, можно было лишиться головы.
- Прости… Я больше не обмолвлюсь об этом, — тихо пообещала Бригида.
- И ты прости… Я вспылила… — Альенора судорожно сжала ладонь подруги и, вновь устремив взгляд в огонь камина, спросила: — Он писал тебе?
Сперва Бригида не смогла понять, о ком именно спрашивала Альенора, но затем ее разум настигло нужное имя, и она кротко улыбнулась.
- Леонард? К чему ему писать мне? — спросила она.
- Не знаю… Чтобы спросить обо мне… Но, как я вижу, этого не случилось, — тихо промолвила Альенора.
- Боюсь, это моя вина. Если бы в тот день я успела передать ему твою записку, он писал бы тебе каждый день, — мягко сказала Бригида, чувствуя вину за то, что не исполнила просьбу подруги.
- Моя дорогая, в тот день ты пережила такое горе! То, что ты не передала Леонарду мою записку, не имеет никакого значения. Тебе было о чем думать, — печально улыбнулась Альенора. — К тому же, он бы не ответил мне. Я знаю его. Он не ответил бы. Он уехал, не сказав мне ни слова, даже не попрощавшись… Пусть он найдет в Шотландии ту, что станет ему верной и кроткой женой-служанкой, а я буду служить моей королеве и буду радоваться ее счастью. И сейчас она счастлива… Очень счастлива. Король часто посещает ее спальню, а это значит, что скоро она подарит ему сына.
- Королева в положении? — встрепенулась Бригида.
- Пока нет, но мы все молимся о том, чтобы Господь поместил в ее утробе будущего короля Англии. Но тебе нужен сон, моя дорогая. Завтра тебе вновь развлекать нас. Я пойду. — Альенора поцеловала подругу в лоб и поднялась на ноги.
- Альенора, постой… В свите короля есть мужчина… Он весь вечер не спускал с меня взгляда… Он знает, кто я такая, но мне совершенно неизвестна его персона, — спохватилась Бригида.
Услышав слова подруги, Альенора на миг застыла, а затем кокетливо склонила голову на бок.
- Я не удивлена! Когда ты появилась при дворе, с тебя не спускали глаз многие мужчины, а теперь, когда ты овдовела, будь готова к тому, что твои поклонники ринуться в атаку, моя дорогая леди Тьюри! — тихо и задорно воскликнула она. Ее глаза горели любопытством. — Но опиши мне его внешность! Как выглядит этот дерзкий негодяй?
- Высокий, немного крупный в теле… Зеленые глаза, яркие рыжие волосы. Сегодня он был одет в темное… Он танцевал с королевой, — неуверенно сказала Бригида, надеясь, что этого хватит для того, чтобы Альенора могла определить, кем именно являлся этот загадочный мужчина.
- О… Это граф Мюррей. — Лицо Альеноры потемнело. — Этот мужчина не стоит твоих волнений, моя дорогая. Он появился при дворе год назад, а теперь занял место сэра Уолша в Тайном Совете.
- Чем он так плох? — удивилась Бригида. — Что он сделал?
- Его жена погибла при странных обстоятельствах. Этот мужчина - темная личность, и я ни капли не верю в его невиновность… Но у меня нет доказательств его вины, и король уверен в его чести и добром имени… Возможно, я ошибаюсь, но к этому лорду у меня не имеется ни капли симпатии. — Альенора покачала головой. — Не увлекайся им, Бригида… Прошу тебя.
- Значит, он вдовец, — тихо сказала Бригида, чувствуя в душе смятение и непонимание: как человек с такой репутацией может быть при дворе и служить королю?
- И у него есть сын и дочь, — кивнула Альенора и направилась к двери.
- Какого возраста? — бросила ей в спину Бригида.
- Насколько я знаю, его сын немного старше твоего сына. Его дочери, как я слыхала, то ли три, то ли четыре года… Но прими мой совет, моя дорогая: дай ему понять, что не нуждаешься в его внимании. Слишком много темных слухов ходит о его персоне. — Тон голоса Альеноры был прохладным и серьезным.
- Напиши ему… Напиши сэру Уолшу! — вдруг вырвалось из груди Бригиды.
- Уж лучше я лишусь головы! — с чувством ответила на это Альенора.
- Тогда позволь, я напишу ему…
- Не стоит. Правда, Бригида. Он мое прошлое. И это прошлое я хочу забыть, — горько улыбнулась Альенора подруге и, пожелав ей спокойной ночи, покинула комнату.
«Граф Мюррей… Никогда не слыхала о нем… Стоит ли спросить о нем у лорда Тьюри? Нет, не стану. Все равно он не сумеет очаровать меня: я останусь вдовой и буду верна памяти Вильяма, — твердо решила Бригида, ожидая прихода служанки, которая переоденет ее в ночное платье. — Пускай улыбается мне и не спускает с меня своих дерзких зеленых глаз — ему не видать моей милости. А насчет сэра Уолша… Может, все же написать ему? Нет, нет, лучше оставить все, как есть… Если я напишу ему за спиной Альеноры, она рассердится… Оставим все на волю Господа…. И поскорей бы уехали все эти гости! Поскорей бы…».

Глава 4

После завтрака, который тянулся едва ли не три часа, король и его приближенные умчались на охоту: леса, окружающие Лейккасл, славились разнообразием и числом дичи. Лорд Тьюри также был приглашен, но он вежливо отказался, сославшись на преклонный возраст и боль в ногах. Королева Анна, обычно сопровождающая своего супруга, также пожелала остаться в замке, и король, удивившись такому ее решению, пообещал, что привезет с охоты много свежего мяса для «своей любимой Анны».
Когда король и королева смотрели друг на друга, их глаза блестели, и в них читались страсть и любовь. Было очевидно, что королевская чета вновь сблизилась, вновь утонула друг в друге, вновь готова была разрушать горы и менять традиции и устои королевства.
Когда король и его свита скрылись в лесу, Анна мягко взяла хозяйку замка под локоток и повела ее на прогулку в сад. Королева осыпала Бригиду комплиментами и похвалами, на что Бригида краснела и неустанно повторяла: «Вы так добры ко мне, Ваше Величество. Так добры».
На красивой тонкой шее королевы красовалось широкое золотое ожерелье, на котором красиво блестел в лучах солнца большой изумруд.
«Кажется, я где-то видела это украшение... Ах, да... И ему хватило совести подарить это ожерелье своей супруге?» — недоуменно подумала Бригида, вспомнив о том, как всего месяц после потери супруга она получила нежданный визит королевского посыльного, который привез ей «подарок от короля Англии». Не желая даже смотреть, что скрывается в широкой покрытой зеленым бархатом шкатулке, Бригида вежливо попросила передать Его Величеству, что не примет его подарков, и что она приносит за это свои искренние извинения. «Это подарок короля Генриха! Вы, мадам, будете последней дурой, если не примите его! Вот! Взгляните!» — ответил на это рассерженный посыльный и распахнул шкатулку, словно желая соблазнить бедную вдову видом этого чудесного украшения, но Бригида решительно, не оборачиваясь, скрылась в замке… И теперь это украшение красовалось на шее Анны! То, что было куплено для Бригиды, для какой-то другой женщины, но то, что она не приняла, Генрих, не стыдясь, преподнес своей законной жене! Как жестоко с его стороны! И, должно быть, бедная королева была в неведении о той короткой истории, и носила это золото с изумрудом с гордо поднятой головой и любовью в сердце к своему мужу. Бедная… Бедная обманутая женщина!
«Да что это со мной! Разве не она наносила раны сердцу Екатерины Арагонской своим романом с ее мужем? Разве не она заставила Генриха покинуть свою верную жену? Для Екатерины она была той же, кем была для меня мисс Мэлори!» — мысленно упрекнула себя Бригида, изумленная тем, как изменились ее мысли насчет Леди Болейн. Когда-то она проклинала эту женщину, а теперь жалеет! Нет, нужно всегда помнить о том, какой кошмар принесла в жизнь Екатерины и Англии эта умная, своенравная похитительница чужого мужа!
И все же, несмотря на все, что натворила Анна, на все ее поступки и злые слова в адрес гордой и величественной Екатерины Арагонской, леди Тьюри с ужасом понимала, что новая королева не была такой уж плохой и жестокой: да и ведь, разве она одна виновата в страданиях Екатерины? Если бы Генрих не захотел оставить ее, он никогда не выдумал бы все эти ложные унижающие имя своей бывшей жены заявления о том, что, ложась в его постель, она уже была тронута его братом Артуром, принцем Уэльским. Самодур Генрих сделал все, чтобы завладеть мисс Анной Болейн. А она? Имела ли она выбор? Имела ли она шанс сказать ему: «Нет?», когда ее собственная семья с таким рвением укладывала ее в постель короля и рвалась к власти? Но вина Анны тоже очевидна, но, наливая в кубок Екатерины горечь и боль, она не думала, что будет пить из этого кубка сама…
- Если желаете, леди Тьюри, я подыщу вам достойную партию. Вы овдовели, и я желаю устроить вам новый брак с мужчиной, который будет любить и уважать вас…
Эта фраза и голос королевы заставили Бригиду очнуться от размышлений, и она с удивлением взглянула в лицо своей спутницы.
- Подыскать партию? Мне? — с робкой улыбкой спросила она.
«И почему все так вокруг так рвутся вновь выдать меня замуж?» — с добродушной насмешкой подумала молодая вдова.
- Конечно, вам. Но, когда ваша красавица-дочь подрастет, мы подыщем партию и ей… — широко улыбнулась Анна. — Подумайте над моими словами, леди Тьюри… А я пойду прилягу. Это солнце утомило меня. — И, не дожидаясь ответа фрейлины, королева направилась в прохладу и тень замка.
Уход королевы заставил Бригиду вздохнуть с облегчением: она могла пойти к своим детям! Быть хозяйкой замка, принимающего короля, было делом утомительным, и леди Тьюри чувствовала перед своими детьми вину за то, что, вместо провождения времени с ними, проводила его с гостями. Но вот наконец-то у нее появилось немного свободного времени перед ланчем!
Приподняв юбки, Бригида торопливо зашагала ко входу для прислуги, который находился на другом конце замка, чтобы незаметно проскользнуть внутрь и направиться прямиком в детскую комнату.
«Лишь бы не встретить никого на пути… Хватит с меня бесед! Я нужна своим детям!» — с надеждой подумала Бригида, ускоряя шаг, но, словно Злой Рок преследовал ее, потому что через мгновение она услышала позади себя торопливые шаги и мягкий женский голос, окликнувший ее.
Стиснув зубы, леди Тьюри остановилась, фальшиво улыбнулась и обернулась. Но ее улыбка тотчас стала искренней: женщиной, что так некстати помешала ее побегу, была добрая и тихая Джейн Сеймур, с которой Бригиду связывали, если не дружеские отношения, то вполне сносные.
Фрейлина королевы Джейн Сеймур всегда была тихой, услужливой и удобной. Она никогда не перечила, никогда не повышала голос и почти всегда молчала. Эта женщина была того же возраста, что и леди Тьюри, однако, увы, красотой не обладала: Джейн была довольно крупной и пресной. Ее лицо было миловидным, но, на фоне других фрейлин и молодых дам дворца, она выглядела слишком просто, как выглядит выцветшее на солнце полотно среди богато-вышитых гобеленов. Не обладала Джейн и острым разумом: Сеймуры не стали давать дочери более глубокие знания и умения, чем умение читать и писать. Возможно, они не питали больших надежд выдать Джейн замуж, а возможно, решили, что женщине хватить и такого образования.
Что сказать, как часто родители дочерей предпочитали, чтобы они оставались невеждами! Ведь родители леди Тьюри ничем не отличались от Сеймуров, и Бригида обладала крайне скудными знаниями и владела лишь двумя языками: английским и латинским. Играть на музыкальных инструментах Бригиду не научили, петь тоже, и единственным, чем она могла насладить окружающих, были ее грациозные движения в танце и яркая, прекрасная внешность. Именно на внешность дочери и понадеялись в свое время Гизы: зачем учить ее премудростям, если она так красива?
«И чем только я удерживаю рядом со мной Альенору? Она умна, поет, танцует, играет на арфе… Она свободно говорит на четырех языках! Ее отец дал ей то же образование, что получил ее брат, а я… «Глупая провинциалка», правильно обо мне так говорят» — невольно подумала Бригида, вдруг узнав в кроткой мисс Сеймур саму себя. Когда Бригида находилась при дворе, девушки общались крайне редко, но Джейн всегда приветливо улыбалась леди Тьюри и получала в ответ такую же приветливую улыбку. Джейн была первой, кто высказал Бригиде свои соболезнования после гибели Вильяма, и Бригида высоко ценила ее кроткое дружелюбие. При дворе мисс Сеймур была незаметной тенью, зато ее братья, приближенные короля, ходили в блеске королевской милости.
Приветливо поздоровавшись с Джейн, Бригида честно призналась ей в своем намерении провести время со своими детьми, но та улыбнулась и сказала, что желает лишь вместе пройтись до другого конца замка.
- Значит, нам по пути, — согласилась Бригида.
Девушки направились вперед.
- Должно быть, вы уже получили много похвал насчет вашего великолепного приема, леди Тьюри, — тепло промолвила Джейн. — Но, скажите, как вы успеваете следить за порядком в таком большом замке?
- Став женой, мисс Сеймур, вы сами все поймете, — с улыбкой ответила на это Бригида. — Быть хозяйкой большого замка нелегко, но у меня имеются верные помощники. К тому же все это будет принадлежать моему сыну, и я сделаю все, что в моих силах, чтобы, когда он получил свое наследство, этот замок достался ему в наилучшем состоянии.
- Увы, леди Тьюри, я не питаю иллюзий о том, что когда-нибудь стану чьей-либо женой и чьей-либо матерью, — спокойно сказала Джейн. — А если кто-то все же женится на мне, то причиной этому браку буду не я, а мое приданое.
- Милая Джейн, я уверена, что однажды вы станете супругой достойного мужчины и матерью прекрасных детей, — попыталась поддержать ее Бригида.
- Я… Я не питаю иллюзий, но, как каждая женщина, надеюсь… Я мечтаю быть любимой, — тихо сказала Джейн, и на ее лице отразилась грусть, словно она уже давно смирилась со своим положением и не верила в то, что кто-то полюбит ее не за приданое, а за то, кем она является.
Не зная, что сказать, Бригида протянула ладонь и крепко сжала ладонь мисс Сеймур. Та улыбнулась и сжала ладонь леди Тьюри в ответ.
- Господь знает, какую судьбу дать каждой смертной женщине. Моя судьба — служить и подчиняться, и я делаю это с радостью и миром в душе, — после недолгого молчания промолвила мисс Сеймур. — Но, леди Тьюри, знаете ли вы о том, что стало с мисс Мэлори?
Бригида утонула в воспоминаниях: в день гибели Вильяма, после того, как тело ее мужа вытащили из ледяного озера, посиневшего и мертвого, Бригиду охватила истерика. Она бросилась на колени перед королем и королевой и, рыдая, умоляла их отпустить ее со двора, позволить ей вернуться к своим детям. И ей не отказали: даже король был неприятно изумлен такой бессмысленной смертью своего молодого приближенного и не мог более удерживать его молодую вдову рядом с собой. На следующий же день Бригида, слуги и погибший Вильям тронулись в путь к Лейккаслу, в котором ждал их возращения лорд Тьюри…
- Она осталась во дворце… Насколько я слыхала, она все так же прислуживает королеве, — тихо сказала Бригида, опустив взгляд на землю.
- Уже нет. Королева отправила ее домой. Мисс Мэлори призналась в своем отвратительном поступке, хотя долго лгала о том, что ее перчатка упала на лед озера случайно, — сказала Джейн. — Она плакала и клялась в том, будто не знала того, что, днем ранее, король приказал очистить часть озера ото льда… Он желал покормить рыб… Ваш супруг вступил на тонкий лед, леди Тьюри, а тяжесть его одежды и мехового плаща потянули его вниз, как камень. Королева прогнала мисс Мэлори с позором. Надеюсь, это хоть немного облегчит тяжесть вашей потери.
- Он знал, на что шел. Знал, — бросила Бригида, все же чувствуя в душе некоторое удовлетворение новостью о том, что любовница ее мужа получила наказание. Но она не желала более беседовать о Вильяме и его смерти, поэтому спросила: — Могу я задавать вам один вопрос, мисс Сеймур? Знакомы ли вы с графом Мюррей?
Джейн удивленно взглянула на спутницу.
- Да, я знакома с ним. Он дружит с моими братьями… К чему вы спрашиваете о нем, леди Тьюри?
- Мисс Нортон сказала мне, что он имеет репутацию женоубийцы, — осторожно ответила Бригида, готовясь к худшему. Она верила Альеноре и ее мнению об этом человеке, но желала, чтобы Джейн подтвердила его.
- Порой мисс Нортон бывает очень категоричной… Она права: его и правда преследует этот темный слух, но, поверьте мне, дорогая леди Тьюри, он не убивал свою жену, — тихо и серьезно сказала Джейн, а затем мягко улыбнулась: — Его жена умерла от потницы. Утром она не проснулась, и кто-то из слуг пустил сплетню, будто ее задушил подушкой ее муж… Но это неправда: в то время граф Мюррей гостил в замке моего отца, в Вульфхолле, и я могу поручиться за его невиновность. — Она слегка прикусила губу и отвела взгляд в сторону. — Он прекрасный мужчина, и, если он попросит моей руки, я без колебания стану его женой. Но он не просил и не попросит моей руки, леди Тьюри: когда вы были при дворе, он не спускал с вас глаз… И, примите мой совет: если он попросит вашей руки, ответьте ему согласием.
- Так странно: я не могу вспомнить, что встречала его при дворе, — пробормотала Бригида, охваченная противоречивыми чувствами: как разнилось мнение мисс Сеймур и Альеноры насчет этого мужчины!
- Потому что среди придворных вельмож он так же незаметен, как я среди придворных дам, — улыбнулась Джейн. — Ах, едва не забыла: завтра я и мой отец покинем ваш уютный замок. Видите ли, в сентябре король и королева будут гостить в Вульфхолле, и нам нужно подготовить его к их приезду… — Джейн вдруг отпустила ладонь своей спутницы и шепнула ей на ухо: — К нам направляется граф Мюррей! Я прощаюсь с вами, милая Бригида! Да благословит Господь вас и ваших детей!
- Нет, нет! Не покидайте меня, Джейн! — испуганно прошептала Бригида, прекрасно поняв причину поступка мисс Сеймур.
Но Джейн лишь широко улыбнулась и ускорила шаг.
Бригида продолжила идти в том же темпе, что и ранее, и, словно преступник, ожидающий приговора, ожидала, когда ее нагонит граф Мюррей. И вскоре это случилось: этот высокий мужчина обогнал леди Тьюри, встал перед ней, принес ей глубокий поклон, а затем тихо, но твердо произнес:
- При дворе вас прозвали «Вечной вдовой», моя леди. Говорят, что вы приносите своим мужьям только смерть. Но, если смерть — это плата за несколько лет, или даже дней вашей любви, я готов заплатить эту цену.

Глава 5

«Вечная вдова? Меня так прозвали? Как будто я какая-то ведьма, убивающая своих мужей!» — с горечью осознала Бригида, поникнув, как подсолнечник под слоем снега. Но после секундной душевной боли все существо леди Тьюри наполнилось праведным гневом, и она смело взглянула в лицо наглеца, посмевшего потревожить ее покой.
- Как вы смеете оскорблять меня? — тихо, но полным ярости голосом спросила она.
- О, я не желал оскорбить вас, моя леди… — тотчас побледнел граф Мюррей.
- Вы считали, что это прозвище и ваши неуместные фразы польстят моему самолюбию? — продолжала Бригида, даже покраснев от гнева и непроизвольно сжав кулаки.
- Я не желал оскорбить вас, леди Тьюри. Прошу, примите мои искренние извинения. Я готовил этот короткий монолог несколько дней, и, Господь свидетель, не имел намерения причинять вам обиду и боль, — быстро ответил на обвинения Бригиды граф Мюррей. На его лице появилась виноватая улыбка. — Я неловок, моя леди… Обо мне говорят, что танцую, как медведь, и порой говорю, как бездомная собака…
- Это не умаляет вашей вины, сэр. Хорошего вам дня, сэр! — строго промолвила Бригида и собиралась уже идти дальше, как вдруг ее собеседник мягко схватил ее ладонь своей большой теплой ладонью, и эта открытая наглость заставила Бригиду испуганно отпрянуть.
- Я люблю вас, леди Тьюри. Люблю с того самого первого дня, когда вы вошли в тронный зал Гринвича и осветили его своим нежным цветом доброты и верности, — тихо, но настойчиво сказал граф Мюррей. Он был высок и возвышался над стройной леди Тьюри, как скала над дикой фиалкой.
- Что вы такое говорите? — покачала головой изумленная Бригида.
- Я прошу вашей руки. Я знатен, богат, и король одаривает меня своей милостью. Я желаю быть вашим супругом и отцом ваших детей, моя леди. Я приму их, как своих, и надеюсь, что вы примите моих детей, словно это вы взрастили их в своей утробе… — Увидев, что леди Тьюри нахмурилась, граф неловко и нервно рассмеялся: — Я вновь обижаю вас моими глупыми словами! Умоляю, простите меня! Я охвачен жаром, и разум мой горит… Волнение не позволяет мне…
- Я прощаю вас, сэр, но, Боже, о каком браке вы говорите? Я даже не знаю вас! — с неприязнью воскликнула Бригида, совершенно не понимая, что происходит, и что желает от нее этот рыжеволосый незнакомый мужчина.
- Но вы видели меня при дворе… Вальтер Мюррей? — с надеждой подсказал граф, но, видя в прекрасных глазах собеседницы отторжение и непонимание, добавил: — Я всегда нахожусь подле короля… Ваш погибший супруг и я… Мы играли с ним в карты, порой ездили на охоту, бок о бок…
- Нет, сэр, я не могу вспомнить. Но я отвечу на ваше предложение здесь и сейчас: я не стану вашей женой, сэр. И не просите, — решительно заявила Бригида.
- Я не нуждаюсь в вашем ответе прямо в этот миг, моя леди… Прошу, подумайте… Прошу, дайте мне возможность доказать вам, что я буду вам хорошим и верным мужем, — умоляюще промолвил граф Мюррей.
Он любил эту женщину. Любил, как никакую другую женщину во всем мире.
- Только подумайте, что стали бы говорить о подобном браке: погубительница мужей и женоубийца! Какая пара! — вдруг невольно улыбнулась Бригида.
- Я не убивал мою жену. Наши родители поженили нас, когда мне было восемнадцать, а ей шестнадцать, но я был довольно счастлив с ней. Она подарила мне детей, однако ее унесла из жизни потница, и я не мог ничего сделать. Я хочу, чтобы вы знали, моя леди: я невиновен в ее смерти, и даже мысль о том, что вы считаете меня таким чудовищем, причиняет мне боль, — поморщившись, сказал граф.
- Я знаю, сэр. Одна наша знакомая поведала мне о вашей ситуации… Я не считаю вас женоубийцей, нет. Но, сэр, я была замужем уже два раза и вступать в брак третий раз желания не имею. Ваши чувства ко мне светлы, а ваше желание стать моим детям отцом прекрасно, но я не выйду за вас замуж, сэр. Ни за вас, ни за кого… Хорошего вам дня, сэр. — Бригида сделала короткий реверанс, обошла графа и продолжила путь к своим детям. Но ее душа была в смятении: как она сумела вызвать любовь в мужчине, которого никогда раньше не замечала? Да и чем она смогла очаровать его? Своей верностью к Вильяму? Если так, то пусть знает: Вильям мертв, но она никогда не предаст его и останется верной ему до самой своей смерти.

***

Альенора тотчас направлялась на поиски своей дорогой Бригиды, чтобы продолжить беседу и рассказать ей обо всем, что не успела рассказать этой ночью. Вчера Бригида выглядела настолько уставшей, что Альенора решила дать ей покой и сон, а сама закрылась в своей гостевой спальне и едва ли не всю ночь размышляла о том, написать ли Леонарду или нет.
«Не буду писать ему. Спрошу завтра у простушки Джейн Сеймур, не писал ли Леонард ее братьям или отцу... Мой собственный отец регулярно получает от него письма, но в них этот негодяй ни слова не говорит о своих чувствах, обо мне и о всем произошедшем... Он пишет отцу только о политике. Сухие, бесчувственные письма. А отец пишет такие же письма ему. А может, позволить Бригиде написать ему? Она могла бы вести с ним корреспонденцию... Нет, ведь он тут же поймет, что она делает это для меня!» — с отчаянием думала Альенора, сидя в кресле у камина и уснув там же.
После завтрака Анна дала Альеноре задание подслушать, что говорят о ней и короле придворные, а сама взяла на прогулку леди Тьюри. Но вот, королева вернулась в свои покои и прилегла на дневной сон, а Альенора, успешно завершив очередное задание королевы, поспешила найти Бригиду.
Шагая по длинному коридору, украшенному красным дубом, гобеленами и мягким ковром, Альенора бросила взгляд в окно и с радостью увидела Бригиду, идущую по широкой ухоженной дорожке сада. Подойдя к окну, мисс Нортон вдруг поняла, что Бригида только что имела беседу с графом Мюрреем: он стоял посреди дорожки и смотрел вслед уходящей от него леди Тьюри.
«Они беседовали! Что ему нужно от моей Бригиды?» — с неудовольствием подумала Альенора и продолжила свой путь.
Позже, найдя подругу в детской, Альенора немедля спросила ее о том, что увидела.
- Этот мужчина опасен, моя дорогая. Я ведь поведала тебе о том, какие слухи ходят об этом графе, — мягко упрекнула Альенора, усаживаясь на колени рядом с малышкой Екатериной и протягивая ей красивую деревянную лошадку.
- Джейн Сеймур убедила меня в том, что он достойный мужчина и сам страдает от этих грязных слухов, — пожала плечами Бригида.
- Джейн Сеймур! Вечно молчаливая, вечно чопорная как статуя, — усмехнулась Альенора: сама не зная, почему, она не питала к мисс Сеймур симпатии и осознавала, что Джейн испытывает к ней такие же чувства.
- Ты судишь людей по их молчанию, Альенора. Я тоже молчалива и неловка, но меня ты почему-то любишь, как сестру, — в свою очередь упрекнула подругу Бригида, чувствуя, что Альеноре Джейн явно не нравилась.
- Эта тихоня играет в игры. Пока кошки не обращают на мышку внимания, та действует в своих интересах. Уверена, эти Сеймуры с удовольствием толкнули бы Генриха в ее постель, но, к сожалению для них, она слишком проста…
- Боже, Боже, Альенора! Услышь себя! — ахнула Бригида, неприятно удивленная насмешливой оценкой подруги. — Ты обвиняешь Джейн в том, что она охотится за королем? Тебе ли не знать, что не каждая женщина желает его милости! Желаешь ли ты милости короля, Альенора? Нет! Так почему ее должна желать Джейн?
- Ты рассуждаешь все так же: все вокруг хорошие и добрые, но это не так! Жизнь при дворе — это постоянные интриги, заговоры, сплетни! — нахмурилась Альенора. — Каждая находящаяся при дворе душа ищет выгоды, стремится урвать кусок земли, титул или новый замок…
- Закончим этот разговор, — решительно перебила ее Бригида. — Ты желала спросить о моей беседе с графом Мюррей? Так вот, он предложил мне брак, Альенора.
- Хм! — только и смогла выдавить из своего горла Альенора.
- И я ответила ему отказом, — добавила Бригида. — Но не потому, что я верю всем этим жалких сплетням о его жене, а потому, что больше не желаю становиться чьей-то женой.
Альенора не знала, что ответить, но, по строгому выражению лица подруги, поняла, что та сердится на нее.
«Она вправе гневаться на меня… Кто я такая, чтобы читать ей нотации и пытаться решать за нее? Я так привыкла к роли любимой фрейлины королевы, что власть, которую она дала мне над другими фрейлинами, ослепляет мне глаза» — вдруг поняла Альенора.
- Это твой выбор... И выбор, который ты делаешь, всегда правильный, моя дорогая сестра. Но, знай, что, даже если бы ты решила выйти за него, я была бы первой, кто поздравил бы вас с обручением, — мягко сказала она и протянула Бригиде ладонь, в знак примирения. Она лукавила, но осознавала, что своими поучениями лишь оттолкнула бы от себя ту, что называла сестрой.
Вместо ответа, Бригида взяла ладонь Альеноры в свою и пожала ее.
- Нехорошо нам ругаться, — улыбнулась Бригида.
Вдруг дверь детской широко отворилась, и в комнате появился лорд Нортон.
- Альенора, вот ты где! Пойдем со мной, дочь моя! — упавшим голосом воскликнул лорд Нортон, словно не замечая ни бывшей невестки, ни ее детей.
- Что случилось, отец? Вы странно выглядите, — с беспокойством ответила Альенора, поднимаясь на ноги.
Лорд Нортон был бледен, а его глаза были круглыми, как монеты.
- Я здоров! Здоров и счастлив! — вновь воскликнул лорд Нортон, и, когда его дочь подошла к нему, он прошептал ей на ухо: — Возрадуйся, дочь моя! Твой брат не погиб! Он жив! Он вернулся домой! Наш Филип не погиб!
- Отец, вы не в себе! — испуганно прошептала Альенора, боясь, что тот тронулся разумом.
- Прочти, что пишет твоя мать! — Лорд Нортон протянул дочери короткое письмо. Его руки дрожали.
«Наш мальчик, наш дорогой златокудрый Филип жив! Это не его похоронили во Франции! Он здесь, в замке! Приехал этим утром, изнуренный и голодный! Наш мальчик жив!» — было написано размашистым почерком леди Нортон.
- Бригида! Возрадуйся, дитя мое! Твой… — торжественным тоном обратился лорд Нортон к Бригиде, но Альенора вдруг с силой вытолкала его в коридор и захлопнула за собой дверь.

Глава 6


- Что ты делаешь, дочь моя? Бригида должна знать, что ее муж вернулся живым! — непонимающе спросил лорд Нортон, неприятно удивленный грубостью дочери.
- Вы поступаете весьма опрометчиво, отец! Возможно, это письмо — плод воображения матери! Возможно, она все же сошла с ума от потери Филипа! Посудите сами! Погибшие не восстают из мертвых! — настойчиво прошептала Альенора, уводя его подальше от дверей детской.
Она не верила. Она знала, что это было ложью.
- Но Господь велик! Он воскресил нашего Филипа, который так усердно и верно сражался за Него! Я верю, что это правда! Мой сын жив! — Лорд Нортон был непреклонен: весть настолько обрадовала его отчее кровоточащее сердце, что он готов был верить во что угодно, даже в чудо воскрешения.
- Отец… Ну, подумайте, как такое возможно?
- Милость Создателя нашего безгранична, моя дорогая… Но неужели ты не рада? Твой брат вернулся! — с упреком спросил лорд Нортон и с чувством прижал письмо своей жены к сердцу.
- Отец, его убили в битве! Его похоронили много лет назад!
- Это был не он… Кто-то похожий на него! Мой сын жив! Твоя мать…Егомать не может ошибаться! Материнское сердце не обманешь! Я еду в замок! И в этот раз король не сможет остановить меня! — решительно заявил лорд Нортон.
Альенора была в отчаянии: как слеп был ее отец! Верит в невозможное!
«Мать тронулась умом и написала ему эту чушь, а он убежден, что все эти слова правдивы! И его не убедить в обратном!» — с отчаянием подумала Альенора, пытаясь найти выход из сложившейся ситуации.
- Ну, хорошо! Предположим, это действительно правда, и Филип вернулся! — сдалась Альенора. — Но, прежде, чем мы скажем Бригиде, нам нужно убедиться в том, что мужчина, появившийся в замке Нортонов, — это Филип, а не какой-нибудь самозванец или плод воображения вашей супруги! Подумайте: если Филип жив и вдруг вернулся, значит ее брак с Вильямом Тьюри не был легитимным, и ее дети являются бастардами! Это ужасно! Но, отец, мое сердце кричит, что его возращение невозможно! Леонард говорил мне, что бы на его похоронах и видел, как его закопали в землю!
- Он мог ошибаться!
- Не мог! Но, если вы охвачены такой надеждой, нам нужно тотчас двинуться в путь! Но мы возьмем с собой того, с кем Филип служил, и тот, кто также видел, как его похоронили! Вашему отцовскому сердцу и моему сестринскому нельзя доверять… Порой мы видим то, что отчаянно желаем видеть… Граф Мюррей… Он служил вместе с Леонардом и Филипом! Он поедет с нами! — решилась Альенора, поняв, что отца не остановить, и что единственным правильным решением будет приехать в замок и убедиться в том, что письмо матери было ложным, что она писала эти строки, находясь в религиозном экстазе, что все это было нашептано ей голосом в ее больном разуме.
- На что он нам? Разве я не узнаю собственного сына? — недовольно бросил лорд Нортон.
- Он поедет с нами, отец! — вновь повторила Альенора. — Я сейчас же найду его и попрошу его об этом одолжении! Он знал Филипа! Филип упоминал его в своих письмах!
- Незачем тревожить чужих нам людей, ангел мой…
- А вы ступайте и напишите сэру Уолшу! — приказала Альенора. — Он уж точно ответит, подвело ли его зрение во время похорон Филипа, или нет! И не смейте пока говорить Бригиде! Чем вы желаете обрадовать ее? Тем, что все эти годы она жила в грехе, а ее дети рождены ею вне брака? Вы хоть представляете, какую боль…
- Лорд Нортон? Альенора? — вдруг услышали Нортоны голос Бригиды за своей спиной. Обернувшись, они увидели и ее саму: она стояла в приоткрытой двери детской, и на ее лице было написано недоумение. — Чему я должна обрадоваться? Что произошло?
Альенора вперила в лицо отца испытывающий взгляд, боясь, что он вновь будет упрямиться и расскажет Бригиде о «возвращении ее законного мужа». Но лорд Нортон, убежденный справедливыми упреками дочери, понял, что весть о том, что Филип жив, принесет бедной женщине не радость, а самое настоящее отчаяние.
- Возрадуйся, Бригида! Твой прием невероятно впечатлил короля и королеву! Они без устали нахваливают ваши с лордом Тьюри старания, — солгал лорд Нортон, смотря на эту молодую женщину, мать двоих детей, чья судьба обернулась таким странным и ужасным для нее образом.
Бригида мягко улыбнулась.
- Я рада. Очень рада, — сказала она.
- Ступай обратно к своим малышам, моя дорогая. Нам с отцом нужно обговорить наши семейные дела, — ласково сказала Альенора подруге.
- Если я буду нужна вам или Их Величествам, я буду здесь, — кивнула Бригида, зашла в детскую и закрыла дверь.
- Напишите сэру Уолшу, отец. А после этого напишите записку королю о том, что не могли дождаться его возращения и тронулись в путь. Скажите, что дело крайне важное и требует самых скорых мер. А я позабочусь обо всем остальном, — тихо сказала Альенора. — Насколько я знаю, отсюда до нашего замка два дня пути. Нам нужны будут провизия, вода и несколько слуг… Ступайте, отец. Напишите сэру Уолшу, — повторила мисс Нортон и решительно направилась в свои покои.
Полагаться на то, что отец напишет Леонарду, Альенора не стала и написала ему письмо сама, однако в нем не было ни эмоций, ни чувств, ни требований, лишь короткое описание ситуации и вопрос: «Верите ли в это? Верите ли вы в то, что это Филип?». Отправив посыльного в Шотландию, Альенора робко постучала в покои королевы, и та, недовольная тем, что ее разбудили, все же впустила к себе верную фрейлину, а когда Альенора поведала ей о случившемся, Анна тотчас остыла от гнева и дала Нортонам, а заодно графу Мюррей, свое королевское разрешение поехать в замок Нортонов и выяснить, воскрес Филип, или нет.
- Я буду молить Господа и просить Его о том, чтобы это оказалось правдой. Я буду рада услышать, что твой брат вернулся домой, Альенора. Но, Боже, бедная леди Тьюри! — тихо сказала королева, провожая Альенору до дверей.
- Я уверена в том, что моя мать не в себе. После смерти моего брата она порой говорит весьма странные вещи и видит странные сны, — сказала на это Альенора. — Но мой отец поверил ее словам. Он был разбит гибелью Филипа, и, теперь, когда вдруг появилась надежда вернуть его в мир живых, он вцепился в эту возможность, как куница в палец охотника.
- Найди графа Мюррей и приведи его ко мне. Я не знаю, когда мой муж вернется с охоты, но он не будет гневаться на меня за то, что я разрешила вам покинуть нас.
Выйдя из опочивальни королевы, Альенора направилась на поиски графа. Она интуитивно чувствовала, что тот был безумно влюблен в ее подругу Бригиду, а значит, не откажет ей в услуге. Он не откажет во всем, о чем она попросит, ведь дело касается судьбы той, что так дорога его сердцу. Не мог же он просить руки Бригиды просто так: дважды вдова, мать двоих детей… Кому она нужна, кроме мужчины, который любит ее?
К счастью, найти графа Мюррей Альеноре удалось быстро: он все так же находился в саду и вел беседу с братом королевы, сэром Джорджем Болейном. Должно быть, мужчины беседовали о чем-то важном, потому что лица обоих были серьезными, а их голоса чрезвычайно тихими.
- Граф Мюррей! Сэр Болейн! Прошу, простите мне мое неловкое и грубое вмешательство в вашу беседу, — фальшиво улыбнулась Альенора, подходя к мужчинам. Улыбаться, зная о том, что на кону стоит благополучие Бригиды и ее детей, ей не хотелось, но что поделать! — Лорд Мюррей, вас призывает к себе Ее Величество королева. Прямо сейчас. Она велела мне сопроводить вас к ней.
- Что ж, Вальтер, вы понадобились моей дорогой сестре, и я не смею задерживать вас, — тотчас промолвил Джордж. — Мы продолжим нашу занятную беседу, когда королева отпустит вас.
Граф Мюррей и сэр Болейн принесли друг другу поклоны, и затем Альенора и граф направились в замок.
- То, о чем будет говорить с вами Ее Величество королева, не может выйти за стены библиотеки замка, в которой она примет вас, — осторожно сказала Альенора своему спутнику.
- О, я весьма заинтригован, — честно признался граф Мюррей: он не ведал о том, что желала от него королева, но понял, что это будет чем-то чрезвычайно важным.
Остаток пути до библиотеки был пройден ими молча. Анна уже была там, ждала их прихода. Как только Альенора и ее спутник закрыли за собой дверь, королева подошла к графу Мюррей и вполголоса поведала ему о письме леди Нортон и возможном возвращении Филипа.
- Это невозможно, моя королева. Увы, я собственными глазами видел, как его поглотила земля, — уверенно сказал чрезвычайно изумленный новостью граф.
- Я тоже не верю, сэр! Но мой отец поверил! — с отчаянием, тихо воскликнула Альенора.
- Мисс Нортон и лорд Нортон сегодня же отправляются в замок Нортонов, — сказала королева. — И вы, сэр, поедете с ними. Если Филип и правда вернулся, вашей задачей будет выяснить, не самозванец ли этот человек. От того, каков будет ваш вердикт, будет зависеть судьба женщины, к которой вы питаете нежные чувства. О, этот румянец, появившийся на вашем лице, явно лишний, — улыбнулась Анна. — Все вокруг знают о ваших чувствах к леди Нортон, сэр, и вам нечего стыдиться.
- Она ничего не знает, сэр. И не должна знать… Если это плод воображения моей больной матери, или самозванец, мы будет молчать. Но, конечно, если это окажется правдой… Ее судьба будет разрушена, сэр… И судьба ее детей тоже, — тихо добавила ко всему сказанному королевой Альенора. — Если вы любите ее, сэр… Даже после того, как она отказала принять ваши руку и сердце, вы поедете со мной и моим отцом в замок Нортонов.
- Я сделаю все, что в моих силах, чтобы покой леди Тьюри не был нарушен, чтобы ее сердце не томилось тоской, и чтобы ее душа не разрывалась от боли за судьбу ее прекрасных детей, — решительно заявил граф Мюррей. — Когда мы отправляемся?
- Сегодня после ланча… Благодарю вас, сэр… Вы очень благородны, — невольно улыбнулась Альенора, осознав, насколько горяча и сильна была любовь этого высокого рыжеволосого мужчины к ее дорогой подруге.
После ланча Нортоны и граф Мюррей попрощались с семейством Тьюри и удивленной Бригидой, и двинулись в путь. Ехать ночью было опасно, поэтому вечером спутники остановились в придорожном трактире, и, едва солнце показалось на горизонте, их лошади уже несли своих всадников к замку Нортонов.
Лорд Нортон был на удивление молчалив: он был погружен в думы и надежды вскоре обнять своего сына. Альенора и граф Мюррей вели оживленные беседы и, с каждым сказанным графом словом, мисс Нортон все более утверждалась в том, что этот поклонник Бригиды был на редкость достойным мужчиной, и что ее прежняя неприязнь к нему была ошибочной.
Спутники двигались вперед, и вот, момент истины настал: они стояли в большом светлом холле замка Нортонов и смотрели на знакомое, но худое лицо, на котором сияли холодные голубые глаза восставшего из мертвых.
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- Филип! Сын мой! — вдруг завопил лорд Нортон и кинулся обнимать того, в ком, без промедления, узнал свою родную плоть и кровь.
- Он жив! Наш сын жив! — горячо воскликнула леди Нортон, также поспешив обнять сына и мужа.
«Это он… Это мой брат!» — пронеслось в разуме Альеноры, и она, не зная, что чувствовать, не зная, что делать, просто смотрела на него полными слез радости и отчаяния одновременно глазами.
Но вдруг Филип брезгливо оттолкнул от себя родителей, да так резко и сильно, что те едва удержались на ногах. Его лицо покраснело от гнева, рот оскалился.
- Я вам котенок, чтобы вы лезли ко мне со своими дотошными ласками? — вскричал он, и его знакомый голос эхом пронесся под высокими сводами холла.
«Да, это он. Все также не любит нежностей… Но таким грубым он с родителями никогда не был!» — невольно подумала Альенора, наблюдая за тем, с каким отвращением смотрел на тех, кто дали ему жизнь, Филип. Теперь, зная его реакцию, она побоялась подойти и обнять его, да и желание прижать его к своему сердцу в ней уже умерло.
- Жив! Мой сын, мой мальчик! — Лорд Нортон подполз к ногам своего сына, но тот брезгливо ударил его всей стопой в грудь, и бедный отец упал на спину.
- Да как ты смеешь! Зверь! — не выдержав и не помня себя от ярости, вскричала Альенора и бросилась на брата, однако тот легко схватил ее за руку и оттолкнул от себя.
- А вот и ты, сестра! Ты и твоя мать совсем забыли, где ваше место! Но я вернулся и я вам напомню! — каким-то странным тоном, с хищной улыбкой на устах сказал Филип.
- Не смей трогать их, Филип, иначе, клянусь, я не посмотрю на то, что ты мой друг и бывший соратник, — угрожающе сказал граф Мюррей, подходя к Филипу.
- Бывший соратник! Друг! Ха! — Филип со смаком плюнул на сапоги графа. — Где ты был, когда меня закопали, как гнилой гриб? А? — Он вдруг схватил графа за его расшитый камзол и приблизил свое лицо к его лицу: — Каково мне было проснуться глубоко под землей, в тесном гробу? Во тьме и отчаянии? Никто мне помог! Никто! Я сам выбрался из этого Ада! Сам! Сломал все ногти о дерево гроба! Расцарапал все руки! До крови и плоти! А потом скитался по проклятой Франции, как последний нищий, искал наших, чтобы они забрали меня домой! Но никто не помог! Я питался падалью и тем, что отбирал у свиней! А потом я наконец-то дошел до берега и спрятался в трюме английского корабля! И вот я здесь! — Он отпустил графа и оглянулся по сторонам. — Где Бригида! Где моя жена? Куда вы ее от меня спрятали, шакалы?
-Альенора! Сейчас же садись на лошадь и привези сюда Бригиду! Ее законный муж ждет ее! — поспешно, заискивающим тоном приказала леди Нортон своей дочери. Она робко подошла к сыну и осторожно погладила его по руке. — Бригида скоро будет здесь, Филип… Она принадлежит тебе, мой дорогой, и только тебе…
- Леди Бригида не вещь, мадам, и она не принадлежит никому, кроме себя, — мрачно перебил ее граф Мюррей.
- Отец! Боже, отец, вы в порядке? — ошеломленно спросила Альенора, подбегая к отцу и помогая ему подняться на ноги.
- А ты, видать, успел поиметь мою жену, а? Пока я пытался возвратиться домой, ты имел ее, и не раз, и во всех позах! — Филип размахнулся и хотел было ударить графа в лицо, но тот легко перехватил руку нападающего и оттолкнул его от себя.
Несмотря на то, что после долгих скитаний и недоедания Филип очень похудел и осунулся, силы в нем было не занимать, но граф Мюррей был на голову выше него, крупнее и шире в плечах, и его кулаки были крупнее и тяжелее кулаков Филипа.
- Вы либо пьяны, либо сошли с ума, Филип, — все так же мрачно произнес граф Мюррей.
- Подонок! — процедил сквозь зубы Филип.
- Бригида была тебе верной женой, глупец! Не ее вина в том, что ей пришло официальное письмо о том, что ты погиб в битве! — брезгливо бросила ему Альенора.
- Верной, а как же! Жила с этим идиотом Вильямом Тьюри и родила ему бастардов! — выплюнул Филип. — Сейчас же приведите мне эту тварь! Я научу ее верности, а ее щенков утоплю!
«Господи, мать рассказала ему Вильяме и детях!» — ужаснулась Альенора. Кровь в ее жилах застыла.
- Ну, что ты, мой дорогой… Ну, что ты говоришь? Ее дети останутся с лордом Тьюри, а тебе она родит твоих собственных, — вновь заискивающе обратилась леди Нортон к сыну.
- Гильда! Гильда, что же ты натворила! — ахнул лорд Нортон и схватился за сердце. Он, как и Альенора, был поражен до глубины души: кто этот мужчина? Так похож на Филипа, но как жестоко его сердце! Он желает убить детей Бригиды? Утопить? Приказывает привести к нему бедную Бригиду? И что он с ней сделает за ее «измену?». Должно быть, просто-напросто убьет!
- Леди Тьюри и ее дети находятся под моей защитой, и не позволю вам и пальцем их тронуть, — предупредил граф Мюррей, оставаясь хладнокровным и готовым к новому нападению Филипа.
- Леди Тьюри! Никакая она не Тьюри! Она Нортон! Моя жена! — крикнул Филип.
- Они под защитой короля и королевы! Только посмей причинить им вред! Тебя тотчас казнят, а я буду рукоплескать твоей казни! — крикнула ему в ответ Альенора.
- Если вы не привезете ее сюда, я сам найду ее! И ни король, и ни уж эта сучка Болейн не помешают мне научить неверную жену послушанию! — Филип повернулся на каблуках своих мягких кожаных сапог и бросился к лестнице.
- Зачем вы смущаете его? Угрожаете ему! Бригида его жена, и он имеет полное право вернуть ее домой! — тотчас простонала леди Нортон.
- И утопить ее детей, как щенков! — сердито бросила ей Альенора. — Матушка, вы ослепли и оглохли?
- Гильда, наш сын изменился! И, увы, в худшую сторону! — тихо, едва не плача от разочарования, сказал лорд Нортон. Он так ждал этой встречи! Так желал увидеть и обнять своего сына! Но этот воскресший из мертвых Филип уже не был тем, кого помнили Нортоны.
- Мне кажется, скитания и голод ослабили его разум… — тихо промолвил граф Мюррей. Как и лорд Нортон он был поражен этим новым обличием своего старого соратника и друга, на могиле которого он когда-то плакал.
- Ничего подобного! Это наш дорогой Филип! Просто устал с дороги и желает, чтобы его законная жена была рядом с ним! А, вы, кто такой? Я ни разу вас не встречала! — строго перебила его рассерженная леди Нортон: ослепленная радостью и любовью к сыну, она не желала видеть, в кого, во что он превратился. Для нее он все так же оставался тем златокудрым мальчиком, которого она выносила под сердцем. Ее любовь к Филипу была такой яростной, что после его «смерти» она не позволила избавиться от его одежды, и именно эту, свою собственную старую, давно вышедшую из моды одежду и носил Филип.
- То есть, вы согласны с ним? Детей Бригиды нужно утопить? — не унималась Альенора: она чувствовала на мать такую злость, что ей противно было даже смотреть на нее.
- Он сказал это в сердцах! — бросилась на защиту сына леди Нортон. — Альенора, ты как была строга к своему брату, так строга и осталась! Пока ты танцевала на балах в королевском дворце, он страдал! Едва сумел вернуться к нам! А ты говоришь ему такие жестокие слова!
- Мне нужен отдых… Я… Прошу прощения! — выдохнул лорд Нортон и быстрым шагом пошел к лестнице, чтобы подняться в их с супругой покои и там дать волю слезам.
- Пойдемте, сэр… Вам тоже следует отдохнуть. Пойдемте, я прикажу разместить вас в лучших покоях, — сказала Альенора графу Мюррей. — А вы, матушка, прикажите подать в наши комнаты еды и вина.
- Пошли за Бригидой, ангел мой! Она должна быть рядом со своим мужем! — настойчиво бросила та.
- И не подумаю! — процедила Альенора сквозь зубы. — Материнская любовь слепит ваши глаза, но, к счастью, все остальные пока еще имеют дар зрения!
Позаботившись о том, чтобы гость расположился с удобством, Альенора уединилась в своей комнате и, обессиленная, упала на кровать. Ее тело дрожало, мысли неслись со скоростью урагана. Она не боялась Филипа: пусть только попробует тронуть ее! Она не глупая испуганная овечка, которая будет смирно стоять и ждать, когда ее зарежут для ужина!
«Но Бригида находится в его власти… Боже мой, это чудовище прав! Его жена… Его законная жена, с которой он обвенчался перед ликом Господа. До тех пор, пока смерть не разлучит их… И она не разлучила. Бригида все еще его жена!» — Эти полные горечи и отчаяния мысли заставили Альенору закрыть лицо ладонями. Ей хотелось рыдать и кричать от гнева и несправедливости, но, едва с ее глаз скатились первые слезы, в дверь робко постучали.
- Войдите! — поспешно вытирая слезы, сказала Альенора и приподнялась на локтях, чтобы взглянуть на посетителя.
- Это я, мисс! Молли! — радостно воскликнула знакомая ей служанка.
- Молли! Как долго я не видела тебя! — искренне улыбнулась Альенора.
- Леди Нортон приказала принести вам пищи и вина. — Молли прошла в комнату и поставила на кровать широкий серебряный поднос, на котором красовались несколько свежих, восхитительно пахнущих блюд, виноград, серебряные принадлежности и кувшин с красным вином.
- Благодарю тебя, — сказала Альенора.
- Ваш брат, мисс… Он вернулся… — робко, едва слышно сказала Молли, и ее лицо вдруг сильно побледнело. — Мы все очень рады, мисс… Только, мой совет, мисс… На ночь закрывайте дверь на засов.
- К чему это? — приподняла Альенора.
- Он ходит по коридорам, мисс. Ночью… И кричит… Он ищет свою жену, леди Бригиду… — Молли сглотнула, и на ее лице отразился самый настоящий ужас. — Он говорит такие страшные вещи, мисс… Он ищет свою жену, чтобы принудить ее к супружескому долгу, а потом убить…

Глава 8

Кровь Альеноры похолодела: во что превратился ее добрый нежный брат? Ходит по ночным коридорам? Пугает прислугу? Кричит о том, что убьет Бригиду?
«Он тронулся… Его разум ослабел, и он сошел с ума» — вдруг поняла Альенора.
Ранее она никогда не сталкивалась с подобным, но интуитивно знала, что тот Филип, который когда-то покинул Бригиду и ушел на войну, вернулся умалишенным самовлюбленным чудовищем. Он презирал, оскорблял и бил своих родителей… Он ударил отца сапогом в грудь! Все должно быть так, как он того желает… Он называет своих родных «шакалами» и открыто заявляет, что утопит детей Бригиды… А мать наивно защищает его! Она поведала ему о браке Бригиды с Вильямом, о ее детях! А вдруг он кинется в Лейккасал? Вдруг зарежет всех Тьюри, безжалостно и жестоко?
О, Господь, какое счастье, что Его Величество, его свита и его защитники сейчас там! Они не дадут Филипу и шагу ступить! Они убьют его, и в этот раз она, Альенора, не будет горевать по нему. Ее брат погиб во Франции, а этот мужчина, этот Филип, бы ей чужд и отвратителен.
- Знаете ли вы о том, что ваш дорогой Филип ночами ходит по замку и пугает всех, в нем живущих? — тихо сказала Альенора матери, когда Нортоны и граф Мюррей ужинали в большом, освещенном светом заката трапезном зале.
Филип отсутствовал. Посланная за ним Молли вернулась обратно в слезах. Когда Альенора с участием поинтересовалась, в чем причина ее слов, Молли ответила: «Сэр Нортон бросил в меня вазу, мисс… Я едва увернулась… И он оскорблял меня, мисс… Простите мне мои слезы». Это происшествие и неуважение Филипа к прислуге разозлили Альенору еще больше.
- У него бывают страшные сны, но мы прощаем ему это. Прощаем, Альенора, — нетерпящим возражения тоном ответила дочери леди Нортон.
- Отец, а что думаете вы? — обратилась Альенора к родителю.
Тот безучастно смотрел на свой серебряный кубок, полный вина и лишь пожал плечами.
- То есть, ему будет позволено ходить так до тех пор, пока он кого-нибудь не убьет? — сердито спросила Альенора и ударила кулаком по столу. — Матушка! Что еще вы рассказали этому безумцу? Про Вильяма и детей ему известно! Знает ли он, где они обитают?
- Я надеюсь, ты промолчала об этом, душа моя, — тихо сказал лорд Нортон супруге.
- Я не говорила ему, нет… Он… Так горяч порой, что я… — Леди Нортон прикусила губу и устремила взгляд в сторону.
- Что, Гильда? — настойчиво спросил ее муж.
- Что я боюсь его! — с чувством прошептала леди Нортон, но затем встрепенулась и приложила ладонь ко лбу: — Но, Боже мой, что это я говорю! Он наш сын! Наш дорогой мальчик! Он столько страдал!
- Если ваш «дорогой мальчик» будет все так же бродить по ночам и вопить о желании убивать, скоро в нашем замке не останется ни одного слуги! — процедила сквозь зубы Альенора. — Но вам, матушка, хватило ума молчать о том, где находится моя Бригида, и я от всего сердца благодарю вас за это.
- Не оскорбляй свою мать! — бросила на это леди Гильда. — Эта змея Болейн распустила тебя, дочь моя!
- Значит мне оскорблять вас запрещено, но, когда это делает мой брат, вы прямо сияете от счастья, — с иронией парировала Альенора.
Граф Мюррей был молчалив: он считал себя не вправе обсуждать семейные дела Нортонов, поэтому молча наслаждался сытным ужином.
- Я всегда любила и буду любить вас одинаково! Твоему брату нужна наша поддержка! Наше тепло, наша помощь! Ты бессердечна, Альенора… Королевский двор сделал тебя черствой! — дрожащим голосом воскликнула леди Нортон.
- Эта женщина никак не угомонится! Я сказал вам, матушка, что мне не нужна ваша забота! — вдруг послышался в зале холодный голос Филипа, от которого все сидящие за столом вздрогнули.
- Как хорошо, что ты решил присоединиться к нам, сын мой, — робко улыбнулся лорд Нортон. — Прошу, присядь рядом с твоим старым отцом.
- Старому отцу уже давно пора на покой, — насмешливо хмыкнул Филип. — Признаться, я рассчитывал на то, что, вернувшись в Англию, вы уже будете в земле. — Он подошел к столу, схватил кусок хлеба, понюхал его, а затем с силой бросил его обратно в корзину. — Когда вы уже помрете, а, отец? Сколько еще мне ждать мое законное наследство?
Нортоны сидели ни живые, ни мертвые, боясь пошевелиться и промолвить слово.
Глаза лорда Нортона наполнились слезами: слова сына терзали его душу. Его сын желал его смерти!
Альенора хотела вступиться за честь отца, но ее губы отказывались подчиняться ей: каждая клетка ее тела была напряжена, словно она находилась в закрытой клетке с голодным медведем.
- Ступайте в свои покои, Филип. Вам нужно обдумать, что за жестокие вещи вы говорите своему отцу, — поднявшись из-за стола, тихо изрек граф Мюррей, вперив в Филипа ледяной взгляд.
- Ха! Да вы, отец, обзавелись защитником! — хмыкнул Филип. — Но ничего… Ничего! И не такое видали! А вы еще и хнычете! Баба! — Он вдруг громко расхохотался и вышел из трапезной.
- Мой дорогой, он сказал это не со зла! — Леди Нортон покинула свое место и подошла к своему мужу, по лицу которого струились горькие слезы. — Он… Он просто шутит! Да, да! Ты ведь знаешь, каким шутником может быть наш Филип!
- Боже, матушка! Вы отвратительны! — не сумев сдержать своих чувств, вскрикнула Альенора и отбросила от себя салфетку. Затем она тоже подошла к отцу, обняла его, поцеловала его лоб и хотела было направиться в свою комнату, как граф Мюррей заявил, что проводит ее, ради ее безопасности.
- Боюсь, ваш брат лишился разума. Такое часто бывает с теми, кто был послан на войну. И, как он сказал, его закопали в землю живым. Он много пережил, и разум подвел его, — тихо сказал граф, шагая рядом с мисс Нортон.
Только сейчас Альенора заметила, что к поясу графа были привязаны длинные расписанные серебром ножны, а в них красовалась рукоятка меча, украшенная несколькими драгоценными камнями.
- Должно быть, всем нам следовало бы носить с собой оружие, — промолвила Альенора. — Кто знает, на что способен этот…
Она не договорила, но ее спутник понял все без слов.
- Обычно я не ношу меч при дворе и в гостях, но новая сущность Филипа беспокоит меня. Я всегда должен быть готов к защите, мисс Нортон. Кто еще сможет защитить вас, если будет такая необходимость? Ваш отец стар. Слуги? Не думаю, что они знают, как держать в руках холодное оружие.
- Вы правы, сэр… И я должна признаться, что рада тому, что вы сейчас с нами, — улыбнулась Альенора. — Я недурно владею луком, но он не сможет защитить меня от внезапной атаки… — Она прочистила горло и, пользуясь удобным случаем, спросила: — Вы и сэр Уолш были дружны, сэр… Скажите, в тот день, когда он отбыл в Шотландию… Он спрашивал обо мне?
- Нет, мисс Нортон. — Было ей ответом.
- О… — выдохнула Альенора, и сердце ее сжалось.
- Но у вас есть сведения, куда ему можно написать. Напишите ему, — мягко сказал граф Мюррей, прекрасно ведавший о том, какие отношения когда-то связывали его друга и эту девушку.
- Признаться, я написала ему в день нашего отъезда из…. — Она оглянулась по сторонам, убедилась в том, что Филипа рядом не было, и шепотом продолжила: — …из дома леди Тьюри… Я спросила его, верит ли он в то, что Филип мог вернуться.
- Это очень разумно с вашей стороны, мисс. Однако, как вы уже поняли, письмо вашей матери оказалось правдой. Это Филип. — В голосе графа прозвучало некоторое отчаяние, которое не укрылось от Альеноры, но она лишь мысленно улыбнулась, понимая причину этого его отчаяния: теперь, когда Филип вернулся, у него нет никаких шансов завладеть сердцем Бригиды и жениться на ней.
Но храбрость и желание графа защитить Бригиду восхищали Альенору: получив отказ, он, не размышляя ни секунды, бросился на ее защиту. Он был бы Бригиде хорошим мужем.
- На ночь, сэр, запирайте дверь изнутри. Как вы уже слышали, по ночам это чудовище бродит по коридорам, — тихо сказала Альенора, когда они дошли до ее покоев.
- Я буду помнить об этом, мисс. — Граф принес мисс Нортон глубокий поклон и, дождавшись, когда девушка войдет в покои и закроет дверь на замок, направился обратно в трапезную, но застал зал пустым и угрюмым.

***

Сон Альеноры был прерван громким стуком в дверь, и, не понимая, что происходит, она села в кровати и с ужасом обвела темную комнату взглядом.
- Альенора! Я знаю, что она у тебя! — проревел голос Филипа за дверью, и громкий стук повторился. Только в этот раз ее брат стучал не костяшками пальцев, а кулаком.
«Она у меня? Кто? Господи, этот безумец ищет в моих покоях Бригиду!» — поняла Альенора. Страх в ней отступил, и ее существом завладел гнев. Она вскочила с постели, подошла к двери и стукнула по ней своим нежным маленьким кулаком.
- Господи, Филип! Ты болен! Ступай в свои покои, мерзавец! — прокричала она.
Дверь, разделяющая ее и брата была внушительной, тяжелой, и девушка знала, что Филипу ее не преодолеть.
- Ты скрываешь ее у себя! Открой! Отдай мне мою жену! — свирепо вскрикнул Филип и напрасно потянул на себя дверь.
- Она тебе больше не жена! Ты умер! Официально! Мы получили королевское письмо о твоей смерти! — крича, как и ее брат, оповестила Альенора.
- Это ее образ помог мне выбраться из могилы! Ее глаза! Воспоминания о ее теле! Ты не смеешь удерживать ее вдали от меня!
- Филип! Ступай в свои покои! — в отчаянии воскликнула Альенора. — И позабудь о Бригиде! Она тебе никто!
- Она моя жена! Законная! А ты, королевская шлюха, должна уже быть замужем! Что? Никто не берет? Да кто тебя возьмет, дьяволица! — Филип безумно рассмеялся, а когда унял свой смех, самым серьезным тоном промолвил: — Если ты сейчас же не отдашь мне мою жену, клянусь, я зарежу всех, кто живет в этом проклятом замке. Всех до одного, поняла меня?
Альенора сглотнула. Волосы на ее теле стали дыбом: этот вкрадчивый голос. Она так хорошо знакома с ним. Именно таким тоном говорит Филип, когда готов воплотить свои намерения в реальность.
- Ее нет в моих покоях, дорогой брат… Я клянусь тебе! — нежно сказала Альенора, решив усладить слух Филипа и унять его гнев. — Дорогой мой, я не знаю, где она! Как я могу знать? Я живу в Лондоне, при дворце! Я и понятия не имею, где сейчас находится твоя жена!
- Мать заявляет, что ты знаешь!
- Наша мать ошибается! Ты не знаешь, но в тот день, когда мы получили письмо о твоей смерти, она выпрыгнула в окно! Она помешалась, Филип!
- Помешалась? Ха! Я это заметил! Эта сука только и делает, что лижет мои пятки! — вновь расхохотался Филип. — Но я поверю тебе! Ты ведь никогда не обманывала меня, сестра! Но, если ты лжешь, я перережу твою глотку! — Он еще раз с силой ударил по двери, а затем Альенора услышала удаляющиеся стук его каблуков.
Тело девушки затряслось от страха, как от лихорадки, и она упала на колени и возвела Богу горячую молитву, в которой умоляла Его забрать Филипа. Забрать уже навсегда.
«Леонард… Мой Леонард! Почему ты не со мной, когда я так нуждаюсь в тебе?» — было последними мыслями девушки прежде, чем, закутавшись в одеяло и лежа в своей постели, она погрузилась в глубокий сон.
Утро было теплым и немного ветренным. Солнце было спрятано за белыми облаками, но день обещал был погожим.
Привыкшая просыпаться рано, Альенора сошла вниз еще до завтрака, и, желая поразмышлять о том, что случилось ночью, и понять, как найти подход к Филипу, она направилась в конюшню, чтобы оседлать своего верного Тень и, как в прежние времена, объехать владения Нортонов. Она не боялась того, что может подвергнуться нападению своего брата: было так рано, что, была уверена Альенора, Филип еще спал крепким сном.
Тихо покинув замок, мисс Нортон зашла в конюшню и обнаружила там незнакомого мальчика лет одиннадцати. Он давал лошадям свежее сено и напевал под нос простую крестьянскую песенку.
- Доброе утро, маленький соловей, — приветливо поздоровалась она с мальчуганом.
- Ой! Доброе утро, мисс! — Мальчик поспешно пригнулся, едва ли не до самой земли.
- После завтрака ступай на кухню и скажи, что мисс Нортон приказала дать тебе два десятка яблок. Угостишь своих четвероногих питомцев… — Она прошла к стойлу, в котором вчера оставила Тень и застыла: стойло было пусто. — Соловушка, скажи мне, куда подевался мой конь?
- Ваш конь, мисс? — приподнял брови мальчик.
- Да. Высокий, черный как сажа… Где он? — Недоумению Альеноры не было предела.
- Ах, этот! Так сэр Нортон его забрал! — тотчас просиял мальчик.
- Но зачем моему отцу мой конь? — улыбнулась Альенора.
- Так не ваш отец, мисс! А этот! Который только вернулся! Сэр Филип!
Альенору словно ударили в грудь: она не могла дышать от вдруг охватившего ее ужаса.
Филип забрал Тень! Зачем?
- Куда он повел моего коня? — едва сумела выдохнуть девушка. Ее ладони непроизвольно сжались в кулаки, а сердце подсказывало, что Филип не просто решил прокатиться на черном арабском жеребце!
- Он сказал, чтобы его искали в саду, мисс! — ответил мальчик. Видя, как побледнела эта красивая молодая женщина, он побледнел тоже.
Приподняв подол платья, Альенора бросилась бежать в сад.
Найти! Найти этого мерзавца и отобрать у него Тень!
- Филип! — истошно закричала Альенора, вбегая в сад. — Филип! Где ты, дорогой брат! Ты нужен мне! Филип! Зачем ты… — Она осеклась: ее брат расположился у небольшого фонтана, у которого она порой любила читать сонеты.
Руки, лицо и одежда Филипа были залиты кровью. Рядом с ним лежал Тень. Мертвый. Убитый. Из его длинной шеи медленно текла кровь. Вода в фонтане тоже была цвета крови. Кровью был залит и длинный нож, которым Филип отрезал кусок мяса из туши Тени.
Альенора смотрела на все это круглыми, как монеты, глазами, полными слез ужаса, и застыв, как каменная статуя.
- Нет ничего слаще свежего лошадиного мяса! А мясо этой твари, присланной заменить меня, слаще вдвойне! — смотря на сестру, ухмыльнулся Филип и вцепился зубами в кровавый кусок, вырезанный из тела Тени.
- Отец! — не помня себя, вскрикнула Альенора. — Господи! Отец! — Чувствуя, как к ее горлу подступает тошнота, она бросилась бежать в замок.

Глава 9

- Мне никогда не нравилась эта лошадь… Невелика потеря, — брезгливо бросила леди Нортон, когда, пробужденные криками дочери, Нортоны-старшие, не ставшие тратить драгоценное время на утренний туалет и одевание, поспешно вышли в сад в своих длинных, расшитых, ночных халатах, накинутых на белоснежные, ночные, длинные до пят, сорочки, и в мягких, подбитых мехом домашних туфлях.
- Гильда! Наш сын сошел с ума! — не веря своим глазам и надеясь на то, что все увиденное им было лишь ночным кошмаром, тихо воскликнул лорд Нортон. — Сегодня он зарезал и съел коня Альеноры, а завтра зарежет и съесть кого-то из прислуги!
Альенора стояла рядом с родителями и горько плакала: ее дорогой Тень! Верный друг, который милостиво катал ее на свой черной лоснящейся спине! Убит! Убит ее родным братом! И это чудовище даже не раскаивается в своем поступке! Улыбается и говорит о том, как вкусно сырое лошадиное мясо!
- Да что вы стоите там? Вот, отец, держите! — Филип, все так же поедающий мертвую тушу Тени, бросил в отца куском окровавленного мяса, и на белой ночной сорочке лорда Нортона тотчас заалело пятно.
- Благодарю тебя, сын мой… Но я предпочитаю мясо жареным… — дрогнувшим голосом, ответил сыну лорд Нортон. За те часы, что он провел в своем замке, и видя безумие Филипа, он сильно постарел, его плечи поникли, а волосы наполовину поседели.
- Хорошо, хорошо! Мы пожарим для вам эту скотину, отец! Эй! Повар! Живо пожарь нам к завтраку это великолепное мясо! — прожевывая новый отрезанный кусок из тела Тени, бросил Филип повару.
Повар, кухонные и вся прислуга замка собрались за спинами своих хозяев. Служанки испуганно жались друг к другу, а слуги едва слышно перешептывались. На лицах всех присутствующих читались отвращение и страх. Те, кто знал Филипа ранее, те, кто оплакивал его смерть, теперь ненавидели и боялись его.
- Мерзавец! Негодяй! Ненавижу тебя! — в сердцах вскрикнула Альенора, смотря на брата полным ненависти взглядом. — Лучше бы ты сгнил в том гробу!
- А ну заткни свой грязный рот! — Филип угрожающе направил в сестру кончик своего длинного ножа.
- Мисс Нортон, сейчас не лучшее время оскорблять его. Боюсь, ваши слова могут вызвать в нем еще большее безумие, и тогда ваша жизнь будет в опасности, — шепнул граф Мюррей на ухо мисс Нортон. Как и Нортоны-старшие, он был одет в то же, в чем спал, но и он успел накинуть на себя халат.
- Ступай в свои покои, сын мой… Ты, должно быть, устал! — ласково сказала леди Нортон. Она желала подойти к своему сыну, но нож, который тот сжимал в своей руке, лишал ее храбрости.
- Ступай, ступай! — повторил лорд Нортон слова жены. — А это несчастное животное мы похороним…
- Не позволю! Моя добыча! Только пальцем ее троньте! Убью! — оскалил зубы Филип и, вдруг встав на четвереньки, зарычал, как лесной зверь, охраняющий свою пищу.
Леди Нортон закрыла рот ладонью и замотала головой: нет… Она не верит! Это не может быть правдой! Ее дорогой Филип… Рычит и скалится, как бешеная собака!
Слуги тихо ахнули, лорд Нортон поспешно заморгал, прогоняя слезы, граф Мюррей неприязненно покачал головой, а Альенора лишь насмешливо усмехнулась.
- Теперь вы убедились в том, что он не в себе, матушка? Или, по-вашему, он просто играет и шутит? — шепнула она на ухо матери.
- Ты, конечно, прав, сын мой… Конечно, прав. К чему избавляться от такого вкусного и свежего мяса? — вдруг улыбнулся лорд Нортон: теперь он окончательно убедился в том, что Филип сошел с ума и что его сына было не вернуть, и решил говорить лишь то, что удовлетворяло бы этого безумца.
- Наконец-то! Трезвые мысли! — Филип поднялся на ноги, отбросил от себя нож, вымыл свои покрытые кровью руки в фонтане и вытер их о свою окровавленную сорочку. — Пойду прилягу! А вы найдите мне Бригиду! Живо! — Он злобно оскалился и крикнул слугам: — А вы чего здесь собрались, шакалы? Отрубить бы вам руки, всем до одного! Лентяи! А ну пошли отсюда!
Испуганная прислуга тотчас поспешила скрыться с глаз сэра Филипа, а тот, посмеиваясь и что-то бормоча себе под нос, направился к парадному входу замка.
Леди Нортон упала на колени и, все так же закрыв ладонью рот и отрицательно качая головой, громко всхлипнула.
- Наш сын впал в безумие! — тихо, в отчаянно воскликнул лорд Нортон, и, упав на колени рядом с женой, затрясся от молчаливых рыданий.
- Лучше бы он тогда умер! Лучше бы он никогда не возвращался! — вымолвила Альенора и робко коснулась плеча отца. — Пока этот мерзавец спит, мы похороним моего бедного Тень… Я сама отдам приказ, а вы подите в свои покои и переоденьтесь. И вы, сэр, — обратилась она к графу Мюррей. — Недолжно знатным персонам расхаживать по замку в халатах.
Граф молча кивнул.
- Пойдемте, сэр… Пойдемте, моя леди, — тихо сказал он Нортонам и настойчиво поставил их на ноги. — Ваша дочь, бессомненно, права. Я провожу вас. Пойдемте.
Нортоны и граф медленно пошли к замку, а Альенора подошла к Тени, положила ладонь на его голову и тихо поблагодарила его за верную службу. По ее щекам катились крупные слезы. Она оплакивала Тень, как когда-то оплакивала своего брата.
«Нужно что-то решать… Нельзя, чтобы этот умалишенный все так же пользовался свободой! Отец прав: а что, если он нападет на кого-то из нас? — решила Альенора, покинув Тень и бродя по цветущему летнему саду. — Королева… Она приказала написать ей, когда я приеду в замок… Но что я напишу? Я была так уверена в том, что возвращение моего брата было лишь плодом воображения моей матери! Но это он! Это Филип! Я не могу написать ей о том, что он вернулся, но вернулся безумным! Не желаю причинять боль ее душе! Не буду писать ей… Надеюсь, она простит мне мое непослушание».

***

Завтрак прошел в молчании. После утренней драмы никто из присутствующих не желал ни вести беседы, ни притрагиваться к пище, и слуги унесли все поданные к столу блюда нетронутыми. Филип отсутствовал: как сообщил слуга, он спал в своей комнате.
- Каким бы он ни стал… Он все так же остается нашим сыном… Он все так же остается моим дорогим мальчиком, которого я взрастила в своей утробе и которого кормила моим молоком, — вдруг тихо произнесла леди Нортон, взглянув на мужа полным тоски взглядом. — Я люблю его и буду любить, что бы он ни натворил.
- Он опасен. Его нужно закрыть в клетке или держать на цепи, — мрачно изрекла Альенора.
- Нет. Мы поможем ему. Мы окружим его лаской и заботой, и его разум вновь посветлеет, — решительно сказала на это ее мать.
- Увы, леди Нортон, ласка и забота не исцеляют безумие, — тихо сказал граф Мюррей.
- Альенора права… Филип опасен. Его нужно держать подальше от других, — тяжело вздохнув, согласился с мнением дочери лорд Нортон. — Там, в саду, я понял: это Господь наказывает нас за наши грехи…
- Наказывает? — грубо перебила его жена. — Благословляет! Наш сын жив! Жив! — Вне себя от гнева на мужа и дочь, она поднялась из-за стола и выбежала из трапезного зала.
- Ты должна понять твою мать, ангел мой: Филип был крупным ребенком, и она мучилась трое суток, давая ему жизнь, — грустно улыбнулся лорд Нортон дочери. — Ты же родилась быстро, и, едва ты появилась на свет Божий, тебя положили в руки Филипа. Он был так рад твоему появлению! Он целовал тебя и говорил, что будет защищать тебя, что те, кто обидят тебя, будут иметь дело с ним, самым бесстрашным рыцарем во всей Англии… — Он запнулся и всхлипнул.
Глаза Альеноры наполнились слезами: это были слезы боли и потери. Ведь того брата, который поклялся быть ее защитником и который любил ее, она потеряла. Тот улыбчивый, надежный, пусть и вспыльчивый Филип покоился на кладбище маленькой французской деревни, а этот Филип, так внезапно вернувшийся к ним, был ей чужд и ненавистен.
- Скажи мне, дочь моя… Граф Мюррей… Что думает обо всем этом он? — вдруг спросил лорд Нортон обеспокоенным тоном.
- А что он может думать, отец? Он видит все своими глазами. Он влюблен в Бригиду и действует в ее интересах, — пожала плечами Альенора.
- Новый претендент на ее руку? — недоуменно уточнил ее отец.
- Едва ли, — улыбнулась девушка. — Он просил ее руки, но она отказала ему.
- Но он влюблен в нее… Он слышал все угрозы и проклятия Филипа в адрес Бригиды! А вдруг он убьет его? — Глаза лорда Нортона широко раскрылись в страхе за жизнь сына.
- Не думаю, что он решится на подобное. Как вы знаете, отец, у него имеются двое детей, поэтому быть арестованным за убийство Филипа он точно не желает. — Альенора поднялась из-за стола, поцеловала отца в лоб, пожелала ему доброго дня и направилась в свои покои.
- Господи, помилуй! Господи, спаси! Спасите меня!
Этот женский вопль, полный животного ужаса, застал Альенору на лестнице, и, подняв юбки, она немедля поспешила на помощь.
- Проклятая сука! Ты знаешь, где она! Все вы сговорились против меня! Но я вам не идиот! Я все знаю! Вы скрываете ее от меня! И ты скрываешь, грязная шлюха! — Вдруг раздался яростный крик Филипа, а затем — громкие стоны боли и женские рыдания.
- Этот зверь! Опять он! — вырвалось из груди Альеноры, и, полная желая убить Филипа собственными руками, она бесстрашно бросилась на помощь бедной жертве ее брата.
- Чудовище! Оставь ее в покое! — угрожающе бросила мисс Нортон, подбегая к тому месту, где, посреди коридора, лежала на полу бедная Молли, покрытая колотыми ранам и кровью, а на ней, в который раз замахиваясь ножом, сидел Филип и наносил девушке удар за ударом.
- Ты! Ведьма! Ты прокляла меня! Французская ведьма! — Филип вскочил на ноги и в два прыжка оказался рядом с сестрой.
Не прошло и секунды, как Альенора испуганно прижалась к стене, прижав ладонь к глубокой кровоточащей ране на шее, которую нанес ей безумец Филип.
- Я сказал, что достану тебя, и ты поплатишься за все, что сотворила со мной! — заорал Филип. Его глаза блестели бешенством, изо рта брызгали слюни. — Шлюха! Французская тварь! — Он занес руку для нового удара, и Альенора, прощаясь с жизнью, инстинктивно закрыла глаза.
Но вместо удара ножом, Альенора почувствовала, как вцепившаяся в ее руку цепкая ладонь Филипа вдруг исчезла.
- Альенора! Боже мой… Боже мой! — услышала она полный отчаяния и ужаса голос матери, и, открыв глаза, девушка с изумлением заметила мать, бегущую к ней по длинному коридору, и отца, также спешившего ей на помощь.
- Молли! — прохрипела Альенора, чувствуя, как уходящая из ее тела кровь делает ее слабой. Силы и сознание покидали ее.
- Лекаря! Сейчас же! Лекаря! — крикнул лорд Нортон. — Немедленно!
- Держитесь, мисс! Обещайте, что не покинете нас! — настойчиво бросил девушке граф Мюррей.
Граф стоял в нескольких шагах от нее и удерживал своей железной хваткой сопротивляющегося и проклинающего всех и вся Филипа. Он спас ее. Защитил от второго удара.Но поздно, Господи... Слишком поздно.
- Альенора! — Леди Нортон подбежала к дочери, и та обессиленно упала в материнские объятья. — Нет, ангел мой! Не покидай свою бедную мать! — зарыдала бедная женщина.
- Всех зарежу! Всех до единого! — вскричал Филип и вдруг расхохотался. — Гори в Аду, ведьма! Твое проклятье теперь мне ни по чем! Я сделаю Бригиде ребенка, а ее бастардов тоже зарежу!
- Отведите этого негодяя в его покои! Привяжите его к кровати! — приказал лорд Нортон слугам, следующим за ним, как тени. Упав на колени рядом с дочерью, он обнял ее, покрываясь ее кровью и рыдая.
Граф Мюррей и слуги потащили Филипа прочь. Тот, смеясь и изрыгая оскорбления, весь покрытый кровью, упирался и грозил всем смертью.
- Молли! — из последних сил простонала Бригида.
Лорд Нортон торопливо оторвал от длинного подола платья жены кусок ткани, сложил его и приложил к ране на шее дочери.
- Господи, спаси! Господи, забери меня вместо нее! — прорыдала леди Нортон. — Не оставляй меня! Не оставляй!
- Не оставляй своих старых родителей! Что мы будем делать без тебя, наш прекрасный светлый ангел? — вторил жене лорд Нортон.
Но Альенора уже не слышала их голоса. Ее поглотила тьма.
- Гильда…. Посмотри на меня, Гильда… — вдруг тихо произнес лорд Нортон, взглянув на жену в немом вопросе.
Застыв в слезах, леди Нортон послушно исполнила приказ мужа, и в ее глазах тот прочитал молчаливый ответ.

***

Ночь была темной и неприветливой, и две тени, бесшумно шагающие по коридору, чувствовали себя в полной безопасности. Они знали, что замок, изнуренный страшными событиями, спит глубоким сном. У них не было свечи, которая освещала бы им путь. Но свеча им не требовалась: эти коридоры они знали как самих себя.
Остановившись у двери сэра Филипа Нортона, тени перекрестились, тихо провернули в замке ключ и скрылись в покоях, где лежал, крепко привязанный к столбам кровати и мирно спящий убийца.

Глава 10

- Бригида… Бригида, беги… Он идет за тобой…
- Мисс Нортон? Мисс Нортон! Вы пришли в себя! — услышала Альенора женский голос, но такой приглушенный, будто он донесся из глубокого колодца.
- Бригида… Сестра… Он безумен! Беги! Спасай своих детей! — бормотала Альенора, пытаясь раскрыть глаза, но ее веки были тяжелы и словно покрыты свинцом.
- Беги за леди Нортон, Марта!
- Бегу, бегу! Какая радость! Боже, какая радость!
- Мисс Нортон! Вы слышите меня?
- Бригида! Он идет за тобой… У него нож! — простонала Альенора и резко открыла глаза. Через несколько мгновений девушка узнала знакомое лицо женщины, сидящей у ее постели, и радостно воскликнула: — Берта! Берта, это ты? Боже, если я вижу тебя… Значит я еще жива?
- Живы, мисс! Конечно, живы, наша дорогая, наша любимая мисс! — Берта, молодая темноволосая служанка, прислуживающая ее матери, с чувством схватила ладонь мисс Нортон своей и, в порыве радости, сжала ее, едва ли не до боли.
- Я думала, что не выживу… Когда он напал на меня… Молли! — с болью в груди воскликнула Альенора, вспомнив, что первой жертвой Филипа стала ее бедная верная служанка.
- Увы, мисс! Он убил ее! Он убил мою сестру! — покачала головой Берта. Ее глаза наполнились слезами. — Он нанес ей множество ударов, мисс! Она бы просто не выжила…
- О, Берта, мне так жаль! Бедная Молли! — по щекам Альеноры потекли слезы.
- Но вы хотели спасти ее, мисс! Я знаю, что вы пытались! Вы такая смелая, мисс! Такая храбрая! — Берта горько заплакала: Молли была ее единственной сестрой, и теперь бедная женщина осталась одна в целом мире.
- Я не смогла… Не смогла спасти ее! — прошептала Альенора, вдруг почувствовав за это вину.
- Мисс! Что бы вы сделали против этого чудовища? Он едва не убил вас саму! — настойчиво сказала на это Берта.
- Я хочу присутствовать на ее похоронах… Помоги мне встать, Берта! — Альенора едва-едва приподнялась на подушках, но ослабевшее тело не подчинялось ей.
- Так ее уже похоронили, мисс! Сразу после того, как он убил ее! Вам нельзя вставать! — поспешно сказала Берта, едва ли не насильно укладывая мисс Нортон обратно на подушки.
- Уже похоронили? — удивилась Альенора.
- Так еще в августе, мисс!
- Еще в августе? — В этот раз изумлению мисс Нортон не было предела. Она невольно бросила взгляд на окно. — И какой сейчас месяц? Сентябрь?
- Конец октября, мисс! Вот уж ноябрь на носу! — сообщила Берта. — Листья пожелтели, покраснели… Осень, мисс!
- Почти ноябрь! — ахнула Альенора.
- Вы все лежали, мисс, все не приходили в себя! Все мы молились за вас каждый Божий день, а ваши родители так вообще и по ночам в церкви на коленях стояли… — начла было объяснять Берта, как вдруг дверь комнаты открылась, и в нее, с радостными восклицаниями, вбежал лорд Нортон.
- Очнулась! Мой ангел, моя птичка! — Счастливый отец бросился к кровати дочери и, упав на колени у ее изголовья, с чувством покрыл ее лоб нежными поцелуями. — Ступай, Берта! Ступай!
- Как скажете, сэр! Господь услышал наши молитвы, сэр! — с готовностью откликнулась служанка и поспешно удалилась, оставив отца и дочь наедине.
- Конец октября, отец? Едва ли не ноябрь? — было первым, что спросила Альенора своего отца.
- Ангел мой, рана на твоей шее была глубокой, и доктор сказал, что заживать будет долго… Рана все еще там, дочь моя, все там же на твоей шее… Но, скажи мне, птичка моя, как ты себя чувствуешь?
- Отец, он опасен! Его нужно заковать в кандалы! — сердито бросила Альенора и машинально прикоснулась к тому месту, куда ранил ее Филип, но, едва она почувствовала под пальцами мягкую ткань, ее отец ласково одернул ее ладонь: «Не трогай, моя птичка, не трогай».
- Бригида и ее дети в опасности! Теперь все мы знаем, насколько велико безумие Филипа, и на что он способен! Он убил Молли! Пытался убить меня! Свою родную сестру! — все так же сердито напомнила Альенора, желая, чтобы Филипа заточили в темнице, за надежной железной решеткой, из которой он не смог бы выбраться.
- Бригида и ее дети в полной безопасности, ангел мой… Граф Мюррей пообещал позаботиться о ней. Он уехал сразу после похорон Молли, — ласковым тоном сказал лорд Нортон, гладя грязные, запутанные волосы дочери, выбившиеся из-под белого ночного чепца. — Он пообещал, что ни слова не скажет о том, что увидел в нашем замке и том, что Филип…
- Что с ним? Что вы сделали с этим сумасшедшим мерзавцем? — грубо перебив отца, потребовала ответа Альенора. — Боже, и зачем он только вернулся! Он принес с собой только беды и ненависть! Что еще нам ожидать от этого негодяя!
- Больше никаких бед, ангел мой… Никаких нападений…
- Господи! Королева! Она ждет, когда я напишу ей! Ждет моего возвращения! — вдруг вспомнила Альеноры. — Отец, мне нужны бумага, перо и чернила! Я должна написать ей…
- Все уже сделано, уже написано! Не беспокой твою душу, ангел мой! — Лорд Нортон мягко улыбнулся. Он ликовал: его дочь пришла в себя! А ведь его уже начали посещать ужасные темные мысли и отчаяние. — В тот же день я послал Их Величествам письмо, в котором описал, что произошло, и сказал, что буду с тобой так долго, как это потребуется. Ты мне важнее всего, моя птичка…
- Вы написали им о возращении Филипа? — отчаянно простонала Альенора. — Теперь жизни Бригиды и ее детей разрушены!
- Я не так глуп, чтобы писать им о Филипе… Я написал, что на тебя напали, когда ты гуляла в саду… Какой-то разбойник… — Лорд Нортон опустил взгляд на свои руки, словно стыдился того, что говорил.
- Слава Богу! Вы мудры, как ворон, дорогой отец! — облегченно вздохнула Альенора и улыбнулась. — Но что ответили Их Величества?
- Король написал, что совесть не позволяет ему оторвать меня от постели едва ли не умирающей дочери… И он… — Лорд Нортон прочистил горло. — Он отдал мою должность при дворе одному из Сеймуров… Я больше не королевский советник, ангел мой… Королю я больше не нужен… Но это благодать! Я могу спокойно дожить свой век здесь, в замке, рядом с твоей матерью… Ах, да, Бригида написала тебе с десяток писем! Она так волнуется за тебя! Я принесу их тебе, ангел мой.
- О, отец… Кажется, долгие годы службы королю все же утомили вас, раз вы радуетесь тому, что он лишил вас вашей должности, — улыбнулась Альенора. — А королева? Она написала? Хоть что-то?
- Да, она написала, что будет молиться за тебя и смиренно ждать возвращения самой верной и любимой своей фрейлины. После Тьюри они посетили Сеймуров, их великолепный Вульфхолл… Говорят, король много… — Лорд Нортон вдруг встрепенулся, как воробей в птичьей купальне. — Много охотился! Каждый день выезжал на охоту с Сеймурами! А те и рады его вниманию!
- То есть Болейны уходят в тень? — прищурившись, спросила Альенора.
Слова отца заставили ее почувствовать недовольство, ведь с Болейнами, родственниками королевы, ее связывали прекрасные отношения. Лишь к жене Джорджа, леди Рочфорд, она чувствовала неприязнь и даже некоторое отвращение. Как и все Болейны, леди Рочфорд трудилась во благо своего семейства, однако что-то в ее душе и личности вызывало в Альеноре подозрение того, что эта женщина трудится на благо лишь себя самой.
- Тебе знаком характер нашего короля: сегодня он кормит с руки и задаривает подарками, а завтра уже прогоняет от себя, как блохастую собаку. — Лорд Нортон широко улыбнулся. — Но я рад тому, что стал для него блохастой собакой! Наконец-то меня ждут покой и тепло семейного очага! Но ты, дочь моя… Чего желаешь ты?
- Как только мне станет лучше, я вернусь к Анне. Она нуждается во мне и моих услугах, — решительно заявила Альенора. — Но Сеймуры… Пусть король одаривает их своей милостью — все это временно…
- Моя дочь! Альенора! — Дверь покоев вновь открылась, и через мгновение леди Нортон стояла на коленах рядом со своим мужем и покрывала ладонь дочери горячими поцелуями.
- Что теперь вы скажете, матушка? Бедный Филип? Нам нужно простить его? — все еще гневаясь на раболепие матери перед Филипом, неприветливо бросила Альенора, все же позволяя матери целовать ее руку.
- Мой ангел! Твоя мать молилась и днем, и ночью! Не нужно наказывать ее за прежние заблуждения, — вступился за жену лорд Нортон.
- Но вы так и не ответили мне, отец! Что вы сделали с этим безумцем? Где он сейчас? Позвольте мне догадаться: вы закрыли его в покоях, правда? — уже более теплым тоном спросила Альенора. — Но, если так, наши жизни все в такой же опасности! Что, если он выберется? Граф Мюррей уехал, а кто еще сможет остановить это чудовище?
- Он больше никогда не потревожит твой покой, моя дорогая, — улыбнулась леди Нортон.
- Вы закрыли его в темнице? — уточнила Альенора. — Хорошо! Там ему и место!
- На следующее утро, после того как он напал на тебя и Молли… Он не проснулся, любовь моя, — смотря куда-то в сторону, сообщила леди Нортон.
- Не проснулся, — тихо подтвердил ее супруг, опустив взгляд на свои руки.
- Потница… Потница унесла его жизнь…
- Господь призвал его к себе, ангел мой… Уже навсегда…
- Мы похоронили его… Но, Альенора, это был не твой брат… Это был самозванец…
- Самозванец, негодяй, похожий на Филипа и солгавший нам…
- Мы не сразу распознали его обман… Родительские сердца — самая легкая добыча для мерзавцев и разбойников…
- Филип никогда не ранил бы тебя… Он так любил тебя… А это чудовище… Это был не он, ангел мой.
Альенора молча слушала эти странные загадочные фразы, которыми перебивали друг друга ее родители. Они прятали от нее взгляд, словно скрывая что-то.
- Умер? — тихо переспросила она.
- Умер, дитя мое, умер, — подтвердила леди Нортон, не смея смотреть на дочь.
- Матушка, отец, взгляните на меня! — настойчиво потребовала Альенора: в ее разум закрадывалась страшная догадка.
Нортоны-старшие послушно взглянули на ночь.
- Умер? — повторила Альенора, по очереди смотря в глаза родителей.
- Да, да, ангел мой. Умер, — вновь подтвердила леди Нортон, смотря прямо в голубые глаза дочери.
- От потницы?
- От потницы, дочь моя.
- Но это был не Филип. Самозванец, — тихо сказала Альенора, понимая, что это было моментом ее освобождения от того, что принес своим возвращением этот человек.
- Самозванец. И все в замке знают об этом и поклялись унести эту тайну с собой в могилу. Незачем нам, Нортонам, иметь на имени такое грязное пятно и славу наивных дураков, — так же тихо промолвил лорд Нортон. — Мы похоронили его в лесу. Ему нет места в склепе Нортонов. Это был не Филип. Это был не мой сын.
Альенора смотрела в серьезные лица своих родителей и понимала, на какую жертву они пошли, чтобы защитить ее, а также Бригиду, ее детей и имя Нортонов. Они отреклись от собственного сына. Отреклись, чтобы дать Альеноре и Бригиду свободу. Они заставили графа Мюррей и прислугу замка молчать о «самозванце».
- Безусловно. Это был не мой брат. Наш дорогой Филип спит сном погибшего героя в земле французского кладбища, — серьезно произнесла Альенора и крепко сжала ладони своих родителей, тем самым скрепив вечную, покрытую мраком печать.

Глава 11

В начале ноября замок Нортонов посетили нежданные гости, но их встретили с большой радостью и сердечным теплом. Даже леди Нортон была рада гостям: с того самого дня, как она едва не потеряла свою дочь, в ней ожила прежняя Гильда, та добрая и щедрая женщина, которой она была до гибели Филипа во Франции.
Дорогих гостей разместили в лучших гостевых покоях, а для детей в этот же день были приобретены послушные кроткие пони. Лорд Тьюри, Бригида и ее дети принесли замку Нортонов свет и умиление. Стефан и Екатерина покорили сердца всех живущих в замке в первые же минуты своего приезда, и, как ни странно, больше всех привязалась к этим рыжеволосым ангелам бывшая свекровь Бригиды. Леди Нортон, отчаявшаяся выдать Альенору замуж и дождаться внуков, изливала всю накопившуюся в ней любовь на детей той, которую она когда-то унижала и оскорбляла за то, что она не принесла ее сыну наследника.
Наблюдая за играющими в больших холлах замка Екатериной и Стефаном, лорд и леди Нортон осознавали, что поступили правильно. Едва сияющие лица детей появлялись к завтраку, хозяева замка, в том числе и Альенора, забывали о своем стыде и раскаянии, а ее родители забывали и о том, что их ожидает Ад. Мысль о вечных страданиях души и Божьем наказании улетучивалась, едва Нортоны видели крошек, ради которых совершили страшный грех.
В те часы, когда лорд Нортон и лорд Тьюри наслаждались шахматной партией в кабинете хозяина замка, а леди Тьюри играла с детьми, Бригида и Альенора имели возможность остаться наедине и беседовать по душам. В один из таких дней середины ноября мисс Нортон и леди Тьюри медленно прогуливались по уже покрытому снегом саду.
- Моя мать очень изменилась, ты не находишь? — с хитрой улыбкой заметила Альенора и тронула локоть подруги. — Это все ты и твои малыши. Она знает, что я никогда не соглашусь заковать себя в кандалы брака, поэтому приняла твоих детей, как своих собственных внуков.
- Да, леди Нортон очень изменилась, — кивнула Бригида. — Она попросила у меня прощения за то, что была груба и зла со мной в те дни, когда все мы ждали с войны Филипа и после его смерти.
При упоминании имени брата, Альенора почувствовала укол в сердце, но фальшиво улыбнулась, чтобы скрыть свои чувства: Бригида никогда не должна была узнать о том, что сделали Нортоны.
- Я рада, что та матушка, которую я так любила, вернулась ко мне, — промолвила Альенора. — Скажи мне, дорогая… Сэр Уолш… Возможно, он все же написал тебе?
Она боялась того, что, сообщив Леонарду о тогда еще возможном возвращении Филипа, совершила ошибку. А вдруг он бросился писать Бригиде? Вдруг, желая защитить ее, он ненароком ранил ее сердце ржавым кинжалом? Ведь она, Альенора, ответа от него так и не дождалась, хотя в тот же день, как она пришла в себя, она написала Леонарду второе письмо, в котором сообщила ему о том, что Нортоны попали в хищные лапы самозванца, и что этот самозванец был выведен на чистую воду, и Господь наказал его за обман, забрав его жизнь. Однако и на это письмо не пришло ни строчки ответа.
- Он не писал мне. Альенора, дорогая, если твое сердце так тоскует по нему — напиши ему! — бодрым тоном посоветовала Бригида.
- Он не достоин того, чтобы я писала ему первой, — бросила на это Альенора. — Но забудь, что я спросила… Граф Мюррей! Он все так и пытается склонить тебя к браку? — нарочно изменила она тему беседы.
- Должна признаться, я веду с ним активную переписку… — ответила Бригида и, увидев, как вытянулось от удивления лицо подруги, тихо рассмеялась. — Вижу, ты удивлена! Но, Альенора, я и сама изумлена этим!
- И что вы пишете друг другу? Любовные письма? — ахнула Альенора, обрадовавшись тому, что граф не оставил своих попыток и решительно завоевывал сердце ее дорогой Бригиды.
- Что тебе ответить… В своих письмах он открывает мне свои чувства, но, к счастью, не настойчиво и не утомляя меня ими… Но я написала ему первой: он забыл в нашем замке свой меч и пару дорогих драгоценностей, и я послала ему их в Вульхолл. Он ответил мне благодарственным письмом, и с тех пор мы пишем друг другу письма не реже раза в неделю… — Бригида запнулась: Альенора так широко улыбалась, что та почувствовала неловкость. — Что? Чему ты улыбаешься?
- Ваши щеки горят, как алые розы на снегу, леди Тьюри! — подмигнула подруге Альенора. — Значит, этот вельможа тебе по душе?
- Ничего от тебя не скрыть, мой дорогой ястреб! — вновь рассмеялась Бригида, но затем посерьезнела: — Признаюсь… Я начинаю испытывать к нему теплые чувства, и это пугает меня.
- Пугает? Он достойный мужчина, моя дорогая, и я готова напиться на вашей свадьбе, как последний бродяга, — мягко сказала Альенора, схватив ладонь подруги в свою.
- Этого не случится: какими бы теплыми ни были мои чувства к сэру Мюррей, я не стану его женой. И никто и никогда не принудит меня к третьему браку, — так же мягко ответила на это Бригида. — Я имею все, чего только желает женщина: детей, крышу над головой, пищу и вино на моем столе, сад, в котором я и мои дети собираем цветы… Большего мне не нужно. Я должна поднять моих детей и дать им хорошее образование. Екатерина будет обучаться всему тому же, что и ее брат. Я не желаю, чтобы моя дочь была подобной своей матери — глупой и необразованной. Я желаю, чтобы она стала такой, как ты, Альенора, - уверенной в себе, умной женщиной.
- Слишком много похвал в мою сторону, моя дорогая… Пусть я хорошо образована и уверена в себе, но я несчастна… Да, да, признаюсь тебе в этом, — тихо промолвила Альенора, опустив взгляд на заснеженную дорожку. — Но это несчастье я принесла себе сама, и я смирилась со своей судьбой. — Она гордо подняла голову. — Я верная фрейлина королевы, и нахожу счастье в служении ей. Я буду рядом с ней всю мою жизнь, и нас с ней разлучит только смерть…. И, конечно, я счастлива за тебя, моя дорогая сестра. Ты и твои дети — моя ближайшая семья, всегда были и всегда будете.
Вместо ответа Бригида притянула ладонь подруги к своим губам и поцеловала ее.
- Твой отец сказал, что ты собираешься вернуться в Лондон, ко двору… Как скоро? — спросила Бригида.
- Я дала себе разрешение возвратиться только после вашего отъезда домой, — улыбнулась Альенора. — И я надеюсь, вы будете гостить у нас долго. Королева прислала мне письмо, в котором сообщила, что ждет меня, но ждет терпеливо.
- Мы будем возвращаться в Лейккасл в конце декабря, до Рождества, — сообщила Бригида.
- Как? Я думала, мы проведем Рождество вместе! Матушка уже вовсю суетится и ищет Стефану и Екатерине подарки! — жалостливым тоном воскликнула Альенора. — Сколько зим мы не отмечали Рождество вместе?
- Ты права… Тогда мы проведем Рождество вместе! Помнишь, как мы надевали самые красивые наши платья и чепцы? Как мы танцевали? — Бригида мечтательно улыбнулась. — Как юны мы были!
- Мы все так же юны! Или ты уже считаешь себя старухой? — хихикнула Альенора. Она вдруг быстро нагнулась, схватила пригоршню снега и бросила его в Бригиду, а та, громко смеясь, слепила снежок и погналась за смеющейся и убегающей от нее Альенорой.

***

На второй день после Рождества для Тьюри настало время отправиться в путь домой. Лорд Нортон и лорд Тьюри, успевшие свзязать себя крепкой дружбой, обещались переписываться и ждать друг друга в гости. Что сказать! Лорд Тьюри, еще недавно уверявший Бригиду в том, что не доживет до конца лета, вдруг расцвел и стал кашлять намного меньше. Что стало причиной такой резкой в нем перемены? Должно быть, общество друга, находившегося в тех же летах, что и он сам.
Леди Нортон долго не могла выпустить из своих объятий Екатерину и Стефана, а те, уже привязавшись к ней, как к родной бабушке, плакали и не желали уезжать.
- Приезжайте к нам. Вы никогда не были в нашем прекрасном Лейккасл, — улыбнулась Бригида своей бывшей свекрови.
- Я обязательно приеду, моя дорогая… Мы с лордом Нортоном приедем вместе! Позволь мне обнять тебя! — Леди Нортон крепко обняла свою бывшую невестку, а затем поцеловала ее в лоб и осенила крестом. — Да хранит вас Господь! И тебя, дочь моя! Мой ангел! Будь осторожна в пути и не забывай писать своим бедным родителям! — Она схватила в объятья Альенору, также готовую к отбытию в Лондон, поцеловала ее щеки, осенила крестом, а затем шепнула ей на ухо: — Я заказала тебе новых платьев, сапожек и чепцов. Только не говори твоему отцу: ему лучше не знать, во сколько все это обошлось.
Альенора лишь усмехнулась, поцеловала мать в лоб, затем так же нежно попрощалась с отцом и оседлала своего нового белоснежного жеребца, который получил имя Фрей. Пигги, ее старая верная лошадь, скончалась два года назад.
- Да хранит вас Господь! — крикнул в след покидающим замок лорд Нортон. — Да хранит вас Дева Мария… — Он обернулся к своей жене, обнял ее, крепко поцеловал в губы и улыбнулся: — Ну, что голубка моя! Дети вновь упорхнули из гнезда! Остались лишь ты и я, старые вороны!
Вместо ответа леди Нортон подарила своему мужу нежный поцелуй, и тот засиял, как золотая монета в лучах солнца.

Глава 12


1 мая 1536 года. Гринвич

- Я обещала ждать тебя терпеливо и кротко, но я не думала, что ты решишь вернуться к своей королеве только сейчас.– Ледяной голос Анны словно дал Альеноре пощечину, а темные, полные грозы глаза королевы будто проникали в душу ее когда-то любимой фрейлины и душили ее.
- Прошу, простите меня, моя королева! Я подвела вас! — Альенора бросилась перед Анной на колени и смиренно склонила голову.
- Где ты была, Альенора? Почему ты приехала лишь сейчас? — повысила голос Анна и, полная ярости, подошла к девушке, схватила ее за подбородок и заставила ее смотреть в свои глаза.
Испуганная мисс Нортон не знала, что ответить: не такой прием она ожидала! Едва она появилась во дворце, как Джордж Болейн тотчас бесцеремонно схватил ее за локоть и привел в покои королевы. По пути сэр Болейн не сказал ни слова, но его лицо было серьезным и мрачным, что подсказало Альеноре о том, что свершилось что-то страшное. Новый заговор? Новые волнения крестьян или мятежных лордов? А может, Франция вновь объявила Англии войну?
- Моя подруга, леди Тьюри, сильно заболела, Ваше Величество… Я была с ней и заботилась о ее детях, — тихо ответила Альенора королеве, послушно смотря в ее темные, как омут, глаза.
Она не солгала. Имея намерение пуститься в Лондон в тот же день, когда Тьюри отправились в Лейккасл, Альенора изменила свое решение: вечером того же дня Бригиду охватила горячка, и такая сильная, что она, к ужасу Альеноры, лорда Тьюри и своих детей, упала с лошади, но, благо, не ушиблась. Однако ей было так плохо, что она не узнавала лица своих родных и любимых, и Альенора, не размышляя ни секунды, повезла свою подругу в Лейккасл, в котором провела четыре месяца, ухаживая за своей дорогой подругой и ее детьми. Узнав о болезни Бригиды, Нортоны-старшие тотчас пожелали приехать тоже, но лорд Тьюри и Альенора решительно отказались принять их по причине возможного заражения от бедной больной Бригиды.
Горячка не отпускала леди Тьюри почти месяц, а когда, к всеобщей радости, она пришла в себя, Бригида оставалась такой слабой, что едва могла приподнять голову от подушки. Бригида сильно похудела, осунулась и превратилась в тень той красавицы, какой была ранее, однако это нисколько не оттолкнуло и не погасило пламя любви в графе Мюррей, который явился в замок после первого же письма Альеноры, в котором та уведомила его о состоянии леди Тьюри.
Находясь в Лейккасл, Альенора ни разу не написала королеве: Анна, Болейны, придворная жизнь, — все это не стоило ее дорогой Бригиды, ведь она любила ее как родную плоть и кровь, как родную сестру. Альенора смогла покинуть Бригиду лишь неделю назад, когда та мягко, но настойчиво отправила ее в Лондон, служить своей любимой королеве. Графа Мюррей Бригида также выпроводила, напомнив ему о том, что у него все же имеются дети, которых, по случаю ее болезни, он не видел уже четыре месяца.
«Неужели графа здесь тоже встретили таких холодным приемом? Королева походит на разгневанную греческую богиню! Того и гляди из ее глаз посыплются молнии!» — пронеслось в разуме мисс Нортон, едва она вошла в покои королевы. И вот она стояла на коленях и оправдывалась, как маленькая девочка перед сердитой матерью за кражу печенья с кухни!
- О! Значит, эта женщина тебе дороже твоей королевы? — брезгливо спросила Анна, отпустила подбородок своей фрейлины и подошла к окну.
Такой неприятной, такой отталкивающей королева в глазах Альеноры не была никогда. Мисс Нортон, конечно, знала о сложном характере Анны и ее вспышках гнева, но ранее никогда не подвергалась им сама. И эта Анна, сейчас стоящая перед ней, поразила ее, и поразила неприятно.
- Я знаю ее с самой колыбели, моя леди… И она моя любимая сестра, точно так же, как вы моя любимая королева, — не веря тому, что она услышала, промолвила Альенора. Неужели Анна действительно заставляет ее выбирать между ней и Бригидой? Как она может? Разве это честно?
- Конечно! Все вы думаете только о себе! Все вы думаете о ком угодно, кроме вашей королевы! — зло выкрикнула Анна. — Ты должна была быть здесь! Со мной!
- Но Бригида нуждалась во мне! — тихо воскликнула Альенора, смотря на королеву полными слез и неверия глазами.
- Я нуждалась в тебе больше! — Анна громко топнула ногой и бросила на свою фрейлину убийственный взгляд. — Знаешь ли ты, через что я прошла? Нет! Не знаешь! Я потеряла ребенка!
- О, моя королева, я не знала, что были в положении… — начала было удивленная Альенора.
- Я могла дать королю сына! Это был сын, Альенора! Но эта испанская ведьма, это дура Екатерина прокляла меня! Прокляла меня за то, что я радовалась, когда она умерла! — продолжала кричать Анна.
- Она мертва? Екатерина Арагонская умерла? — ахнула Альенора и осенила себя крестом.
- Она прокляла меня! Это из-за нее я потеряла ребенка… Мальчика! Это был мальчик! Долгожданный сын, которого я пообещала дать Генриху! Хотя, нет! Мертвые не могут проклинать! Это все из-за этой суки Джейн Сеймур! — Анна рухнула на колени, сгорбилась и горько заплакала.
- Джейн? — осторожно спросила Альенора. — Что она совершила против вас, моя королева?
- Что она сделала? — Анна нервно рассмеялась. — Король увлечен ей! А эта продажная девка только и делает, что соблазняет его на моих глазах! Соблазняет без зазрения совести!
«Как когда-то я соблазняла Генриха на глазах у Екатерины!» — с отчаянием подумала королева и схватилась за голову, в этот момент осознав, что Зло, которое она причинила своей бывшей королеве, вернулось ей сполна.
- Джейн? Он увлечен Простушкой Джейн? — сузила глаза Альенора, не зная, верить ли правдивости этого заявления. Нет, должно быть, это был лишь плод ревнивого разума Анны. Ведь Джейн Сеймур, эта некрасивая бледная девица никак не могла привлечь к себе внимание хоть одного мужчины!
- Трудно поверить в это, не правда ли? — вдруг тихо сказала Анна, взглянув на Альенору. Ее глаза, такие грозные лишь мгновение назад, были полны горечи. — Эта незаметная серая мышь… Она сидела на его коленях… Играла с его волосами… Он любит ее, так теперь говорят… А меня ненавидит. — Она медленно поднялась на ноги и прошла к окну. — Ты должна была быть здесь, Альенора, рядом со мной, но ты выбрала леди Тьюри, и я никогда тебе этого не прощу.
- Но я здесь, моя королева! Я у ваших ног! Приказывайте мне! Я сделаю все, о чем вы попросите! — в отчаянии вскрикнула Альенора, сложив ладони в мольбе.
- Да какая от тебя польза? Никакой. Пошла вон, — тихо сказала Анна, не оборачиваясь.
- Я верно служила вам, моя королева! И я буду…
- Пошла вон! — вдруг, словно волчица, рявкнула Анна, и в этот раз обернулась. — Видеть тебя больше не желаю!
Лицо Анны было таким устрашающим, что Альенора невольно поддалась назад и упала на спину.
Не говоря больше ни слова, Альенора поднялась на ноги и выбежала из покоев.
- Вы многое пропустили, мисс Нортон. Слишком многое, — безразличным тоном протянул Джордж Болейн, ожидающий Альенору у двери.
Но Альенора не слушала его: ошеломленная грубостью и злыми словами той, которую она боготворила, мисс Нортон быстро зашагала по коридору с намерением покинуть дворец, сесть на свою лошадь и помчаться к Бригиде. Несправедливые слова и обвинения королевы рвали ее душу на части.
- Погоди, погоди! — На локоть Альеноры вдруг легла ладонь Джорджа. Он насильно затолкнул ее в ближайшую пустую комнату и закрыл за собой дверь.
Альенора послушно ожидала, что скажет ей сэр Болейн. В глазах девушки стояли слезы обиды и непонимания, и лицо брата Анны расплывалось.
- Знаю, порой она бывает очень жестока и бросает такие слова, что будто кинжал в сердце! Вот уже как несколько месяцев она оскорбляет и меня, и нашего отца, и нашего дядю… Потеря ребенка, сына, разбила ей сердце, — приблизив лицо к лицу Альеноры, едва слышно прошептал Джордж. — Она страдает… Боже, как она страдает! Эта сучка Джейн Сеймур и ее семейство делают все, чтобы сменить нас, Болейнов, с пьедестала и занять наше место! Они плетут интриги и заговоры, они пробрались в разум этого толстого дурака Генриха! Они очерняют имя Анны всеми возможными способами!
Альенора молча слушала этот пространный тихий монолог и внимала каждому слову.
- У нее не осталось больше союзников! Все отвернулись от нее! Оставили ее одну среди волков! — продолжал шептать Джордж. — Своим поведением она оттолкнула даже своих давних немногочисленных друзей! За ней шпионят! О каждом ее шаге передают королю и его цепному псу Кромвелю! У нее никого не осталось… Только мы! Только я и ты! Мы верные ее ангелы, ее слуги! Без нас, без нашей помощи она погибнет! Ты должна простить ее, Альенора, как прощаю ее я. Все, что она говорит нам, все ее оскорбления, все укоры — это ее агония! Она либо добра и щедра, как ангел, либо груба и остра на язык, как дьяволица!
- Боже мой, Джордж… Что здесь происходит? — изумленно спросила Альенора и покачала головой. — Когда я оставила королеву в Лейккасл, она и король были влюбленными голубками! А теперь… Что же? Сеймуры плетут свои грязные интриги, а всегда тихая Джейн ходит в фаворитках короля?
- Все изменилось… Увы! После того, как король побывал в Вульфхолле, он попал под чары Джейн… И еще в январе он упал с лошади, на рыцарском турнире. Он был без сознания около трех часов! Мой отец говорит, что, при падении, он тронулся умом! Альенора, ты и я — единственные, на кого сейчас может положиться и кому может доверять наша королева, наша дорогая Анна! — Джордж до боли сжал плечи девушки.
- Да, да! Безусловно! Я всегда была верна и останусь верна ей до конца моей жизни! — всхлипнула она: обида на королеву сменилась на боль за нее. — Но что же нам теперь делать, Джордж? Что делать?
- Для начала нам нужно собраться с мыслями и не давать Сеймурам и королю повода для гнева… — Сэр Болейн беспомощно пожал плечами. — Но Анна ведет себя, как дьяволица, явившаяся из самого Ада! А что говорит про нее чернь! Ее называю ведьмой! Уверяют, что она заставила Генриха жениться на ней, применив свое темное колдовство!
Мисс Нортон только ахнула: слов у нее не нашлось.
Глупцы! Неразумная чернь! Невежды! Что за ужасные сплетни смогли породить их темные умы?
- Все эти сплетни играют на руку Кромвелю. С тех пор, как началась конфискация богатств католических монастырей и церквей, этот негодяй ворует из казны и пополняет свои собственные карманы! Анна узнала об этом и пригрозила ему… И с тех пор он стал ей смертным врагом… У него есть шпионы, власть, влияние на короля! Он может причинить моей сестре ужасный вред! Мы должны спасти ее, Альенора… Ты и я…
- Так вот почему король лишил моего отца должности и места в Совете! Но, Джордж, разве они досталась не тебе? — спросила Альенора.
- Мне? Тебе так сказали? — недоверчиво переспросил Джордж.
- Король написал моему отцу, что отдал его должность и место тебе!
- Ха! — Джордж ошарашенно выдохнул. Его глаза были круглыми, как луна в полнолуние.
- Неужели король солгал моему отцу? — покачала головой Альенора, чувствуя к королю все большую и большую ненависть.
- Мой дядя сказал, что такие слухи ходили… Но это место отдали не мне, а одному из рода Сеймур… Альенора… Знаешь, что это значит? — тихо, с горечью в голосе спросил Джордж.
- Что? — одними губами спросила Альенора, смотря на него с ужасом в глазах.
- Мужайся… Оставайся верной твоей королеве! — Джордж поспешно вышел за дверь, оставив Альенору в догадках того, что он желал сказать ей, но о чем умолчал.
Немного придя в себя от потока ужасных новостей, который она получила от брата королевы, Альенора вышла в коридор и медленно направилась в свои покои, однако, к ее удивлению, они были заняты другой фрейлиной, которая, к счастью, знала мисс Нортон и милостиво позволила ей переночевать в ее бывших покоях.
Усталая и голодная после долгого пути, Альенора нашла в себе силы переодеться к ужину, но в трапезном зале вела себя тихо, как тень, чтобы разгневанная на нее Анна не заметила ее там. Но волнения мисс Нортон были напрасны: королева всего лишь пригубила вина, а затем молча покинула свое место и вышла из зала, в сопровождении своих фрейлин, среди которых теперь не было места для Альеноры.
Наблюдая за королем, Альенора с удивлением заметила, каким приподнятым было его настроение: он шутил, смеялся, был мил и галантен. Случайно заметив мисс Нортон среди присутствующих, он приветливо кивнул ей и даже приказал слуге поднести ей кубок вина с его стола. Все остальные встретили мисс Нортон вежливыми, но холодными улыбками, за которыми, чувствовала та, скрывалась неприязнь. Но Альенора уже не имела сил расстраиваться этому ужасному дню еще больше: тихо покинув трапезный зал, она устало побрела в свои бывшие покои, желая упасть на кровать и уснуть. Мысли в ее голове путались, грудь разрывала горечь.
- Пусть все это будет ночным кошмаром... Боже мой, как ты можешь допускать все это? — пробормотала Альенора, устремив взгляд на ковер, а когда она вновь взглянула вперед, из ее губ вырвался громкий вздох изумления, а глаза широко раскрылись: — Что ты здесь делаешь? Зачем… Господи, зачем ты здесь?
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- Я не знаю! Он послал за мной! — с отчаянием в голосе ответила ей Бригида.
Леди Тьюри, изнуренная, бледная и худая, едва оправившаяся после долгой болезни, была здесь, в Гринвиче. Она стояла перед Альенорой, закутанная в меховой плащ и охраняемая двумя вооруженными стражниками. В фиалковых глазах Бригиды стояло непонимание и неприятие, но она послушно следовала туда, куда ей приказали.
- Он послал? Король? — тоже побледнев, тихо спросила Альенора.
- Да. Как только ты покинула нас, в замок примчался посланник короля и вручил мне приказ Его Величества прибыть в Гринвич, и как можно скорее. Как видишь, я не стала мешкать и выехала в тот же день, — ответила Бригида. Весь ее вид говорил о том, что приказ короля сделал ее несчастной и что она желала быть где угодно, но не в этом огромном роскошном дворце. — Мне и моим слугам пришлось погонять наших лошадей так, словно нас преследовала стая голодных волков.
- Что было в письме? Зачем ты нужна ему? — недовольно поинтересовалась Альенора. — Моя дорогая, не нужно было бросаться в путь! Тебе нужно отдыхать!
- Я знаю… Но я не могу ослушаться приказа Его Величества. И никто не может… — Глаза Бригиды наполнились слезами. — Я не знаю, зачем я здесь… Вновь здесь!
- Довольно разговоров! Вас приказано провести в покои короля! — вдруг недружелюбно рявкнул один из стражников.
Бригида испуганно взглянула на своего конвоира, затем бросила на Альенору полный страдания взгляд и продолжила путь.
«Старый осел вновь возжелал ее! Так должна ли я верить в то, что Джейн Сеймур завоевала его сердце? О, Анна будет вне себя от ярости, и в этот раз я не смогу защитить ни Бригиду, ни себя!» — не понимая, что происходит, что творится в этом дворце, подумала Альенора, провожая подругу и стражников изумленным взглядом. Девушка хотела броситься на поиски графа Мюррей, но, понимая, что сейчас просто умрет от усталости, медленно продолжила шагать вперед, к своей постели.

***

Покои короля были пусты: Генрих наслаждался ужином и вином, но распорядился, чтобы леди Тьюри был принесен большой поднос, заставленный разнообразными яствами, кувшином вина и двумя высокими золотыми кубками с гербом Тюдоров на каждом из них. Но Бригида не притронулась ни к пище, ни к вину: она сняла с себя плащ, села на колени у пылающего камина и начала молиться. Она не знала точно, чего желал от нее король, но интуитивно понимала, что ему все так же нужно от нее «немного ласки и любви», как он говорил ранее. Но ни любви, ни ласки Бригида дать ему не могла и не желала, и она молила Бога, чтобы он пронес эту чашу страданий и унижения мимо нее.
Занятая горячими молитвами, Бригида не услышала, как открылась дверь и как за ее спиной послышались тяжелые шаги уже грузного, потерявшего свою былую форму короля.
- Ваша вера впечатляет даже такого истинного слугу Божьего, как я, — мягко сказал король, любуясь тонким силуэтом леди Тьюри.
Бригида вздрогнула и открыла глаза.
- Господь видит наши сердца, Ваше Величество, — тихо бросила она и лишь тогда нашла в себе силы обернуться и взглянуть на короля.
- Вы ужасно бледны и худы, моя леди, — удивленно заметил Генрих. Он стоял в нескольких шагах от леди Тьюри, словно не решаясь подойти к ней ближе и тем самым нарушить ее прекрасный светлый образ.
- Меня долго мучила болезнь, Ваше Величество… Господь отнял мою красоту, но оставил мне жизнь, — пояснила Бригида, поднимаясь с колен и радуясь тому, что ее внешность уже не была такой яркой и соблазнительной. Она надеялась, что, увидев ее такой, король брезгливо отошлет ее обратно в Лейккасл и навсегда забудет о ее существовании.
- И все же вы поспешили к вашему королю, моя леди. Значит ли это, что в вашем сердце живет хоть искра любви ко мне? — склонив голову, хитро улыбнулся Генрих. Несмотря на то, что он выпил за ужином несколько кубков вина, его разум оставался трезвым и ясным.
- Мой король, вы заблуждаетесь. Я поспешила сюда лишь потому, что вы — мой властитель, а я — ваша верная подданная, — осторожно, но прямо ответила на заявление короля Бригида.
Несмотря на страх и непонимание, Бригида решила говорить от сердца и только правду. Она больше не собиралась играть в дурочку, не понимающую намеков этого мужчины.
- Пусть ваша красота увяла, моя леди, но в вашем теле остался нежный и сильный дух, — с улыбкой сказал король. — Но вы боитесь меня. Я не желаю, чтобы вы боялись меня, моя красавица.
- Да, Ваше Величество, я боюсь вас, — смело призналась Бригида, не отводя от него взгляда. — Но я здесь, мой король. Что я могу для вас сделать?
- Что вы можете для меня сделать? — низким тоном переспросил Генрих и склонил голову набок. — Сколько соблазна в этой невинной фразе.
Бригида не ответила: он открыто флиртовал, но она не собиралась делать того же или говорить что-то в свою защиту, ведь любые ее слова Генрих примет за то, что ему будет удобно истолковать.
- Мисс Джейн Сеймур сказала, что вы были добры к ней, — вдруг тихо сказал Генрих.
- Джейн прекрасная девушка, мой король. Она была так же добра со мной, и ее общество было приятно мне, — не понимая, к чему король вдруг заговорил о мисс Сеймур, ответила на это Бригида.
- Но королева, как я знаю, насмехалась над ней и прозвала «Простушкой», не так ли?
- Боюсь, я не могу ответить на этот вопрос, Ваше Величество. Я пробыла в фрейлинах королевы не так долго, чтобы иметь возможность засвидетельствовать ее отношение к мисс Сеймур.
- Но, пока вы были рядом с королевой, не замечали ли вы ее фривольного поведения с мужчинами королевского двора? — вкрадчиво спросил Генрих. — С моими приближенными? С музыкантами?
- Я никогда не замечала этого, мой король. — Бригида слегка покачала головой: что за странные вопросы? Король подозревает свою жену в измене?
- Если я прикажу вам свидетельствовать против королевы в суде, вы сделаете это для меня? — прищурил взгляд король.
- Ваша жена всегда была добра ко мне, мой король, и я никогда не пойду против нее и моей совести. Даже, если вы прикажете мне это, — решительно заявила Бригида.
На чело короля упала тень, и его густые рыжие брови сдвинулись к переносице.
- Значит, нет? — мрачно бросил он.
Грозный вид короля напугал Бригиду еще больше, но она выдержала его хмурый взгляд и спокойно ответила:
- Нет, Ваше Величество. Простите мне это.
- Испытывайте ли во ко мне нежные чувства, леди Тьюри? — вдруг вновь перевел тему король.
- Нет, мой король, но я восхищаюсь вами. Вы самый мудрый, самый добросердечный монарх во всей Европе, и я рада служить вам…
- Станете ли вы моей официальной любовницей?
- Нет, Ваше Величество, не стану.
- Кажется, вы ничего не боитесь, раз осмелились перечить мне?
- Я не перечу вам, мой король. Я поступаю так, как написано в Библии.
- Значит, по-вашему, я не чту Библию, раз прошу вас обо всем этом? — рявкнул оскорбленный до глубины души король: эта женщина посмела бросить ему в лицо его грехи!
- Господь учит нас оставаться верными своим супругам, почитать и уважать их. Вы, мой король, должны своим примером показать нам, вашим подданным истину Слова Божия… — начала было Бригида.
- Довольно! Завтра на рассвете вы покинете дворец! — грубо перебил ее Генрих. Жестокая правда слов леди Тьюри уколола его черствое сердце и заставила его устыдиться того, что он задумал и что намеревался сделать. Но этот Божий стыд прошел уже через мгновение, а душу короля охватила ярость. — Вы свободны идти! Глупая, неразумная женщина!
Бригида молча сделала реверанс и вышла из комнаты. И там, в коридоре, ей захотелось кричать от ужаса и страха за свою жизнь, но она до боли прикусила губу и, немного усмирив сердцебиение, направилась в придворцовую церковь, где безустанно молилась всю ночь и все утро.
Едва задребезжал поздний рассвет, Бригида уже готова была отправиться в путь домой, но, едва она и ее слуги покинули королевский двор, один из приближенных короля передал ей записку, скрепленную печатью с гербом рода Тюдоров. Предвкушая худшее, леди Тьюри тотчас сломала печать и быстро пробежала взглядом строчки.

«Вы покинете мой дворец, и я больше никогда не желаю видеть вас. Живите в глуши, наслаждайтесь ею и заботой о ваших детях.
Примите в подарок Шипфильд, один из принадлежащих мне замок, далеко на Западе. Он сооружен еще при Белых розах, но не нуждается в ремонте. Я дарю его вам во всецелое ваше владение и ваше личное право. Вы можете принять его, а можете отдать первому встречному на дороге калеке, - воля ваша. Я сегодня же издам королевский указ о том, что Шипфильд навечно переходит вам и вашим потомкам.
Я всегда думал, что самой упрямой женщиной в мире была принцесса Уэльская Екатерина, жена моего брата. Затем, когда я встретил мисс Анну Болейн, я считал самой упрямой женщиной мира ее. Но, встретив вас, я понял, что ошибался. Упрямее вас, мадам, женщины не сыскать, и именно за это я дарю вам Шипсфилд.
Да благословит вас Господь.

Rex Генрих VIII»

Прочитав письмо, Бригида улыбнулась, несколько раз перекрестилась, мысленно поблагодарила Господа за то, что он спас ее из хищных лап короля, и двинулась в путь домой. Стремясь уехать как можно скорее, она не попрощалась ни с Альенорой, ни с графом Мюррей, которого, впрочем даже не успела увидеть.

***

- Альенора! Проснись! — тихий женский голос, ворвавшийся в тяжелый сон Альеноры, заставил ее резко открыть глаза.
- Боже, что случилось? — тотчас встрепенулась она, и, увидев лицо своей соседки по комнате, с надеждой спросила: — Что такое? Королева желает видеть меня?
- Она велела передать тебе записку! Вот, держи! — Девушка вручила мисс Нортон небольшой клочок бумаги, а затем исчезла в дверях, оставив Альенору наедине с посланием королевы.

«Я была несправедлива к тебе. Моя верная Альенора, сердце мое чувствует, что приближается что-то темное, и я приказываю тебе покинуть дворец сразу, как только ты прочтешь эту записку…» — писала Анна странным, несколько угловатым почерком, но, не успело сердце Альеноры возрадоваться тому, что королева признала свою неправоту, дверь резко открылась, и в комнату быстрым шагом зашел Томас Кромвель, в сопровождении двух стражников и фрейлины, которая передала мисс Нортон записку.
- Как вы смеете? — хотела было возмутиться покрасневшая от гнева Альенора, но сэр Кромвель вдруг оказался у ее кровати и силой выхватил из ее руки записку королевы.
- «Молчи о том, что видела! Забудь обо всем, что произошло между мной и ними! Беги, Альенора, и навсегда сохрани эту тайну!» — громким, каким-то торжественным тоном дочитал Кромвель записку и, взглянув в полные непонимания глаза мисс Нортон, тихо сказал: — Значит, вы знали о том, что королева изменяет своему мужу, и все это время скрывали ото всех ее грехи, мисс?
- Какая чушь! Да! Она флиртовала с мужчинами, но никогда не заходила дальше флирта! Она всегда оставалась верной нашему королю! — сердито бросила Альенора Кромвелю. После того, что она услышала о нем от Джорджа, этот хитрый лис, этот верный слуга короля был ей противен и ненавистен.
- Значит вы, мисс Нортон, при свидетелях признаетесь в том, что королева флиртовала с другими мужчинами? Сможете ли вы засвидетельствовать это в суде? — вдруг тихим вкрадчивым тоном и смотря на девушку пристальным, выжидающим взглядом, спросил Кромвель.
Фрейлина, стоящая за спинами стражников, широко раскрыла глаза и едва заметно кивнула Альеноре, словно говоря: «Предай королеву, как предала ее я!».
- Ни в чем подобном я не признавалась! А на суде, сэр, я готова засвидетельствовать, что Ее Величества не касался ни один другой мужчина, кроме ее законного мужа! — мрачно и решительно заявила Альенора, смело смотря в лицо врага.
- Готовы ли вы положить за ее невиновность свою жизнь, мисс? — Глаза Кромвеля лукаво сверкнули.
- Готова! Бог Свидетель, сэр, тот, кто распускает эти слухи о королеве, лжет! Я готова свидетельствовать в суде! Я готова встать посреди лондонской толпы и кричать о ее невиновности! Королеву оболгали, сэр! — с чувством воскликнула Альенора.
- Но она написала вам, чтобы вы молчали… О чем, мисс? — вновь задал вопрос Кромвель. В этот раз тон его голоса был даже дружелюбным, что сбило Альенору с толку.
- Не думаю, что это королева написала мне… Этот почерк схож с почерком Ее Величества, но это писала не она, — покачала головой Альенора.
- У меня имеется эта записка, написанная рукой королевы, и ваше признание в том, что она изменяла своему мужу. Но вы отчаянно пытаетесь скрыть ее позор и ее грехи, мисс! — Лицо Кромвеля стало строгим и отчужденным. — Мисс Нортон! Вы арестованы за государственную измену! И Его Величество король тотчас узнает от меня, что пригрел на своей груди змею! — Он быстрым шагом вышел за дверь.
Ошеломленную и сопротивляющуюся Альенору грубо вытащили из постели и, даже не дав ей накинуть халат, облаченную в одну ночную рубашку, вывели из комнаты и повели в один из узких темных коридоров. Альенора кричала, проклинала Кромвеля, все так же настаивала на невиновности королевы, но вдруг ее рот был закрыт широкой мужской ладонью, а при свете факела, который нес один из стражников, блеснуло острое лезвие меча.

Эпилог

24 мая 1559 года

- Я люблю, когда зацветают яблони. Когда я вижу эти цветы, моя душа расцветает так же, как они, — улыбнувшись, сказала Бригида своему внуку и, наклонив ветку к лицу ребенка, позволила ему вдохнуть приятный аромат белого цветка.
- А потом отсюда будут расти яблоки? — спросил Томас, смотря на цветок, как на нечто волшебное.
При свете заката волосы мальчика горели огнем, а его фиалковые, как у Бригиды, глаза блестели любопытством. Ему было любопытно все: как растет трава? Почему летают птицы? Почему бабочки бывают красивыми, а бывают просто серыми? Разум трехлетнего Томаса был полон вопросов, но его бабушка всегда находила на них ответы.
- Именно, мой дорогой. А когда яблоки вырастут, нам испекут из них вкусный яблочный пирог, которым ты так любишь лакомиться, — объяснила Бригида и потрепала внука по волосам.
- Матушка, где же еще вы пропадаете, как ни в вашем саду? — раздался за их спинами теплый голос Стефана.
- Папа! А ты знал, что яблоки растут из этих белых цветов? — полный восторга, спросил Томас, кинувшись на шею отцу.
- Нет, нет, этого я не знал! Но теперь, благодаря тебе, мой маленький мыслитель, я буду знать! — рассмеялся Стефан и поцеловал своего сына в лоб. — Что пишет Екатерина? С тех пор, как она стала фрейлиной Ее Величества, она не написала мне ни строчки, — обратился он к матери.
- Она наслаждается жизнью при дворе, мой дорогой. Ее занимают балы, охота и пение сонетов. Ей не до нас, и мы можем простить ей это, — ласково сказала ему Бригида и, заметив в руке сына запечатанное письмо, спросила: — У тебя имеется для меня письмо?
- Ах, да, совсем позабыл о нем. Держите, матушка, только-только получено из рук посланника… Но этого герба я еще не видел. Знаком ли он вам?
- Нет, мне этот герб незнаком, — задумчиво ответила Бригида, взглянув на восковую печать: на ней красовался медведь со щитом в лапе, а над его головой виднелась маленькая птица. — Но не будем томиться и тотчас узнаем, что за загадочное письмо мы получили и от кого.
Сломав печать, Бригида бросила взгляд на первую строчку, и ее глаза вдруг наполнились слезами. Она тихо вскрикнула и прикрыла губы ладонью.
- Вы плачете, матушка? Что в письме? — обеспокоено спросил ее сын.
- О, мой дорогой! Это слезы радости! — воскликнула Бригида, приподняла подол платья, словно юная девушка бросилась в замок, уединилась в своих покоях и продолжила читать дорогое ей письмо.

«Я знаю, эти годы ты оплакивала меня, и в этом моя вина. Увы, я смогла написать тебе лишь сейчас, когда Англия избавилась от тирана Генриха и его жестокой дочери Марии. Теперь, когда на английский престол взошла дочь Анны Болейн, я могу писать тебе и не бояться преследования. Все эти годы ты считала меня мертвой, но я хочу обрадовать тебя, моя дорогая сестра: все эти годы я прожила в счастье и достатке.
В тот день, 2 мая 1536 года, когда меня арестовали и повели в неизвестность, я была освобождена от оков моих катов сэром Уолшем…»

- Сэром Уолшем! — не веря своим глазам, ошеломленно воскликнула Бригида.

«… Он вырвал меня с боем из рук негодяев, а затем мы отплыли в Европу, где нашли свое новое предназначение, новый дом и поженились…»
- Она все-таки вышла за него! О, Господи, как ты велик! — вновь изумилась Бригида, но в этот раз ее сердце дрогнуло от переполняющей его радости: Альенора жива! Жива и замужем за сэром Уолшем! А ведь она и правда считала, что ее дорогую подругу казнили, она оплакивала ее и молилась за ее душу.

«Я вижу твое лицо, вижу твое удивление! Да, я все же дала себе позволение стать его женой, и за это Господь подарил нам трех прекрасных здоровых мальчиков, и все они похожи на своего отца…»

- Трое детей! Трое сыновей! — вскрикнула Бригида.

«Увы, ни одной дочери Господь нам не дал, но, знай, если бы у меня родилась дочь, она носила бы твое имя.
Как только мой супруг вернется из политической миссии, мы первым же кораблем отправимся в нашу родную Англию, в твои объятия, моя дорогая. Я не знаю, жива ли ты, моя дорогая сестра, но молю Бога, что бы он дал нам новую встречу.
Прошу, если ты жива, если ты все еще дышишь и молишься, ответь на это письмо.
Пока на английском престоле сияет Елизавета, дочь моей любимой королевы Анны, мы в безопасности и имеем возможность писать друг другу и посещать друг друга… Мое сердце говорит мне, что мои дорогие родители умерли в горе, и я жажду посетить их хотя бы в семейном склепе Нортонов.
Пиши мне вот сюда, моя дорогая: ***

Всегда твоя, всегда преданная тебе,
Альенора»

- Она жива! Замужем за Уолшем! Мать троих детей! Ах, сколько счастья ты подарил ей, о, великий Господь! — вскричала Бригида, зашагав по комнате и наполняя ее счастливым громким смехом.
- Любовь моя, что случилось? Стефан сказал, что ты получила загадочное письмо и убежала в слезах! — Услышала Бригида удивленный мужской голос, который заставил ее подбежать к его обладателю и схватить его в крепкие объятия.
- Она жива! Альенора жива! Это она написала мне! Она и сэр Уолш женаты и родили троих сыновей! — восторженно сообщила Бригида и поцеловала своего мужа в губы. — Но мне нужно ответить ей! Сейчас же!
- И что же ты напишешь твоей подруге? — улыбнулся тот.
- Мама! Ты кричала! — В комнату вдруг ворвалась красивая рыжеволосая девушка, с голубыми, как небо глазами.
- О, не стоит беспокоится, моя дорогая Альенора! — ласково успокоила Бригида свою дочь. — Просто сердце твоей старой матушки полно радости и счастья! — Она с любовью взглянула в лицо своего мужа и мягко добавила: — Что я напишу моей подруге, лорд Мюррей? Что потеряв ее, ее родители продолжали относиться ко мне, как своей собственной дочери, а моих детей они считали своими собственными внуками… Я напишу, что мой бывший свекр, лорд Тьюри, умер со счастливой улыбкой на устах и в окружении своих родных и любимых… Я напишу, что являюсь самой счастливой женщиной во всем мире! И я знаю: она будет восклицать от изумления, как только что восклицала я!

Конец

От автора:
2 мая 1536 года Анна и Джордж Болейны были арестованы. Вместо с ними были арестованы сэр Генри Норрис, сэр Фрэнсис Уэстон, сэр Уильям Брертон (все трое — приближенные Генриха) и придворный музыкант Марк Смитон, которые обвинялись в интимной связи с Анной. Брат королевы, Джордж был обвинен в инцесте со своей сестрой и насмешками над королем.
12 мая четверо мужчин (кроме Джорджа) предстали на суде. Из всех обвиняемых, в связи с королевой признался только Марк Смитон, который, по мнению многих историков, подвергся пыткам. Все четверо были признали виновными и приговорены в смертной казни через повешение, потрошение и четвертование, правда Генрих «милостиво» заменил своим бывшим приближенным эту казнь обезглавливанием, и казни, которую решил суд, подвергся только простолюдин Марк Смитон.
15 мая перед судом предстала Анна. Ее признали виновной в прелюбодеянии, заговоре с целью убить короля и колдовстве. Вердикт был объявлен герцогом Норфолком, дядей королевы. Анне присудили казнь через повешение, потрошение и четвертование, однако ее супруг, в виде последней милости, заменил это на смерть через обезглавливание.
17 мая Генри Норрис, сэр Фрэнсис Уэстон, сэр Уильям Брертон и Джордж Болейн были казнены. В этот же день брак Анны и Генриха был аннулирован и признан недействительным.
19 мая была Анна была обезглавлена нанятым из Франции профессиональным палачом-мечником. Через день после казни Анны, Генрих и его возлюбленная Джейн Сеймур тайно обручились.
17 ноября 1558 года на английский престол вступила дочь Анны Болейн королева Елизавета Тюдор.
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